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ÖN SÖZ 

 

 

    Kıssa-i Kahraman-ı Kâtil Farsçadan Türkçeye çevrilmiş bir metindir. Eserin mürtercimi 

bilinmemektedir. Müellifi olarak ise Ebû Tâhir-i Tarsusî adı geçmektedir. Yapılan kütüphane ve  

katalog taramalarında eserin birçok nüshasına rastlanmıştır. Kayıtlarda Kahramân-nâme, Hikâye-i 

Kahramân, Kıssa-i Kahramân-ı Kâtil, Dâstân-ı Kahramân Kâtil, Kıssa-i Kahraman Katil ve Pehlivan-

ı Akil adlarıyla kayıtlı olan birçok eser bulunmaktadır. 

    Üzerinde çalıştığımız nüsha  Bibliothéque Nationale de France’da Türkçe yazmalar bölümünde, 

Kıssa-i Kahraman Katil ve Pehlivan-ı Akil adıyla, 344 numarada kayıtlıdır. Ali İbn ʿAbdullah 

tarafından H. 905 (M. 1499) yılında istinsah edilmiştir. Eser  262 varaktır. Bu tezde eserin 81-120 

yaprakları üzerinde çalışılmıştır. 

    Çalışma; inceleme, metin, dizin ve tıpkıbasım bölümlerinden oluşmaktadır. İnceleme bölümünde 

mensur hikayeler, eserin müellifi, Kıssa-i Kahraman-ı Kâtil’in özelliği, kahraman-nâmeler, hikâyenin 

özeti ve eserin gramer yapısı incelenmiştir. 

    Metin bölümünde eser çeviri yazıya aktarılmış ve sayfa numaraları metin içinde gösterilmiştir. 

    Dizin bölümünde kelimeler alfabetik olarak dizilmiştir. Metinde sözlük değeri olan her kelime 

madde başı olarak alınmıştır. Çalışmanın sonunda eserin tıpkıbasımı yer almaktadır. 

    Tezin hazırlanmasında bana yardımcı olan, kıymetli vaktini ayıran tez danışmanım Doç.Dr. Aylin 

KOÇ’a, bu tezi çalışmama vesile olan Prof. Dr. Zuhal KÜLTÜRAL’a hayatımın her döneminde 

benden desteklerini esirgemeyen annem Nurcan KAPLAN ve babam Hasan KAPLAN’a ve kıymetli 

eşim Serdar SÜLE’ye sonsuz teşekkürlerimi sunarım. 

                                                                                                                                            

                                                                                                                                            Meryem SÜLE 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                   

                                                                                                                                                                   

                                                       



VI 
 

 

 

ÖZET 

 

    Eser, 262 varaktan oluşmaktadır. Bu çalışmada Kıssa-i Kahraman-ı Kâtil adlı eserin 81-120 

yaprakları üzerinde çalışılmıştır. Tez üç bölümden oluşmaktadır: 

    Birinci bölüm inceleme bölümüdür. İnceleme bölümünde; eserin nüsha özellikleri, dil ve üslup 

özellikleri hakkında bilgi verilmiş, müellifi ve eserin nüshaları tanıtılmış ve bölüm özetleri yapılarak 

ardından gramer incelemesi üzerinde durulmuştur. 

    Metin bölümünde eser çeviri yazıya aktarılmıştır ve sayfa numaraları metin üzerinde gösterilmiştir. 

   Dizin bölümünde ise kelimeler alfabetik olarak sıralanmış ve metinde kullanılan anlamları 

verilmiştir. 

   Tez eserin orijinal metni ve bibliyografya ile sonlandırılmıştır. 
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ABSTRACT 

 

   The work consists of 262 leaves. In this thesis, leaves from 81
st 

to 120
th
 of Kıssa-i Kahraman-ı Kâtil 

are studied. The thesis consists of three parts: 

   The first section is the analysis part. In that part, the general characteristics of the work have been 

analysed. Also the author and capies of the work have been introduced and the grammatical structure 

has been analysed. 

   In the text part, the work has been written as transcription text and punct wation marks have been 

used to make easier the comprehension. The words have been arranged by alphabetical order and the 

meanings of the words used in the text have been given. In the index part of the work. 

   The facsimile and bibliography have been added in the end. 
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KISALTMALAR VE İŞARETLER 

 Ar.       Arapça  

 a.g.e.   Adı geçen eser  

 bk.       Bakınız  

 C.         Cilt  

Far.       Farsça   

 hzl.      Hazırlayan  

krş.       Karşılaştırınız 

 s.         Sayfa  

 T.        Türkçe  

 vb.       ve benzeri  

 Yun.    Yunanca  

+           İsim kök /gövdesine gelen eklerden önce kullanılmıştır. 

-            Fiil kök /gövdesine gelen eklerden önce kullanılmıştır.  

 [ ]         Eksik yazılmış unsurları gösterir.  

<           Kelimenin kaynağını gösterir. 

(?)         Okunuşundan emin olunamayan kelimeleri gösterir. 
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1.İNCELEME 
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       MENSUR HİKÂYELER 

    “Türklerin İslamiyet’i kabulünden sonra Arapçadan dilimize geçen hikâye kelimesi, bir terim olarak 

en geniş anlamıyla “bir olayın anlatımı” demektir. Gerek Doğu gerekse Batı edebiyatlarında 

yüzyıllarca gerçek veya gerçek dışı” olmuş, olması mümkün olsun veya olmasın, tasavvur edilmiş her 

türlü tahkiye ürünü olay, hikâye konusu içinde değerlendirilmiştir. Türk edebiyatında 19. yüzyıldan 

itibaren anlam daralmasına uğrayan hikâye, olmuş veya olması mümkün olan’’ olayların anlatıldığı 

edebi bir türün genel adı olarak kabul görmüştür.’’ 
1
  

     ‘’Eski Türk edebiyatında nesir, dolayısıyla mensur hikâyecilik, bazen küçümsenip hafife alınmakla 

birlikte köklü bir geçmişe sahiptir. Bu geniş zaman  diliminde manzum veya mensur, herhangi bir 

olayı anlatan, tarih, masal, efsane, latife, destan, menkabe latife, tarih, nevadir vb. gibi isimlerle 

anılabilmiştir.’’ 
2 

       Hasan Kavruk mensur hikâyelerin farklı şekillerde incelenebileceğini belirtmiştir. Hikâyeleri şekil 

olarak dört grupta toplamıştır 
3
: 

a)Müstakil büyük hikâyeler (Hikâye-i Anabacı, Binbirdirek Batakhanesi) 

b)Çerçeve hikâyeler: (Bahtiyar-name, Kırk Vezir Hikâyeleri, Muhayyelat-ı Aziz Efendi vb.) 

c)Belirli konularda derlenip gruplandırılmış müstakil hikâyeler: (İbret-nüma, Cevamiü’l-Hikâyat vb.) 

ç)Hiçbir tasnife tâbi tutulmadan rastgele derlenmiş derleme hikâyeler:(Cami’ü’l-Hikâyat) . 

     Kaynaklarına göre ise üç gruba ayırmıştır. Bunlar; çeviri, telif ve yabancı hikâyelerden etkilenilerek 

telif biçimine sokulmuş hikâyelerdir. 
4
    

    Hikâyeleri konuları bakımından ise; âşıkane hikâyeler, dinî-tasavvufi, ahlaki (didaktik) hikâyeler, 

mizahi hikâyeler, olağanüstü olaylarla yüklü macera hikâyeleri, serüven hikâyeleri biçiminde 

sınıflandırmıştır.
5
 

     ‘’İslamiyet’in Türkler arasında benimsenip yayılmasından sonra, İslami eserlere ihtiyaç duyulmaya 

başlanmış, bu da ilk zamanlarda tercüme yoluyla ve bilhassa tahkiyeye dayalı eserlerle karşılanmaya 

çalışılmıştır. İlk çeviriler, Türklerden önce Müslüman olan İranlılardan yani Farsçadan yapılmıştır.’’
6
 

 

 

 

1 Hasan Kavruk, “Mensur Hikâyeler”, Türk Edebiyatı Tarihi 1, Kültür ve Turizm Bakanlığı, İstanbul 2007, s.539 
2 Kavruk, a.g.e., s.539 
3 Kavruk, a.g.e., s.539 
4 Kavruk, a.g.e., s.540 
5 Kavruk, a.g.e., s.540 
6 Kavruk, a.g.e., s.540 
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‘’Kelile ve Dimne, Marzuban-nâme, Bahtiyar-nâme, Hikâye-i Uʿcube ve Mahcûbe, Tûtî-nâme, 

Şirvan Şah ve Şemâil Bânû, Ferruh ve Humâ, Sindbad-nâme, Hüsn ü Dil, Hikâye-i Kahraman-ı 

Kâtil, Kıssa-i Kırân-ı Habeşî, Cevâmiʿüʿl-hikâyât, Bülbüliyye vb. gibi Farsçadan çevirileri 

Arapçadan çeviriler izlemiştir.’’7 

    ‘’Başta Elfüʿl-leyleti veʿl-leyle olmak üzere  Yûsuf u Züleyha, Mikdat ile Miyase Hikâyesi, Antre-

name vb. Hint kaynaklı olduğu halde Kelile ve Dimne, Marzuban-name, Tuti-name gibi eserlerin de 

Farsçadan Türk diline kazandırıldığı görülmektedir.’’8 

       Hasan Kavruk çeviri yoluyla dilimize kazandırılan eserlerin ardından 15. Yüzyıldan sonra telif 

hikâyelerin verilmeye başlandığını belirtmiştir.
9
 

     Günümüzdeki tercüme anlayışıyla klasik edebiyattaki tercüme anlayışı farklıdır. Metne bağlı 

kalınarak yapılan birebir tercümeler bulunmakla birlikte çevrilecek metne ekleme, çıkarma da 

yapılabilmiştir. Bunun yanı sıra konunun ana özelliği korunarak genişletildiği, özgün metinden ayrı, 

telife yakın metinlerin ortaya konulduğu görülmüştür.
10 

     
 Klasik hikâyeler genel itibariyle mensur olarak yazılmıştır. Ancak birçok esere manzum parçaların 

eklendiği görülmektedir. Bu eklenen parçaların metnin akışını bozacak şekilde değildir. Bunların 

metinden çıkarılması herhangi bir eksikliğe, bir aksaklığa sebep olmaz.
11

 

     ‘’Klasik  hikâyeler diğer mensur metinlerde görüldüğü üzere dil ve üslup bakımından üç değişik 

özellik gösterir. Arapça ve Farsça kelime ve tamlamalarla yüklü, ağır ‘’süslü, sanatkarane’’ nesirle 

yazılanlar (Nihalistan vb.); dili fazla ağır olmamakla birlikte sanatlı bir üsluplu yazılanlar (Anabacı 

Hikâyesi vb.); sadece herkesin anlayabileceği yalın bir dille yazılanlar (Hançerli Hanım vb.) ‘’
12

 

   ‘’Klasik mensur hikâyelerin bazılarının yazarı belli değildir. Başlangıçtan Tanzimat’a kadar pek çok 

eserde yazar veya mütercimin imzasının bulunmaması, o dönem sanatkârlarının hikâyeye, nesre bakış 

açısından kaynaklanmaktadır. Çünkü klasik Türk edebiyatında esas olan şiirdir. Şiir alabildiğine 

işlenip, inceltildiği halde nesre fazla itibar edilmemiştir.’’
13

 

   ‘’Nesre karşı gösterilen bu küçümser tavra rağmen eski Türk edebiyatında nesir, nazım kadar olmasa 

da gelişimini sürdürmüş,  pek çok mensur eser kaleme alınmıştır.’’
14

 

7 Kavruk, a.g.e., s. 539 
8 Kavruk, a.g.e., s. 539 
9 Kavruk, a.g.e., s. 540 
10 Kavruk, a.g.e., s. 540 
11 Kavruk, a.g.e., s. 541 
12 Kavruk, a.g.e., s. 541 
13 Kavruk, a.g.e., s. 541 
14 Kavruk, a.g.e., s. 541 
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 ‘’Mensur eser kaleme almanın, hele hikâye yazmanın küçümsenmesi sebebiyle, bu tür eser yazanların 

birçoğu eserlerine imzalarını atmamış, böylece tenkit edilip, alaya alınmaktan kendilerini kurtarmak 

istemişlerdir. Bazıları da yaptıkları işin sakıncalı, kötü bir şey olmadığını ispat gayesiyle ayet ve 

hadislerden, peygamberlerin, din büyüklerinin, meşhur âlimlerin latifelerinden ve onların bu konudaki 

hoşgörülü sözlerinden örnekler vererek hikâyeciliğin savunmasını yapmışlardır.’’
15

 

                                                                                                                                                                 

KISSA-İ KAHRAMAN-I KÂTİL 

Müellifi ve Mütercimi 

    Eser, Farsçadan Türkçeye tercüme edilmiş bir eserdir. Eserin mütercimi bilinmemektedir. ‘’Kıssa-ı  

Kahraman-ı Kâtil, Kıssa-ı Kahraman-ı Katl, Kıssa-ı ve Pehlevan-ı Âdil adlarıyla da bilinen hikâye 

önce Pehlevi diliyle yazılmış, daha sonra Ebû Tâhir Mûsa el-Tarsûsi tarafından yeniden kaleme 

alınmıştır.’’ 
16 

    
 Yazarın yaşadığı çağ ve nereli olduğu konusunda kesin olarak ulaşabileceğimiz bir bilgi 

bulunmamaktadır.
17 

  
“Onun Gazneli Mahmud’un sarayında bulunan bir hikâyeci olduğu eldeki Ebû Müslim destanı 

nüshalarından anlaşılmakta ve bu nüshalarda Gazneli Mahmud adına da rastlanmaktadır. Bibliothѐque 

Nationale’de bulunan bir Kıssa-i Ebû Müslim nüshasıdaki bilgilere göre Ebû Tâhir-i Tûsî âmâdır. 

Zaman zaman kendisinden Ebû Tâhir-i Karagözî olarak da söz edilir. Bunun dışında Ebû Tâhir-i Tûsî 

adı bilhassa Anadolu’da Ebû Tâhir-i Tarsûsî veya Ebû Tâhir-i Tartûsî şeklinde de geçmekte ve Türk 

edebiyatındaki kahramannâmeler, darabnâmeler ve Veysel Karanî ile ilgili hikâyelerin pek çoğu Ebû 

Tâhir-i Tûsî’ye mal edilmektedir.”
18 

“Hikâyelerini anlattığı dil Farsçadır; adıyla bağlantılı olarak yazılı kaynaklardan söz eden birçok epik 

hikâye derlemecisi bu kaynakların Farsça yazıldığını söylemektedir.”
19 

“Ebu Tahir’in epik hikâyelerinin temel malzemesini, hikâyelerin kahramanları tarafından devlere ve 

cazulara veya yer altındaki canavarlara karşı sürdürülen kutsal savaş oluşturmaktadır.”
20 

 

 

15 Kavruk, a.g.e., s. 542 
16  Hasan Kavruk, Eski Türk Edebiyatında Mensûr Hikâyeler, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, İstanbul 1998, s. 28 
17  Nimet Yıldırım,  İskendernâme, Firdevsî,  Kabalcı Yayıncılık, İstanbul 2013, s. 145 
18 Nurettin Albayrak, Türkiye Diyanet Vakfı, İslam Ansiklopedisi, C.10, Ebû Müslim Destanı, İstanbul 1994, s. 195 
19 İrene Melikoff, Türk - İran Epik Geleneği İçinde Horasan Teberdarı, Ebü Müslim, Elips Kitap, 2012, s. 29 
20 İrene Melikoff, a.g.e. s. 30 
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     NÜSHA ÖZELLİKLERİ  
 

    Kıssa-i Kahraman-ı Kâtil adlı eserin üzerinde çalışılan nüshası Bibliothéque Nationale de France'da 

Türkçe yazmalar bölümünde bulunmaktadır. Kıssa-i Kahraman Katil ve Pehlivan-ı Akil adıyla, 344 

numarada kayıtlıdır. Ali İbn ʿAbdullah tarafından H. 905 (M. 1499) yılında istinsah edilmiştir. 

    Eserin kapağı incelendiğinde;  kahverengi deriden olup ortasında altın renginde zemin üzerinde 

işlemeler görülmektedir. Bu işlemenin dışında çerçeve şeklinde altın renginde şerit geçmektedir. 

Kitabın arka kapağında da aynı işlemenin olduğu görülmektedir. Kapağın her iki yüzeyinde ve kitabın 

köşelerinde yıpranma olduğu görülmektedir. 

     Eser, 262 varaktan oluşmaktadır. Bizim üzerinde çalıştığımız varaklar ise 81a-120b arasıdır. 190
mm

 

boyutunda ve 120
mm

 enindedir. Eser nesir olarak yazılmıştır. Ancak aralarda manzum bölümlerin de 

olduğu görülmektedir. Her bir sayfada 11 satır bulunmaktadır. Manzum bölümlerde de bu sayı 

değişmemiştir. Sayfaların sol üst köşesinde, sonradan eklendiği anlaşılan varak numaraları 

bulunmaktadır. Göze çarpan diğer bir özellik ise her varağın sonunda, sayfanın sol alt tarafına yeni 

başlayan varağın ilk kelimesinin yazılmasıdır.  

    Eserin siyah mürekkeple yazıldığı görülmektedir. Başlık kırmızı mürekkeple yazılmış olup başlığın 

harekeleri siyah mürekkeple gösterilmiştir. İncelediğimiz varak aralığında ise metin siyah mürekkeple 

yazılmış olup birkaç yerde kırmızı mürekkep kullanıldığı görülmektedir (naẓm, ez-īn cānib, İ‘tiśām 

ĥakīm ķavlince, tārīħ Deştī kavlince,  Ŧarŧūs ĥakīm kavlince) 

   Kayıtlarda Kahramân-nâme, Hikâye-i Kahramân, Kıssa-i Kahramân-ı Kâtil, Dâstân-ı Kahramân 

Kâtil, Kıssa-i Kahraman Katil ve Pehlivan-ı Akil adlarıyla kayıtlı olan birçok eser bulunmaktadır. 

    Kahraman-nâmeler 

   1)İstanbul Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Koleksiyonu, arşiv numarası: 34 Ae Tarih 476, eser adı: 

Kahramannâme, müstensih: Muhammed Himmet, istinsah tarihi Hicri 1008, ölçü:286x198,223x140
mm

, 

yaprak: 119, satır:20, yazı türü:Arap-nesih, sırtı ve etrafı meşin, soğuk şemseli 

2)İstanbul, Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, eser adı: Hikâye-i Kahraman Şâh veya 

Kahraman Kâtil, yer numarası: H. 1619, ölçüleri: 205x145mm , yazı türü: dîvânî kırması, kağıt türü: 

aharlı, dil: Türkçe, kahverengi deri ve ebru cilt. Kitabın başı eksik ve yırtıktır. 

3) İstanbul, Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, eser adı: Hikâye-i Kahraman, yer numarası: H. 

1618, ölçüleri: 205x140mm, istinsah tarihi: 1019 (1610), yaprak sayısı: 167, satır sayısı: 17, yazı türü: 

talik kırması,  kağıt türü: aharlı, dil: Türkçe, kahverengi deri ve ebru cilt. 
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4) İstanbul, Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, eser adı: Hikâye-i Kahraman, yer numarası: 

E.H. 1660, ölçüleri: 212x150mm, istinsah tarihi: 955 (1548), yaprak sayısı: 106, satır sayısı: 13, yazı 

türü: nesih, kağıt türü: aharlı, dil: Türkçe, miklep ve şemseli vişne çürüğü deri cilt. 

5) İstanbul, Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, eser adı: Hikâye-i Kahraman, yer numarası: H. 

1615, ölçüleri: 212x155mm, yaprak sayısı: 269, satır sayısı: 17, yazı türü: nesih, kağıt türü: aharlı, dil: 

Türkçe, miklepli kahverengi deri cilt. 

6)Milli Kütüphane Ankara, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, eser adı: Kitâb-ı Kahramân, yer 

numarası: 06 Mil Yz B 1154, DVD no: 2175, ölçüleri: 320x220-270x170mm, telif tarihi:  1173 

(1759), istinsah tarihi: 0 (1800), yaprak sayısı: 126, satır sayısı: 21, yazı türü: nestalik, kağıt türü : 

abadî, dil: Türkçe, sırtı siyah meşin üzeri siyah pandizot kaplı mukavva cilt.  Hoşenk Şahın 

"Kahraman"adlı kişiyi hapsetmesinden bahsetmektedir. Eser, Türk Dili ve Edebiyatı hakkındadır. 

Eserin I. Cildidir. 

7) Kütahya Vahitpaşa İl Halk Kütüphanesi, eser adı: Hikayat-ı Kahraman, yer numarası: 43 Va 1293, 

ölçüleri: 205x155 155x105, yaprak sayısı: 89, satır sayısı: 17, yazı türü: nesih, rik'a, dil: Türkçe, meşin 

cilt üzeri ebruli kağıt kaplı. Konu:813 

8)Avusturya, Dükalık Kütüphanesi Gotha Koleksiyonu Türkçe Yazmaları, yer numarası: Theil von pt. 

70. Seetzen: Kah. 1198, eser adı: Kahraman-nâme, yaprak sayısı:87, satır sayısı:25, yazı türü: nesih, 

dil: Türkçe 

9)Avusturya, Dükalık Kütüphanesi Gotha Koleksiyonu Türkçe Yazmaları, yer numarası:Theil von pt. 

70. Seetzen: Kah. 1198, eser adı:Kahraman-nâme, yaprak sayısı:30, satır sayısı:15, yazı türü: nesih, 

dil:Türkçe 

10) Avusturya, Dükalık Kütüphanesi Gotha Koleksiyonu Türkçe Yazmaları, yer numarası:Theil von 

pt. 70. Seetzen: Kah. 1198, eser adı:Kahraman-nâme, yaprak sayısı: 12, satır sayısı: 19, yazı türü: 

nestalik, dil:Türkçe 

11)Fransa, Fransa Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, yer numarası: regius, eser adı: Kıssa-i 

Kahraman Katil ve Pehlivan-ı Akil, ölçüleri: 200x150
mm 

, müstensih:  Osman b. Abdullah, istinsah 

tarihi: 989 (1581), yaprak sayısı: 200, yazı türü: nesih, dil: Türkçe, genel notlar: 5. cilt. 

12) Fransa, Fransa Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, yer numarası: Coisilin Saint-Germain-des-

Pres, 456.eser adı: Kıssa-i Kahraman Katil ve Pehlivan-ı Akil, istinsah tarihi: 1123 (1711), yaprak 

sayısı : 218, yazı türü: nesih, dil: Türkçe, ölçüleri :200x150
mm

 , genel notlar: karton cilt. 

13) Fransa, Fransa Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, yer numarası: gaulmin, eser adı: Kıssa-i 

Kahraman Katil ve Pehlivan-ı Akil, ölçüleri: 200x145
mm

 , istinsah tarihi: 1042 (1632), yaprak sayısı: 
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305, yazı türü: nesih, dil: Türkçe, Kahraman-name'den iki cilt (2. ve8. cilt). Türk tarzı kahverengi 

meşin cilt. 

14) Fransa, Fransa Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, yer numarası: Decambray/Gaulmin, eser adı: 

Kıssa-i Kahraman Katil ve Pehlivan-ı Akil, ölçüleri: 190x120
mm

, müstensih: Ali b. Abdullâh, istinsah 

tarihi: 905 (1499), yaprak sayısı: 262, yazı türü: nesih, dil: Türkçe, Türk tarzı kahverengi meşin, 

yaldızlı gömme baskı cilt. 

15)Fransa, Fransa Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, eser adı: Dâstân-ı Kahramân Kâtil, yer 

numarası: Gaulmin/Regius, 1447., ölçüleri: 200x150mm, yaprak sayısı: 210, yazı türü: nestalik, dil: 

Türkçe, batı tarzı parşömen cilt 

16) Fransa, Fransa Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, eser adı: Dâstân-ı Kahramân Kâtil, yer 

numarası: Gaulmin/Regius, 1448, istinsah tarihi: 1008 (1599), yaprak sayısı: 216, yazı türü: nesih, dil: 

Türkçe, batı tarzı parşömen cilt. 

17)Bosna-Hersek: Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, eser adı: Hikâye-i Kahraman Şâh, yer 

numarası: 5580, ölçüleri: 205x145
mm

, yaprak sayısı: 60, satır sayısı: 15, yazı türü: talik, dil: Türkçe  

18) Bosna-Hersek: Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, eser adı: Hikâye-i Kahraman, yer 

numarası: 3543, müstensih: Pehlivanzâde İbrahim b. Ahmed, istinsah tarihi: 1191 (1778), yaprak 

sayısı: 34, satır sayısı: 21, yazı türü: talik, dil: Türkçe 

19)Bosna-Hersek, Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, eser adı: Kıssa-i Kahraman Katil ve 

Pehlivan-ı Akil, yer numarası: 2290, ölçüleri: 202x143mm , yaprak sayısı: 1-110, satır sayısı: 11, yazı 

türü: nesih, dil: Türkçe 

20)Avusturya, Avusturya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, eser adı: Hikâye-i Kahramân Kâtîl, 

yer numarası: A.F. 222 c (178), yaprak sayısı: 7, satır sayısı: 9, yazı türü: nesih, dil: Türkçe 

21)Kahire-Mısır, Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, eser adı: Dâstân-ı Kahramân Kâtil, yer 

numarası: el-Kısas et-Timuriye 30, ölçüleri:  300x200
mm

, dil:Türkçe 

22)Kahire-Mısır, Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, eser adı: Târîh-i Kahrâmân, yer 

numarası: Tarihi Türkî 150, ölçüleri:  220x310
mm

, müstensih: Halil Ağa, yaprak sayısı: 196, satır 

sayısı: 25, yazı türü: nesih, dil: Türkçe 

23)Kazan-Tataristan, Galimcan İbrahimov Dil, Edebiyat ve Tarih Araştırmaları Enstitüsü Türkçe 

Yazmaları, eser adı: Kitâb-ı Kahraman, yer numarası: Kol. 39 Liste. 1/3497, istinsah yeri: Deşt-i 

Kıpçak, yaprak sayısı: 271, dil: Türkçe 
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HİKÂYELERİN ÖZETLERİ 

1. Hikâye: [81a/01] Şāh, Gerden-keşān’a dönerek böyle bir zamanda, böyle bir yiğidi ancak kendisinin 

bilebileceğini söyler ve  Hūşenk Şāh böyle dedikten sonra Gerden-keşān yanına habercileri alarak 

savaş yerine gider. Ancak ne kadar aradıysa da Ķahramān’dan haber alamaz. 

2. Hikâye: [81b/05]  Bilgin sözüne göre ise  Ķahramān ile server-i hırāmān birbirlerini yenmek için 

savaşırlar. Ķahramān öyle iyi savaşır ki kendini kurtarır. Kuvvetli bir gürz vurunca görür ki savaştığı 

kişininsaçı açılıp, başı dağılır. O zaman bir kız ile savaştığını anlar. Ķahramān o zaman on yedi 

yaşındadır ve aşk nedir bilmez. Server-i hırāmān ise hemen oradan ayrılır. 

3.Hikâye: [82a/11] Gerden- keşān, atını sürüp Şāh’ın çadırına gelir. Ķahramān’ı bulduğunu, ancak 

daha göğsünün gürültüsünün dinmediğini, nerede olduğunu kendisine söylemediğini belirtir. 

Ķahramān, Şāh’ın çadırına gelir. Şāh gelip hürmet gösterir, yemekler gelip yenir, sohbet başlar.  

Olanlar görüşüldükten sonra Şāh’ın buyurmasıyla Keyvān’ı, Süherāb’ı, Şikar- ger’i, getirirler. Suçları 

için şahtan özür dileyip tövbe ederler. Keyvān’a sultanlar katında yer verirler, Süherāb’ı Behrām-ı 

Cebeli’ye,  Şikār-ger’i de Gerden-keşān’a teslim ederler. 

4. Hikâye: [83a/07] Diğer taraftan  Rāy-ı A‘ẓam gelip divanına oturur. Büyük bir ateş yakılıp diri diri 

adamları içine atarlar. Çünkü kızı geldiği için onları kurban eder. Birçok bey ve kızın dadısı gelir. 

Ancak Rāy kızının onların içinde olmadığını görünce dadıya niçin gelmediğini sorar. Dadı da savaş 

olduktan sonra görmediği söyler ve Rāy gidip haber almasını emreder. Dadı yanına birkaç tane yiğit 

kız alarak kızın savaştığı yere gider. Kız ise kendisini bu zamana kadar yenen kimse olmazken onu 

yenip bırakıp gidip kimdi diye düşünmektedir. Kızları ve dadısını görünce kendisini toplayıp atına 

binip savaş yerinden ayrılır. Üzerindeki zırhı çıkartıp, yüz örtüsünü takıp babasının çadırına gelir. Rāy, 

kızını bağrına basar. Server-i hırāmān altın tahtın üzerine oturur. Çünkü adeti olduğu üzere her zaman 

oraya oturur. Yemek gelip yenir, şükür edilir. Rāy, kızına yaptığı mücadelenin ne olduğunu sorar. 

Server-i  hırāmān da o kişinin kendisiyle iyi savaştığını ancak hava kararınca ne tarafa doğru gittiğini 

bilemediğini söyler ancak aklı hala savaştığı yiğittedir. Babasına üç gündür uyumadığını, savaş da 

yaptığından dolayı iyice yorgun düştüğünü belirtip izniyle çadırına gitmek istediğini belirtir. 

5. Hikâye: [85a/01] Server-i hırāmān çadırına geçince yanına Düzd-i Efser’i çağırtır. Ona yanında 

gidip savaştığı kişiyi bulmak istediğini belirtir. Yola çıkarlar. Çadırların yanına ulaştıklarında Server-i 

hırāmān savaştığı kişiyi bilip bilmediğini sorar. Düzd-i Efser, adının Ķahramān-ı Kātil olduğunu ancak 

korkudan bu taraflara gelmediklerini, o yüzden Ķahramān’ın da çadırını bilmediğini söyler. Bu söz 

üzerine Server-i Hırāmān, Düzd-i Efser’in korktuğunu anlar, korkak bir yoldaş istemiyoruz diyerek 

dadısıyla ilerlemeye devam eder. Vardıklarında otuz iki yerde çadırın kurulu olduğunu görürler.  

Hūşenk  Şāh’ın çadırını görürler. Her tarafta asker vardır. Bir süre sonra Ķahramān’ın çadırını bulur. 

Birkaç askeri helak ettikten sonra çadırdan içeri girmeyi başarır. İçeri girdiğinde Ķahramān uyuyordur. 
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Ancak içeride sekiz tane daha delikanlı bulunmaktadır. Onları da helak ettikten sonra elindeki hançerle 

Ķahramān’ın başının ucuna gider, isteği onun da canını almaktır. Ancak Ķahramān’ın güzelliğini 

görünce kızın aklı başından gider. Elinden hançeri düşürür. Uzun süre Ķahramān’ı izler. Eline bir 

kalem alıp mektup yazar. Mektubu yastığın yanına koyup üzerine de hançeri bırakır ve çadırdan çıkar. 

Kız ardından Hūşenk Şāh’ın çadırına girer. Bu sırada Gerden- keşān da kötü bir rüya görmüş ve 

yerinden sıçramıştır. Kalkıp Şāh’ın çadırına geldiğinde elinde kanlı bir hançer olan bir kız görür. 

Mücadeleye başlarlar. Sesten bütün askerler uyanıp gelmişlerdir. Ancak kız kim kendisinin üstüne 

gidiyorsa hepsini helak eder .Gerden- keşān’a bir hançer savurur ve onu yere düşürür. Ardından 

oradan kaçar. Ķahramān da sesten uyanmıştır. Uyanınca başının ucundaki hançeri ve mektubu görür. 

Onları alıp Şāh’ın çadırına gelir. Mektupta Server-i hırāmān, Ķahramān’ı öldürmeye geldiğini ancak 

genç bir yiğit olduğunu görünce kıyamadığını, ertesi günü Hūşenk Şāh’ı alıp Rāy Şāh’ın huzuruna 

gelmesi gerektiğini,  kendisine Hint diyarının verileceği yazmaktadır. Eğer yazılanları kabul etmezse 

yarın gelip onu öldüreceğini yazar.  Süherāb-ı Hindi bu arada söz alarak Rāy Şāh’ın bir kızının 

olduğunu, bu zamana kadar kimsenin onu yenemediğini, kendisini yenen yiğide eş olacağını 

söylediğini, bu yüzden yirmi üç yıldır nice şehzadenin kendisiyle savaşıp yenilgiye uğradığını anlatır. 

Adının Server-i Hırāmān olduğunu, bu işi ancak onun yapabileceğini anlatır. Kahrāmān da kiminle 

savaştığını öğrenmiş olur. 

   6. Hikâye: [90b/08] Sabah olunca babasının divanına gelir. Binden fazla bey oğlu vardır. Ancak 

onun aklı Kahrāmān’dadır. O sırada Behrām’ı içeri getirirler. Rāy  Şāh kendisine kul olması halinde 

Sind diyarını vereceğini söyler. Behrām cevap vermez. Behrām’ın hanımı Çin şahının kızıdır. 

Behrām’ın ellerinde olduğuna dair haber gönderirler. Gerden- keşān, Behrām’ı kurtarmak için 

gideceğini söyler. Diğer taraftan Server-i hırāmān babasına , Behrām’a bir şey yapmaması gerektiğini, 

onu saklamalarını anlatır. Behrām’ı kendisinin saklayacabileceğini söyler ve onu Server-i Hırāmān’ın 

çadırına götürürler. Şarap ve kebap gelir, yiyip içerler. Server-i Hırāmān Behrām’a bir soru soracağını, 

doğru cevap vermesi halinde onu bırakabileceğini söyler. Sorduğu kişi Ķahramān olur. Behrām 

Kahrāmān’ın yiğitliklerini anlatmaya başlar. Onun bir şehzade olduğunu, üç yaşındayken devler 

tarafından kaçırıldığını, on üç yıl onu hapsettiklerini, bir gün şaha rastlayıp ona kul olduğunu, nice 

askeri helak ettiğini,  deniz canavarını yendiğini, fillerle, gergedanlarla savaşıp hepsine karşı başarı 

sağladığını anlatınca kızın aşkı daha da artar. 

   7. Hikâye: [94a/04] Gerden-keşān ise çadırın arkasında onları dinliyordur. Kız çadırın arkasında 

birinin olduğunu fark eder. Bunu işitince Gerden-keşān panikler. Kendisini sarhoşluğa vurur. Eline bir 

saz alarak saz ustasıymış gibi davranmaya başlar. Çadırdan içeri girdiğinde Server-i Hırāmān onu tanır 

ancak tanımıyormuş gibi davranır. Ona kim olduğunu sorunca Gerden-keşān kendisinin bir saz ustası 

olduğunu, bu şekilde ekmek parası kazandığını söyler. Kızın haline uygun bir gazel okuyunca 

Server’in aşkı daha da artar. Server, kendisini Gerden-keşān’a benzettiğini söyleyince Behrām da 
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kafasını kaldırır ve onun olduğunu fark eder. Gerden-keşān inkar etmeyerek kendisinin olduğunu 

kabul eder. Bu doğru sözünden dolayı Server, Behrām’ı da alıp gidebileceğini söyler. 

   8.Hikâye: [96a/01] Server-i Hırāmān’ın, Ķahramān’a aşık olduğunu anladıklarını birbirlerine 

söylerler. Ertesi gün iki taraftan derya gibi ordu karşı karşıya gelir. Has askerler ön safta dururlar. 

Davullar gümler, bayraklar açılır. Hūşenk Şāh içlerinden birini merak eder ki Süherāb onun Rāy’ın 

kızı Server-i Hırāmān olduğunu söyler. Hūşenk Şāh, Süherāb’a  askerlere gidip  Server-i Hırāmān’a 

yenilmemeleri gerektiğini söylemelerini söyler. Behrām ve Serv-i Hırāmān çarpışmaya başlarlar. Serv-

i Hırāmān öyle sert vurur ki etrafındakiler Behrām’ı öldürmediğine şükrederler. Muĥtāc-ı zencįrzen 

meydana gelir .Serv öyle bir vurur ki Muĥtāc’ın ağzından burnundan kan gelir. Ardından  Ķāhir çıkar. 

Server onu da yenmeyi başarır. O gün kuşluk vaktine kadar seksen dört serveri helak eder. Kahtarān 

meydana çıktığında ise etraftakiler Server-i Hırāmān için üzülürler. ’ Ķahŧarān  ın elinden 

kurtulamayacağını düşünürler. İkisi arasında büyük bir mücadele başlar.  Ķahŧarān  bir kızın yiğitlerle 

nasıl olur da savaştığını, yerini bilmesi gerektiğini söyler. Server ise bu sözler üzerine daha da 

hiddetlenir. Erkek arslan arslandır da; dişi arslan arslan değil midir diyerek öfkesini dile getirir. İki 

güçlü yiğit arasındaki mücadele Server-i Hırāmān’ın zaferiyle sonuçlanır. Üç yüz bin Türkistan askeri 

kızın üstüne at salarlar. Kız, deniz gibi gelen bu kadar askerin hepsiyle baş edebilir. Öte taraftan 

Hintliler de üç yüz bin askeri savaşa katınca toz göğe kadar ulaşır. Rāy Şāh’a haber vermelerini, 

İsfendiyār-ı baĥrī’nin geldiğini söylerler. Bu haber Rāy’a ulaşınca çok mutlu olur. İsfendiyār birçok 

yiğidi yener. Diğer taraftan  Ķahramān ise Serv-i Hırāmān akşam olunca mücadeleye başlarlar.  

   9.Hikâye: [104b/02] Şāhlar ayrılıp çadırlarına gelirler. Şāh, seksen dört askerin koltuğunu boş 

olduğunu görünce bu kız bugün bize ne eyledi diye söyleyip üzüntüsünü dile getirir. Ķahramān’ın 

göğsünün gürültüsü henüz dinmemiştir. Yorgunum diyerek çadırına gitmek ister. Ancak Gerden-keşān 

yorgun olmadığın başka bir şey olduğunu sezerek Ķahramān’ın arkasından gider. Çadırda 

Ķahramān’ın kılık değiştirdiğini görünce şaşırır . Sebebini sorduğunda ise Ķahramān esirleri 

kurtarmak istediğini söyler. Ancak İsfendiyār öyle güçlüdür ki Gerden-keşān, Ķahramān’ın 

vazgeçmesi gerektiğini söyleyip gündüz olanları tekrar hatırlatır. Ne dediyse de Ķahramān vazgeçmez. 

Gerden- keşān amacının onu denemek olduğunu, eğer isterse askerlerle beraber ona katılacaklarını 

söyler. 

   11. Hikâye: [106a/04] Rāy Şāh da çadırına gelmiştir. Görür ki Hint beyleri de gelmiştir. Bir süre 

sonra İsfendiyār da gelince yemekler yenir, sohbetler edilir. İsfendiyār kardeşinin nerde olduğunu 

sorunca Rāy Şāh onun gündüz Ķahramān-ı Kātil tarafından öldürüldüğünü açıklar. İsfendiyār öyle 

öfkelenir ki yarın kendisine Ķahramān’ın gösterilmesini nasıl olur da onun sağ dolaştığını, hemen 

cezasını vereceğini belirtir. Serv-i Hırāmān ise içinden Ķahramān’a kim zarar verirse onun cezasını 

bizzat kendisi vereceğini geçirir. Ķahramān  ve Gerden-keşān ise kalabalık düşman askerinin içine 

karışmış, etrafı gözlüyorlardır. Esirleri getirip teker teker öldürmeye başlarlar. Ķahramān hemen çıkıp 
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onları durdurmak ister ancak Gerden-keşān buna izin vermez. Sonra Düzd-i Efser,  Rāy’ın işaretiyle 

gelip  Ķahŧarān’ a şöyle söyler: 

    -‘’Ey yiğit! Bu kadar yoluna canını koyduğun Şāh’ın seni hiç anıyor mu? Ķahramān dersen, o da 

İsfendiyār’ın korkusundan başını alıp gitti. Sen gel Rāy Şāh’a kul ol. Başını kılıçtan kurtar, hürmet 

bul.’’ 

    Ķahŧarān  özellikle İsfendiyar’ın korkup kaçtı denmesine tahammül edemez.Şöyle der: 

   -‘’O şeytan İsfendiyār ne yaptı ki Ķahramān ondan kaçsın? Ne İsfendiyār ölsün ne de Rāy.’’ diyerek 

kibirle başını sallar. 

   12.Hikâye: [108a/07] Tüm bunlar konuşulurken Serv-i hırāmān dadısına dönerek Gerden-keşān’ın 

niçin bu askerlerden haber sormadığını merak ettiğini söyler. Dadısı ise Gerden-keşān’ın içlerinde 

olduğunu düşündüğünü belirterek etrafı izlemeye başlar ki iki kişiyi fark eder. Bunlardan birinin 

Gerden-keşān , diğerinin Ķahramān olduğunu anlar. Rāy da onları fark eder ve ‘’Şimdi bunlara ne 

yapmak lazım?’’ diye sorar. Bunlara ceza vermek gerekir, cevabını alınca cellatlara emreder ve hepsi 

bir bir kılıçlarını çekerler. Gerden- keşān ve Ķahramān ise yanlarına gelen ilk celladı vururlar. Bunu 

gören diğerleri ise birbirleriyle hellalleşmeye başlarlar. Ķahramān öyle bir nara yapar ki bunu duyan 

herkesin hatta Rāy’ın ve İsfendiyār’ın da aklı başından gider. Hindistan ordusunun atı, gergedanı ve 

fili ürker, askerler sersem olurlar. Sanki o topluluk içinde kıyamet kopar. Bu sesi işiten Ķahŧarān’a da 

güç gelir. Dizleri üzerinde tüm bağlarını, zincirlerini koparır. Gerden-keşān ve Ķahramān diğer 

askerlerin de bağını çözülür ve oradan ayrılırlar. 

   13.Hikâye: [109b/06] Diğer taraftan Hūşenk Şāh daĶ ahramān’ın sesini işitmiştir. Bu sesin Hint 

ordusundan geldiğini anlar. Sonra Şāh’ın yanına müjdeci gelir olan hali haber verir. Şāh olanları 

duyduktan sonra çok sevinir. Ķahramān’ı bağrına basar, gözlerinden öper ve ona memleket verir. 

Sonra Ķahŧarān’ı kucaklayıp Ķahramān’ı takdir eder. 

   14. Hikâye: [110b/11] Diğer taraftan Hintliler biraz akılları başlarına gelince esirlerin gittiğini, 

cellatların yenilip yerlerde yattıklarını görürler. İsfendiyār: ‘’ Başımıza gelen nasıl bir kargaşalıktır.’’ 

diye Şāh’a sorar. Şāh ise biraz kendini toparlayınca bütün bunları yapanın on sekiz yaşındaki  

Ķahramān olduğunu zaten İsfendiyār’ın kardeşini de onun öldürdüğünü anlatır. Onlar böyle 

konuşurken Serv-i Hırāmān ise örtüsünün altından güler. Savaş meydanındakileri toplarlar. İsfendiyar 

çok öfkelenir.  

   15.Hikâye: [111b/01] O gece geçip sabah olur. İki tarafın da deniz kadar askeri, savaş coşkusu içinde 

meydanda karşılaşır. Sancaklar çözülüp meydanın iki tarafına dizilir. Okyanus beyleri, Hindistan 

pehlivanları İsfendiyar’ı savaş yerine getirilrer. Mağara gibi ağzını açıp, gök gürlemesi gibi bağırıp 

kendisiyle savaşması için asker ister. Önce Şāh’ın askerlerinden Manŧūş Ġarçı çelikten süngüsünü 
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çekince onun süngüsünü geri itip paramparça eder. Askerin Şāh yolunda kurban olduğunu görünce 

Run Maġrib’i meydana çıkar. Ancak İsfendiyār onu da kendi gürzüyle şehit eyler. Sonra, İsfendiyār: 

‘’O  gece hırsız suretiyle gelip adam kurtaran oğlan niçin gelmiyor?’’ diye sorunca Ķahramān 

yerinden gürler. Ancak  Behrām-ı Cebelį onu bırakmaz ve meydana yürür. İsfendiyār onu görünce 

Ķahramān olup olmadığını sorar. Behrām kendini tanıttıktan sonra eğer kendisine kul olursa onu 

bağışlayabileceğini söyler. Behrām’ın kabul etmemesine karşın kuşluk vaktine kadar ikisi de iyi 

savaşırlar. İsfendiyār,  Behrām-ı Cebelį’yi  yenilgiye uğratır. Ķahramān öyle bir nara atar ki Serv-i 

hırāmān sesi duyar. Serv, dadısını alıp meydan yerine gelince İsfendiyār’ın sersemlediği bir yere bir 

göğe baktığını görür. Sonra hilekarlar gelip Behrām’ı alıp giderler…İsfendiyār Ķahramān olduğunu 

anlayınca öyle güler ki iki tarafın da askerleri işitir. İsfendiyār, Ķahramān’a sen o değilsin diyince 

Ķahramān: ‘’ Ey şeytan gözünü aç! Seni de kardeşin gibi helak etmeyeyim. Erlikle ilgili neyin var? 

Getir, görelim.’’ diyince İsfendiyār bu sözlere hiddetlenir.  İsfendiyār ve Ķahramān arasında büyük bir 

mücadele yaşanır. Şāh’ın emriyle çavuşlar ise savaş meydanının etrafından Ķahramān’a övgüler 

söylerler. İsfendiyār, Ķahramān’ın yenilmediğini görünce daha çok hiddetlenir. Mücadele oldukça 

uzun sürer ve İsfendiyār iki tarafa yıkılır ve  kızıl nehir akıyor gibi kanlar içinde kalır. Ķahramān 

dönüp baktığında kendisine övgü sunanların onunla savaşanlar olduğunu görür ve düşmandan övgü 

duyduğuna şaşırır. Ķahramān’ın bu gücünü, kan dökücülüğünü görenler ondan korkar olurlar. Kim 

çıksa Ķahramān’a yeniliyordur. Bunun üzerine Rāy’ın aklı başından gider. 

   16. Hikâye: [117b/03] Rāy ve kızı olanlar hakkında konuşmaya başlarlar. Serv-i hırāmān Rāy’a. 

Hūşenk Şāh’a kul olup bu savaşın bitmesi gerektiğini söyler. Ancak Rāy Şāh, barış ilan etmek için geç 

diye düşünür. Serv-i hırāmān: ‘’Ben seni  barıştırayım.’’ diyerek yanına askerleri alıp ilerler. 

Ķahramān ile karşılaşırlar, Ķahramān onu tanır. Serv, Ķahramān kendisinin hatırı için babasıyla 

Hūşenk Şāh’ı barıştırmasını ister. Örtüsünü açıp yüzünün güzelliğini Ķahramān’a gösterir. Ķahramān 

ise bu güzelliği gördükten sonra :’’ Araya sen girdiğin için bu işi tamam bil.’’der. Serv-i hırāmān’ı 

yanına alan Ķahramān Şāh’ın huzuruna yürümeye başlar. Gerden-keşān onları Şāh’ın huzuruna çıkarıp 

Serv-i hırāmān’ın kim olduğunu, babası için af dilediğini söyler. Bunun üzerine Hūşenk Şāh babasını 

affettiğini bildirir. Önce Ķahramān Şāh’ın elini öper. Şāh, kendisine hilat verir. Sonra Serv-i hırāmān 

gelerek babasının günahı için af dilediğini söyler. Şah da Serv’in hatırı için babasını bağışlayacağını 

söyler. Hindistan’ın Serv’in babasının olmasını, Sind diyarının da Serv’in olması gerektiğini söyler. 

Babasını alıp gelmesini, birkaç gün birbirlerini tanımalarını, kendilerinden öncekiler nasıl toprak 

altındaysalar kendilerinin de öyle olacağını anlatır. Yetmiş üç yıldır savaşıp çok işler yaptıklarını 

kabe-i muazzamaya gitmek istediğini belirtir. Serv-i hırāmān :’’ Ey alemin şahı, izninle gidip babama 

haber vereyim.’’der. Şāh, Serv’e korkusuzluk yüzüğünü verip ona gitmesi için müsaade eder. Serv-i 

hırāmān babasının huzuruna gelir.  Rāy Şāh kızına Hūşenk Şāh’tan ne haber getirdiğini sorar. Serv 

yüzüğü çıkararak gösterir, kendisini bağışladığını, Hint diyarını yine Rāy’a verdiğini kendisine de 
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Sind diyarını verdiğini müjdeler. Bu haber üzerine bütün Hint beyleri ve Rāy Şāh çok sevince 

kapılırlar. 

YAZIM ÖZELLİKLERİ 

ÜNLÜLERİN YAZILIŞI 

/a/   Metinde /a/ ünlüsü kelime başında  üstünlü  elif  (َ ا)  , medli elif (آ ) veya dik üstünlü elif (اˈ) 

kullanılmıştır: az ( ) andan ,(آزَ  ) alup ,(ا ن دنَ   (ˈالوُبَ 

Ortada /a/ ünlüsü, üstün ( َؘ  ), üstünlü elif (َ ا) veya he (ه) ile yazılmıştır: başaran ( نَ    ,(ق ل ق انِن) ķalķanın ,(ب اش ر 

Sonda üstünlü elif (َ ا) veya üstünlü he (َ ه) ile gösterilmiştir: olma (َ اوُلمه), başına (َ ب اشِنه), ardına (َ دِنه  (ا ر 

/e/ Metinde /e/ ünlüsü kelime başında üstünlü elif (َ ا) ile gösterilmiştir: eydür ( ) er ,(آي درَُ  ) erkek ,(آرَ  ككَ   ,(ا ر 

eyledüm (  (ا ي لدمَ 

Ortada /e/ ünlüsü üstün ( ؘ  ) veya üstünlü he (َ ه) ile gösterilmiştir: server ( رَ  و  ) idemez ,(س ر  زَ َادِه َ م  ), 

peyikler (ل ر  (پ يكِ 

Sonda /e/ ünlüsü üstünlü he  (َ ه) ile gösterilmiştir: peyiklere (َ ل ره  (ل ش ك ره َ) leşkere ,(ىنِ ه) yine ,(پ ىكِ 

/ı/, /i/ :  Metinde kelime başında /ı/, /i/ ünlüleri esreli elif (َِا) veya esreli elif ye (اِى) kullanılmıştır: 

idemez ( زَ َادِ ه م  ), iste (ت ه  (ايِردىَِ) irdi ,(اِس 

Ortada /ı/, /i/ ünlüleri esre  (َؚ ) veya esreli y (َِى) ile gösterilmiştir: bilmek ( كَ   ķaçurınca ,(دِىلِِنىَِ) dilini ,(بلِ م 

ه)  (ق اچُورِن ج 

Sonda  /ı/, /i/ ünlüleri  esreli y (َِى) ile gösterilmiştir: gibi (َِكِبى), yolunı (َِيوُلوُنى), gitdi ( دىَِكِت َ ) 

  /o/, /ö/, /u/, /ü/: Metinde kelime başında /o/, /ö/, /u/, /ü/ ünlüleri ötreli elif (َُا) veya ötreli elif vav (َُاو ) 

kullanılmıştır: od (َ اوُد), öpdi (َِاوُپ دى), uş ( دىَِ) ögürdi ,(اوُشَ   (اكُُر 

Ortada /o/, /ö/, /u/, /ü/ ünlüleri, ötre ( ُ ) veya ötreli vav  (ۇ) ile gösterilmiştir: şunuñ ( ) anuñ ,(شُونكَُ   ,(آنكَُ 

yolunı (َِيۇلۇني) 

Sonda /o/, /ö/, /u/, /ü/ ünlüleri, ötreli vav (ۇ) ile gösterilmiştir: ayru (َُا ي رو), ķarşu (َُشو  (اوُلوَُ) ulu ,(ق ر 

Ünsüzlerin Yazılışı 

/ç/ : Metinde genellikle çim (چ) ile yazılmıştır . Bazen cim (ج) ile yazıldığı da görülmektedir: aġaç 

( ) birķaç ,(ا غ چَ  ق اچَ  ق اجَ   ) birķac ,(بِر  ) çadır ,(بِر  ادِرَ  ) geçüp ,(چ  ) çıķan ,(ك چُوپَ  ) dinc ,(چِق نَ  ) geçen ,(دِنجَ  نَ   ,(ك چ 

ķaça (َ ق چه), ķamcı (َِجي ) ķılıc ,(ق م   (نيِچه َ) niçe ,(قيِلِجَ 

/p/: Metinde pe (پ) ile yazılmaktadır. 
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-up, -üp zarf fiili ise be (ب) ile yazılmıştır. 

açup ( ) begenüp ,(ا چُوبَ  ) bilüp ,(ب ك نُوبَ  ) depesinüñ ,(بلِوُبَ  ) depreşüp ,(د پ مه َ) depme ,(د پ سِننَُ  شوبَ   ķapusın ,(د پ ر 

( ) kirpikler ,(ق پوُسِنَ  پَِ كل رَ كِر  ), köpek (  (طوُپ ل رىَِ) ŧopları ,(اوُپ دىَِ) öpdi ,(كُوپ كَ 

/ñ/:  İç ses ve son ses durumunda kef (ك) ile gösterilmiştir: ķarındaşıñı (َِق رِن داشِكى), anuñ (  atınuñ ,(ا نكَُ 

( ) atasınuñ ,(آتنِكَُ  ) ķanuña ,(بوُك جه َ) buñca ,(ب اشُكه َ) başuña ,(آت سِنكَُ  انكُه َق َ ), ordunuñ ( دوُنكَُ   şunuñ ,(ي كه َ) yaña ,(اوُر 

(  (شُونكَُ 

/t/, /d/: Kalın sıradan ünlülü kelimelerin başındaki  /t/ler,  tı ( ط) ile yazılmıştır. ŧaġ ( َطا غ), ŧaġıldı 

رىَِ) ŧamarı ,(طاَقوُبْ) ŧaķup ,(طا غِل دىَِ) ) ŧañlaşup ,(ط م  ل شٯبَُ  ) ŧaş ,(ط ك  ) ŧoġup ,(طا شَ  ) ŧoķuz ,(طوُغُبَ   (طُقوُزَ 

Kalın ünlülü olmasına rağmen ‘’toz’’ kelimesi tı (ط) yerine te (ت) harfiyle yazılmıştır: toz (  (توُزَ 

Metinde bazı kelimelerin hem /t/ hem de /d/ ile yazılmış şekillerine rastlanmaktadır: dutdı (َِدوُتدى) / 

ŧutdı ( ت دىَِطوَُ ), duran ( دىَِ) ŧurdı / (دوُرانَ   (طوُقنُ دىَِ) ŧoķundı / (دوُقنُ دىَِ) doķundı  ,(طوُر 

Türkiye Türkçesinde /t/li olan bazı kelimeler metinde /d/ ile yazılmıştır. depesinüñ (  dutdı ,(د پ سِننَُ 

 (درُلوَُ) dürlü  ,(دوُت دىَِ)

Türkiye Türkçesinde /d/li olan bazı kelimeler metinde /t/ ile yazılmıştır: ŧaġ ( َطا غ), ŧaġıldı (َِطا غِل دى), 

ŧoķuz ( رىَِ) ŧamarı ,(طُقوُزَ  ) ŧoġup ,(ط م  ) ŧalınuñ ,(طوُغُبَ   (طوُل دىَِ) ŧoldı ,(طا لِنكَُ 

/s/: Metinde /s/ ünsüzü kalın ünlülü kelimelerde sad (ص) , ince ünlülü kelimelerde sin (س) ile 

yazılmıştır: śaġ ( َصا غ), śaķın ( ) śalar ,(صا قنَِ  ل رَ  ) śanup ,(ص  نوُبَ  ) sekiz ,(ص  ) sesden ,(س كِزَ  د نَ   gögsine ,(س س 

سِنه َ)  (كوُك 

 Ancak kalın ünlülü olup da sin (س) ile yazılmış kelimeler de bulunmaktadır: saçı ( َِسا چى),  saña (َ س كا), 

sancaķ (  (ا ك سِزدن) añsızdan ,(سُجوُمُزه َ) suçumuza ,(س ن جا قَ 

/g/ : Metinde /g/ ünsüzü kef (ك) ile yazılmaktadır: geçdi (َِدى ) geldiler ,(ك چ   gerek ,(ك مىَِ) gemi ,(ك ل دِيل رَ 

( كَ  ) getür ,(ك ر  ) ögrendüñ ,(ك ترَُ  ندكَُ  دىَِ) ögürdi ,(اوُك ر  ) yigitdür ,(اكُر  رَ يكِِتدَُ ) 

 

SES BİLGİSİ 

ÜNLÜ DEĞİŞİMLERİ 

1. i/ e Değişmesi: 

Bugün /i/li olan bazı kelimeler metinde /e/lidir: geyüp (82b/03), eyü (84b/06),  
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Bugün /e/li olan bazı kelimeler metinde /i/lidir: yire (81a/11), virdi (82a/11), irüp (83b/04), idüp 

(83b05), didi (84a/02), iy (84a/06), gice (85a/02), dirler (85a/03), yil (88b/06) 

ÜNLÜ UYUMU 

1.Kalınlık-İncelik uyumu 

   Türkçe kelimelerdeki ünlülerin birbiriyle uyumlu olmasıdır. Kelime kalın  ünlüyle başlıyorsa kalın, 

ince ünlüyle başlıyorsa ince ünlüyle devam eder: adamlıġuñ(81a/06), diyicek(81a/10), 

bilmedüm(84b/07), getürdiler(85a/01), aşçılarındanım(85b/08), gezince(86a/11), yitürdi (87a/06),  

elinden(97a/02) 

  Metinde –icek zarf-fiil eki kalınlık-incelik uyumuna uymaktadır: bilicek (103b/01), diyicek (81a/10), 

gelicek (103b/05), işidicek (109b/03) 

2.Düzlük-Yuvarlıklık uyumları 

  Bir kelimedeki ünlülerin düzlük- yuvarlaklık bakımından uyumlu olmasıdır. Metinde hem 

kelimelerde hem de eklerde düzlük- yuvarlaklık uyumu zayıftır. 

2.1. Kelimelerde Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu: Metinde geçen dudak uyumuna uymayan 

kelimelerden bazıları şunlardır: altun (114b/11), getür- (115b/06), ayru (81b/07), berü (101a/09), 

kapusın (86a/04) 

   Bazı kelime ve eklerin ise metinde hem yuvarlak hem de düz ünlülü biçimleri bulunmaktadır: 

bulışalım (104a/10) ~ buluşmış (85b/01), dokınup (114a/10) ~ dokundı (82a/01), beri (92b/11) ~ berü 

(101a/09), ŧoķınup (103a/07) ~ ŧoķundı(114b/06) 

2.2.Eklerde Düzlük- Yuvarlaklık Uyumu:  Metinde ekler düzlük- yuvarlaklık uyumu bakımından 

düzensizlik göstermektedir. Metindeki ekler; yuvarlak ünlülü ekler ve düz ünlülü ekler olmak üzere iki 

başlık altında incelenmiştir: 

 Yuvarlak Ünlülü Ekler:-up / -üp zarf-fiil eki: bulışup (104a/05), çaġırup (111b/08), çıkarup 

(120b/06), degişüp (100a/04), depreşüp (96a/03) 

-u /-ü zarf- fiil eki: diyü (101b/03), ġıjlayu (114a/09), gürleyü (114a/09), söyleyü (118b/01) 

-sun / -sün emir eki: unutmasun (91a/10), çalınsun(117b/06), müjde olsun ( 120b/09), gelsün 

(115b/03), ölsün (108a/05) 

-(u)m/ -(ü)m, -(u)muz/ -(ü)müz iyelik eki: başum (113a/02), murādum (105b/09), benüm (106b/02), 

günāhumuza (119b/11), ĥālümüz (83a/02) 
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-(u)ñ / -(ū)ñ, -(u)ñuz / -(ü)ñüz iyelik eki: adamuñ (81a/05), ışıġınuñ (82a/01),  sözüñ (95a/06) 

-du(ñ) /-dü(ñ), -du(ñuz) / -dü(ñüz) görülen geçmiş zaman eki: aşduñ (99a/03), urduñ (110a/02), 

gördüñ (110a/01), görmedüñüz 106b/03, ögrendüñ 105a/10 

-ur / -ür geniş zaman eki : benzetürsin ( 95a/02), bilür (81a/03), cān virür (87a/07), yanķılanur 

(105a/02), olur (101a/06) 

-uz / -üz, -vuz / -vüz çokluk birinci şahıs eki:  alavuz (91b/11), buluruz (84a/06), gelmezüz (85b/03), 

alavuz (91b/11), çıķmayavuz (98b/08) 

-duķ / -dük sıfat-fiil eki:  yeñemedügün (99a/09), emdügi (100a/02), olduġı (110b/09), vurduġın 

(84b/07),  bildügüm (85a/11) 

-dur- / -dür- ettirgenlik eki: açdurmayup (100a/03), barışdurasın (118a/05), bildürdiler (96b/05), 

depreşdürdi (94b/08), öldürdi (106b/01) 

 -ur- / -ür- ettirgenlik eki: ķaçurınca (82a/01), düşüricek (84a/05), yitürdi (87a/06) 

-ġur- / -gür- ettirgenlik eki : ŧurġurdı (97a/01), irgürdi (99b/10) 

-uñ / -üñ , -nuñ / -nüñ ilgi hali eki: anlaruñ (86b/04), erüñ (111a/07, bunuñ (104b/09),  niçenüñ 

(102b/08) 

-dur / -dür bildirme eki : bundadur (94a/04), oġulandur (111a/05), böyledür( 93b/04), büyükdür 

(108a/11), degildür (82a/05) 

-du(m ) / -dü(m) görülen geçmiş zaman eki: buldum (82b/01), çaldum  (89a/05), bilmedüm 

(84b/07), geldüm (118a/03), irdüm (89a/05) 

-du(ķ) / -dü(k) görülen geçmiş zaman eki:  geldük (119a/09), itdük (83a/01) 

-alum / -elüm emir eki: bulışalum (104a/10), oynamayalum( 99a/03), bilelüm (85b/03), gelelüm 

(119b/09), idelüm (91b/04) 

-(u)ñ / -(ü)ñ emir eki: varuñ (103b/03), bildürüñ (96b/03), görüñ (83b/03), gösterüñ 106b/06 

-lu/-lü isimden isim yapım eki: ayaķlu (114b/10) 

Düz Ünlülü Ekler 

-ı / -i  belirtme durum eki: anları (110a/04), atı (109a/11), beni (83b/08), çadırı (85b/10), dilini 

(81a/04) 
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-ı /-i, -sı / -si iyelik eki: gögsi (82b/01), gözi (86b/10), ışıġı (116b/07), ķarşusına (106b/09), kendüsi 

(92a/05) 

mı/ mi soru eki:  ola mı (105b/07), ķulı mıdur (92b/01), degil midür (99a/08), sen misin (93a/11) 

-(ı)n- dönüşlülük eki:  bulınur (81a/07), farķ olınmaz (93b/04) 

-mış/ -miş öğrenilen geçmiş zaman eki: buluşmış (85b/01), açmış (87a/04), berkitmişler (111b/06), 

dönmiş( 87a/03), eylemiş (87a/04) 

-sın/-sin fiil çekiminde teklik ikinci şahıs eki:  almışsın (104a/08), ķurtarasın (108a/01), gelsin  

(89b/07), gelürsin (118a/02) 

-sın/ -sin teklik ikinci şahıs bildirme eki: degilsin (115a/11), sen misin (112b/11), yigitsin (89b/06) 

-ınca/-ince zarf-fiil eki:  çalınca (113b/01), ķaçurınca (82a/01), devşürince (114a/11), dönince 

(109b/09), geçince (101b/06) 

-cı / -ci isimden isim yapma eki: ķapucı başı (95b/07), muştucı  (110a/09)  

-ncı / -nci isimden isim yapma eki: ikinci (100b/06) 

-dı /- di görülen geçmiş zaman eki: açıldı (82a/02), aldı (87b/04), begendi  (112b/10), belikledi 

(115b/07), bildirmekdi (95a/03) 

-lıķ/-lik isimden isim yapım eki: adamlıķ (81a/06), ‘avratlıķ (99a/07), erlik (102b/05) 

3. Orta Hece Ünlüsünün Düşmesi: 

 Vurgusuz olan orta hece ünlüsü düşer: burnından (<burunından) (100a/02), ağzından (<ağızından) 

(112b/02), gögsi (<gögisi) ( 82b/01), boynına (<boyunına)  (119a/06) 

4. Ünlü Birleşmesi 

Ünlüyle biten bir kelimeden sonra ünlüyle başlayan bir kelime geldiğinde ünlülerden biri düşerek iki 

kelime arasında ünlü birleşmesi görülür: niçün (<ne+içün)  ( 106b/03), şimdi (<uş+imdi) ( 117b/08), 

böyle (<bu+eyle)  ( 105a/10), şöyle (<şu+eyle) ( 94b/07) 

5. Ünsüz Uyumu 

Metinde tonsuz ünsüzle biten kelimelerden sonra tonluyla başlayan bir ünsüz getirildiğinde, ünsüz 

uyumuna girmediği görülmektedir: 

-da/-de , -dan/-den (hal eki): başdaki  (91b/10), gitdükden (107b/09), gördükden  (84a/03), 

ŧoġrulıķdan ( 94b/11), sesden  (88b/04) 
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-dur / -dür bildirme eki:  ķoparmaķdur  (105a/06), olmışdur (92b/05), büyükdür (108a/11), gerekdür 

(119b/10), güneşdür (86b/09) 

-dı/-di , -du/-dü görülen geçmiş zaman eki: düşdüñ ( 94b/11), itdük (83a/01), buluşdı (110a/08), 

dutdı (113a/07), düşdiler 81b/08 

-duķ /-dük sıfat fiil eki:  işitdügine (117a/05), itdügi (101a/09),  

-dur / -dür fiilden fiil yapma eki: açdurmayup (100a/03), barışdurasın (118a/05), bildürdiler 

(96b/05), döndürüp (101b/06), öldürdi (106b/01) 

6.Tonlulaşma: 

“p, ç, t, k” ünsüzlerinden biri ile biten Türkçe kelimelere ünlü ile başlayan ekler (yapım veya çekim 

eki) getirilince, bu ünsüzlerde tonlulaşma görülür: ayaġına (ayaķ-ına) (83b/10), bilegin (bilek-in) 

(97b/04), cengi (cenk-i) (105a/01), dibinde (dip-inde) (102a/04), ışıġı (ışıķ-ı) (116b/07), idelüm (it-

elüm) (91b/04), ķoltuġına (ķoltuķ)(94a/08), söyledürdi (söylet-ürdi) (93a/08), ucı (uç-ı)(99b/05), 

uyluġın  (uyluķ-ın) (97a/03), varlıġın (varlıķ-ın)(93a/09), yüzügi (yüzük-i)(120b/07) 

  Bu kural tek heceli çoğu kelimede görülmez: atı  (109a/11), altına (92a/07), içinde (104a/01), ķatında 

(83a/04), üstine (102a/05) 

1.5. Şekil Bilgisi  

 1.5.1. İsim  

 1.5.1.1. Çokluk Eki 

Çokluk eki  -lar/-ler’dir: çavuşlar (116a/04), erenler( 109a/03), gökler (111b/07) 

1.5.1.2. İyelik Ekleri 

Teklik Birinci Şahıs: -m, -(u)m / -(ü)m: başum (113a/02), elümde (115b/05), atam (118a/05) 

Teklik İkinci Şahıs: - ñ, -(u)ñ / -(ü)ñ: başuñ (107b/11), ķarındaşuñ (115b/04) 

 Teklik Üçüncü Şahız: -ı / -i, -sı / -si: anasından (100a/02), depesinüñ  (97a/11), gözi (86b/10) 

Çokluk Birinci Şahıs: -(u)muz / -(ü)müz: suçumuza (83a/02), kendümüze (83a/01) 

Çokluk İkinci Şahıs: -(u)ñuz / -(ü)ñüz:Örneği metinde mevcut değildir. 

 Çokluk Üçüncü Şahıs: -ları /-leri: otaķlarına (104b/02), begleri (106a/05) 
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1.5.1.4. İsim Çekimi  

 1.5.1.4.1.İlgi Hali Eki: -uñ / -üñ, -nuñ / -nüñ: bunuñ (104b/09), atasınuñ (102a/04), depesinüñ 

(97a/11), beglerüñ (120b/10), ķarındaşlaruñ (112b/05) 

1.5.1.4.2. Yönelme Hali Eki: -a / -e: anlara (91b/10), baña (106b/03), bize (104b/07), göge (114b/07) 

1.5.1.4.3. Yükleme Hali Eki: -ı / -i, -nı /-ni, -n: bunı (91b/09), işini (81a/05), ķalķanı (113a/08), seni 

(113a/02), başın (117a/11) 

1.5.1.4.4. Bulunma Hali Eki: -da /-de: bunda (92a/01), çadırında (88a/04), elde (119b/07), kişide 

(110b/05) 

1.5.1.4.5.Ayrılma Hali Eki: -dan / -den: anasından (100a/02), anlardan (103a/11), elden (113b/04), 

güneşden (82a/05), senden (116b/01) 

1.5.1.4.6. Eşitlik Eki: -ca / -ce, -ça / -çe: ardınca (105a/07), buñca (105b/05), nice (100a/09), niçe  

(102b/09) 

1.5.1.4.7. Yön Eki: -ra / -re, -ru /-rü, -aru / -erü: ŧaşra (95a/10), üzere ( 103a/10), içerü (120a/11), 

ilerü  (117a/02) 

1.5.1.4.8. Vasıta Hali Eki:-ıla / ile, -la / -le, -n: ucıla (111b/10), benümile (84b/06), ķarındaşumla 

(112a/10), kimüñle (113a/05), süñgü- y-ile (117a/01) 

1.5.1.5.  Sayı İsimleri: biñ (100a/01), bir (100a/03), iki (100b/07), iki yüz biñ (103b/06), üç (84b/08), 

üç yüz biñ (102a/05), dört (103b/11), ķırķ biş (105b/02), biş (100b/06), altı yüz  (118b/11), yüz 

(103a/08), yüz altmış dört (98a/11), yüz biñ  (105b/02), elli biñ (96a/08), ŧoķsan bir  (114a/06), ŧoķuz 

(113b/10) 

1.5.1.6. İsim Yapım Ekleri  

 1.5.1.6.1. İsimden İsim Yapan Ekler  

 -an / -en: oġulandur (111a/05), erenler (109a/03) 

-cı / -ci, -çı / -çi :  ķapucı başı (95b/07), muştucı (110a/09), aşçılarındanım (85b/08) 

-daş  / -deş: ķarındaş (106b/04), yoldaşların (111a/08) 

-lıķ / -lik, -luķ  / -lük: adamlıķ (81a/06), ŧoġrulıķdan (94b/11), erlik (102b/05), ķuşluķ (98a/06), 

eylükin (118b/09) 

-lu / -lü: ķanlu (89a/04), ŧoplu (114a/06) 
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-suz / -süz: yarsuz (81a/09) 

1.5.1.6.2. Fiilden İsim Yapan Ekler  

 -aķ / -ek : oturaķda (116b/09) 

-k, -(u)ķ/-(ü)k: büyük (106b/09), dilek (112b/09) 

-maķ/-mek: ķoparmaķdur   (105a/06), varmaķ (105b/04), bilmek (81a/02) 

-me : ölmege (88b/03) 

-u, -ü, -ı, -i: ķorķusından (107b/08), ölüsin (81b/02) 

1.5.2. Zamir 

1.5.2.1. Şahıs Zamirleri: ben  (106b/08), sen (107a/04), ol (102a/06), biz (105b/06), sizlere (112a/10), 

anlar (90b/09) 

Şahıs zamirleri çekime girdiklerinde ise şöyle olurlar: baña (106b/03), saña (101a/06), anı (102a/07), 

andan (105b/05), aña (120a/04) 

1.5.2.2. İşaret Zamirleri: bu (100b/11), şu (97b/07), ol (115a/06), bunlar (105b/06), anlar (90b/09) 

1.5.2.3. Dönüşlülük Zamirleri: kendü (100a/01) 

1.5.2.4. Belirsiz Zamirler: kimden (105a/10), kimesne  (113b/03), kimi (103b/11), kimse (103a/01), 

ne  (100a/06), ķamu  (93a/11) 

1.5.2.5. Soru Zamirleri: kimden (105a/10), kime (95a/01), kimi (113a/05), kimsin (85b/07), kimüñle 

(113a/05), ne (100b/02), nedür (94a/10), neyledüñ (84b/05), neye ( 117b/04) 

 

1.5.3. Sıfat 

1.5.3.1. Niteleme Sıfatları: ‘acep śūret [82a/04], ulu od [83a/08 ], diri ādemįler [83a/08], ķatı cenk 

[84b/10],  siyāh kirpikler [87a/01], nūrdan sütūn [87a/03], cümle bāsubānlar [87b/08],  ķanlu ħançer 

[89a/04], tāze yigitsin [89b/06], niçe şehzādeler [90a/09] 

1.5.3.2. Belirtme Sıfatları  

 1.5.3.2.1. Sayı Sıfatları: on iki server [81b/02], on yedi yaşına [82a/06], üç  gündür [84b/09], otuz iki 

yir [86a/07], ķırķ biş arış [86b/09], yigirmi bir arış [86b/10], yigirmi üç yıl [90a/08] 
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1.5.3.2.2. İşaret Sıfatları: bu zamān [81a/01], ol ĥarįf [84b/06], ol leşker [85a/03], bu gice [85a/02], 

bu yirlere [85b/03], ol sözi [85b/03] 

1.5.3.2.3. Belirsizlik Sıfatları: cümle begler [83a/09], birķaç bahādır ķız [83b/04], bunca zamān 

[83b/07],  her yıl [90a/08], her ŧarafdan [91b/07], niçe serverler [93a/03] 

1.5.3.2.4. Soru Sıfatları: ‘’Bu ne ĥāldür? [100b/02]’’, ‘’Çadırı ne yirdedür? [85b/02]’’, ‘’Usta ne 

yirdensin? [94b/03]’’ 

 1.5.4. Zarf 

1.5.4.1.Zaman Zarfları: āħir [102a/03], andan [105b/05], şimdi [117b/08], şimden [119b/10], dün  

[101a/01], yarın [104a/09], gice [111a/11], irkenden [107b/11], aħşam [104a/05], irte [95a/07], imdi 

[104a/10] 

1.5.4.2. Yer Zarfları: ilerü [117a/02], girü [103b/04], içerü [120a/11], ŧaşra [95a/10], ķarşu [101a/08], 

ķarşu [101a/08] 

1.5.4.3. Miktar Zarfları: ķatı [84b/09], nice [100a/09], niçe [102b/09], çoķ [103a/01] 

1.5.4.4. Nasıllık-Nicelik  Zarfları: böyle [105a/10], şöyle [94b/07], eyle [100a/05], añsızdan 

[86b/08], niçe [90a/09] 

 1.5.6. Fiil 

1.5.6.1. Fiil Yapma Ekleri  

 1.5.6.1.1. İsimden Fiil Yapan Ekler: 

-la- / -le-: baġla- [104a/04], başla- [109a/07], gözle- [107b/02], ikile- [100b/04] 

-ar- / -er- : başaran [81a/05] 

-a- / -e- :  oyna- [107b/06], dile- [117a/10],  

 -ķır-/-kir-:  ĥayķır- [ 102b/07] 

1.5.6.1.2. Fiilden Fiil Yapan Ekler   

-ar- / -er-: çıķar- [120b/06] 

-ur- / -ür: düşür- [84a/05], yitür- [87a/06] 

-gür: irgür- [99b/10] 

-t-: söylet- [93a/08] 
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-dur- / -dür-, -tur- / -tür: açdur- [100a/03], bildür- [96b/05] 

-l-: açıl- [82a/02] 

-n- görün- [82b/09] 

-ş-: görüş- [110a/08], uruş- [102a/02] 

1.5.6.2. Fiillerde Olumsuzluk: açdurma-[ 100a/03], alma- [116b/03], bilme-[ 86b/06], bitme- 

[86b/11], çekme- [109b/11] 

1.5.6.3. Fiil Çekimi  

 1.5.6.3.1. Bildirme Kipleri  

 1.5.6.3.1.1. Görülen Geçmiş Zaman: Görülen geçmiş zaman eki -dı / -di 'dir:doķundı  (82a/01), 

döküldiler (83b/10), geldük (119a/09), didüm (105b/09), didi (117a/10) 

1.5.6.3.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman: Öğrenilen geçmiş zaman eki -mış / -miş'dir:almış (86b/04), 

bitmemiş (86b/11), almışsın (104a/08), gitmiş (83b/05) 

1.5.6.3.1.3. Geniş Zaman: Geniş zaman eki -ur / -ür, -ar / -er, -ır / -ir, -r 'dir:olur (101a/06), 

benzetürsin( 95a/02), bilür (81a/03), çekersin (99a/07), iderler (91b/08), buluruz (84a/06), ŧururlar 

(108b/04) 

1.5.6.3.1.4. Gelecek Zaman  

 Metinde gelecek zaman eki geçmemektedir. 

1.5.6.3.1.5. Şimdiki Zaman  

 Metinde şimdiki zaman için ayrı bir ek yoktur.   

1.5.6.3.2. Dilek Kipleri  

 1.5.6.3.2.1. İstek Kipi: yırtam (106b/04), barışdurasın (118a/05), ķurtarasın (108a/01), çıķmayavuz 

(98b/08), olmayalar (96b/04), bilem (89a/05), geleler (107a/10) 

1.5.6.3.2.2. Emir Kipi: barışdurayım (117b/10), diyeyim (92a/10), vereyin (91a/08), āgāh olġıl 

(115a/05), çalınsun (117b/06), gelsün (115b/03), bulışalum (104a/10), idelüm ( 91b/04), 

göstermedüñüz (106b/03), gelüñ (106b/06) 

1.5.6.3.2.3. Şart Kipi: alsam (116b/02), bilürsem (92a/10) 

1.5.6.4. Bildirme Ekleri ve Cevher Fiili  
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 1.5.6.4.1. Bildirme Geniş Zaman Ekleri : oġlıyam( 93b/09), benem (88b/01), degilsin (115a/11), 

azdur (81a/05) 

1.5.6.4.2. Görülen Geçmiş Zaman:  yoġ-ıdı (90b/03), gerek idi (117b/08) 

1.5.6.4.3. Öğrenilen Geçmiş Zaman:  

1.5.6.4.4. Şart: ķanda y-ısa (87b/06), var ısa (118b/10), ol iseñ (115a/11) 

1.5.6.4.5. iken Zarf-fiili: yılında iken (92b/05) 

1.5.6.5. Fiillerin Birleşik Çekimleri  

 1.5.6.5.1. Hikâye Tarzı: atardı (103b/11), dimişdi (101b/10), uyanmışdı (89b/01) 

1.5.6.5.2. Rivayet Tarzı:  

1.5.6.5.3. Şart Tarzı: olmadıysa (90b/03), bilürsem (92a/10, baķarsa (91a/04), olursa (100b/05) 

1.5.6.6. Fiillerde Soru Şekli: Yüriyibile mi Herāt yolunı?,  ķulı mıdur? (92b/01), bir ‘avretüñ 

ĥaķķında gelür kimse yoķ mı?, arślan olıcaķ, dişi arślan, arślan degül midür? (99a/08) 

   1.5.6.7. Birleşik Fiiller 

1.5.6.7.1. İsimlerden Yardımcı Fiillerle Yapılan Birleşik Fiiller: beyān edüp (110a/09), iş eyledi 

(104b/08), redd eyledi (100b/08), terk itdi (93b/03), teslįm idelüm (120a/03), esen ol  (110a/03), rāĥat 

olayım (84b/10), fikre varup (88a/09), göz ururlar (108b/04), ĥürmet bulasın (107b/11) 

1.5.6.7.2. Tasvir Fiilleri 

1.5.6.7.2.1. Süreklilik Fiili: düşüp durdı (116a/02)  

1.5.6.7.2.2. Tezlik Fiili: silki virdi (114a/01) 

1.5.6.7.2.3. Yeterlilik Fiili: yüriyibile (81a/04) 
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2.1. Çeviri Yazı Alfabesi  

  

  A, a,E,e     ا 

  A, a, Ā, ā    آ 

 ʼ   ء 

  B, b,p   ب 

  P, p   پ 

  T, t   ت 

  Ŝ, ŝ   ث 

  C, c   ج 

  Ç, ç    چ 

  Ĥ, ĥ    ح 

  Ħ, ħ    خ 

  D,d     د 

  Ź, ź, Ḏ, ḏ     ذ 

  R, r     ر 

  Z, z ز 

  J, j ژ 

            S, s س 

 

 

 

  Ş, ş ش  

  Ś, ś ص 

  Ż, ż, Đ, đ ض 

  Ŧ, ŧ ط 

  Ž, ž    ظ 

  Ǿ     ع 

  Ġ, ġ    غ 

  F, f    ف 

  Ķ, ķ    ق 

  K, k, G, g, ñ    ك 

  L, l     ل 

  M, m     م 

  N, n    ن 

  O, o, Ö, ö, U, u, Ü, ü, ū, V, v    و 

  H, h, a, e      ه 

  L, l      لا 

 I, ı, İ, i,y     ى 
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ĶISSA-İ ĶAHRAMÂN-I KÂTİL 

[81a/01] Şāh dönüp Gerden-keşān’a eydür: İy server, bu zamānda şunuñ [81a/02] gibi cihān 

pehlevānı ki Ķahramān’dur. Anuñ ĥālini bilmek saña lāzımdur: 

[81a/03] Er olan bilür yine ķadrin erüñ 

Server olan ĥālin añlar serverüñ 

 

[81a/04] Fehm idemez zāġ, bülbül dilini 

Yüriyibile mi Herāt yolunı? 

 

[81a/05] Başaran cān işini cān-bāzdur 

Adamuñ merdi cihānda azdur 

 

[81a/06] Buñ deminde ādem üstine dönen 

Ol-durur adamlıġuñ ķadrin bilen 

 

[81a/07] Çoķ bulınur ‘ışķ eyyāmında yār 

İllā ġam vaķtinde olmaz pāyidār 

 

[81a/08] Buñ deminde yār olandur yār olan 

Yār ‘ahdin bekleyen olmaz yalan 

 

[81a/09] Yār iste var olmaz yārsuz 
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Az olur adam olan aġyārsuz 

 

[81a/10] Ez-įn cānib Hūşenk Şāh, Gerden-keşān’a eyle diyicek, [81a/11] ol daħı baş ķaldurup, 

yüz yire urup, ayaķ götürüp,[81b/01] peyikler ile gidüp tā kim gelüp cenk yerine irdi. [81b/02] 

Ol on iki serverüñ ölüsin bulup peyiklere didi: [81b/03] Gönülüp şāh bārıgāhına gitdiler. 

Andan kendü Hindįler orŧusına [81b/04] irüp ne ķadar kim aradı Ķahramān’dan ħaber 

bilmedi. İ‘tiśām Ĥakįm ķavlince [81b/05] Ķahramān kim cenkde server-i ĥırāmān-ıla bulışup, 

ikisi birbirine [81b/06] muķābil olup miķdārını bilicek birbirin ala getürmek içün [81b/07] 

ayru cenge muķayyed olmayup hemān ikisi cenk ide, leşkerden [81b/08] çıķup bir ŧaġ içine 

düşdiler. Ne ķadar kim Ķahramān serveri şikāra [81b/09] getürdi. Yine çapüklikle kendüyi 

ħalāś iderdi. Bārī [81b/10] aħşam olınca cenk itdiler. Aħşam Ķahramān irüp ġayret-ile 

[81b/11] bir muĥkem gürz urup ķalķanın ŧaġıtdı. İrüp gürz başına [82a/01] doķundı. Bir yaña 

ķaçurınca olan ışıġınuñ bendlerin [82a/02] ķırup başı açıldı, saçı ŧaġıldı. Ķahramān gürz urup 

geçüp [82a/03] gidince dönüp yine ĥāl bilmek-içün ardına baķup gördi kim başı [82a/04] 

açılup ol sünbül gibi saçı ŧaġılmış bir ‘acep śūret žāhir olmuş kim  [82a/05] güneşden yaķar 

çıraġı hemān görince bildi kim erkek degildür. [82a/06] Ol zamān Ķahramān on yedi yaşına 

irmişdi. Daħı mihr ü [82a/07]  muĥabbet ‘ışķ-ı ġaŧŧı bilmezdi. Hemān cānavar başın çevirdi 

gitti. [82a/08] Uyıdı kim leşkere yaķın iricek Gerden-keşān baş urup gelüp [82a/09] ĥāli ħaber 

śordı. Eydür: Bu dāyireyi biraz temāşā eyledüm diyüp [82a/10] aśl ĥāli ‘ār idüp dimedi. 

Andan sürüp şāh bārıgāhına [82a/11] geldi. Evvel gelüp, Gerden-keşān ĥāli ĥaber virdi. 

Eydür:[82b/01] Ķahramān’ı buldum. Eydür: Kim seyrān iderdüm. Velī daħı gögsi [82b/02] 

gürüldüsi diñmemiş bilmezem ķanda idi, baña dimedi, didi. [82b/03] Ķahramān daħı gelüp, 

cebe vü cevşen çıķarup, libāsların geyüp [82b/04] şāh dįvānına irdi. Selām virdi. Selāŧįn ve 

serverler [82b/05] şāh öñinde emri-le ķarşu varup içerü getürdiler. Şāh daħı [82b/06] ayaķ 

üzere gelüp merĥabaladılar, ‘izzet eyledi. Ol daħı [82b/07] baş urup geçüp yerinde ķarar 

eyledi, ni‘met gelüp yendi, [82b/08] şükür dindi. Andan sāķį gelüp esbāb-ı ‘ıyş āraste olup 

[82b/09] śoĥbete başladılar.  

Olanlaruñ ķaydın göründükden śoñra andan [82b/10] şāh buyurdı: Keyvān’ı, Süherāb’ı, Şikâr-

ger’i getürüp, da‘vet [82b/11] itdiler. Keyvān’ı daħı kibr ü kįni giderüp şāh öñinde baş urup 

[83a/01] eydür: İy şāh-ı cihān her ne kim itdük-ise kendümüze itdük. Uş [83a/02] bu dem 

ĥālümüz bilüp, suçumuza tevbe idüp ‘ömürden zamān bulduķça [83a/03] cān-ıla ŧurmışuz, 

didi. Andan Süherāb, Şikār-ger daħı ķul [83a/04] olup ħil‘āt virdiler. Keyvān’a selātįn ķatında 
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yir virdiler. [83a/05] Süherāb’ı, Behrām[-ı] Cebelį’ye ıśmarladılar. Şikār-ger’i Gerden-

keşān’a [83a/06] teslįm itdiler. Sįne göñül śaġ olup ‘ıyşda… 

Ez-įn cānib [83a/07] meger Rāy-ı A‘žam daħı divānına gelüp buyurdı: Bir ulu [83a/08] od 

yaķup diri ādemįleri içine śaldılar. Ya‘nį ķızı [83a/09] geldügine ķurbān eyledi. Birazdan 

cümle begler gelüp Serv-i [83a/10] Ħırāmān’uñ dāyesi daħı gelüp baş urdı. Gördi Serv-i 

[83a/11] Ħırāmān gelmemiş. Rāy öñinde yüz urup pāy-ı taħtı öpdi. [83b/01] Rāy eydür: İy 

dāye ķanı Serv-ü Ħırāmān niçün biraz gelmedi. [83b/02] Eydür: İy server-i serverān cenk, 

āħir olduķdan śoñra [83b/03] görmedüm, bilmezem nice oldı, didi. Rāy daħı görüñ diyince 

[83b/04] dāye birķaç bahādır ķızlar ile irüp isterken ol yire irdi kim [83b/05] Ķahramān ķız-

ıla cenk idüp ķoyup gitmiş idi. Ķız daħı [83b/06] dāyireye baķup Ķahramān’ı görmeyüp fikre 

varup, eydür: [83b/07] Bu ne ĥāldür kim bunca zamāndur cihānuñ serkeşi iken bugün 

[83b/08] bunuñ elinde böyle zebūn olam, beni bu ķadar ala getürmişken [83b/09] yine 

muķayyed olmayup ķoyup gide diyüp ol fikr-ile dururken [83b/10] dāye ile ķızlar gelüp 

ayaġına döküldiler. Ķız daħı kendüyi [83b/11] dirüp at arķasına geldi. Dāyeye ĥālin diyüp, 

eydür: [84a/01] Bu ‘aceb kim beni bu ķadar şikār itmişken muķayyed olmayup yine gitti, 

[84a/02] didi.Dāye eydür: İy nāzenįn, cihānda bir kimse kim senüñ gibi [84a/03] kimse bir ala 

getürüp belki hüsnüñ daħı gördükden śoñra [84a/04] bu ķaçan ola kim senden yüz döndüre, 

yaķın oldur kim yüzüñi [84a/05] görüp ‘aķlı gitti. Kendüyi düşüricek ĥāli ķalmayup [84a/06] 

atı alup bir yaña gitti. İy nigārįn ķanda ise anı buluruz [84a/07] diyüp, alup Serv’i atası 

divānına geldi. Ol daħı çadırına [84a/08] gelüp cebe vü cevşen çıķarup, yüzine niķābın 

berkidüp, çadırından  [84a/09] ķızlar ile sürüp atası çadırına gelince cümle Hindįler ķarşu 

[84a/10] gelüp ‘izzet ile içerü girdiler. Ol daħı girüp atasına baş [84a/11] urdı. Rāy daħı ayaķ 

üzere gelüp ķızın baġrına baśup [84b/01] merĥabaladı. Geçüp ķız daħı pāy-i taħtda zerrįn 

śandel üzere [84b/02] oturdı. Zįrā dāyim ‘ādeti anda otururdı. Ni‘met gelüp [84b/03] yendi. 

‘Ādetlerince şükür dindi. Andan meclis  āraste olup [84b/04] ķızın Rāy ikileyin merĥabalayup 

cenk-i cidālden ħaber śorup, [84b/05] eydür: İy ciger-gūşem ķanı ol serkeşi n’eyledüñ? Eydür: 

İy ata [84b/06] ol ĥarįf benüm-ile  aħşam olınca eyü ceng eyledi. Aħşam [84b/07] olıcaķ 

ķarañuda ķanda varduġın bilmedüm, didi. Velį içinden [84b/08] fikri gitmedi. Oturmaġa 

mecāli olmayup, eydür: İy ata üç [84b/09] gündür kim çarıyek uyımadum ve hem bu gün ol 

ĥarįfle ķatı [84b/10] cenk eyledüm. Destūruñla varup biraz raĥat olayım diyüp [84b/11] gitti. 

Sürüp çadırına gelüp buyurdı varup, Düzd-i Efser’i [85a/01] getürdiler. Eydür: Baña yarlıķ 

idüñ kim bugün benümle cenk iden [85a/02] ĥarįfüñ bu gice başın kesmek gerek, didi. Düzd-i 

Efser eydür: [85a/03] İy bānū-yı ciĥān ol leşkerde Gerden-keşān dirler bir ‘ayyār [85a/04] 
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vardur kim anuñ ķorħusından kimüñ ne cānı vardur kim [85a/05] buraya uġraya, didi. Ķız 

eydür: Benüm murādum Gerden-keşān degildür. [85a/06] Eger rāst gelürse ol daħı naśįbin 

ala. Gel baña leşkeri [85a/07] göster, diyüp üçer şeb-revāne ŧonlar geyüp śaġ ve śol [85a/08] 

ħançerler kemere alup ŧįġlar ĥamāil ķılup gitdiler. Anca kim leşkerüñ [85a/09] ķaravulından 

biri yaña geçüp çadır arasına yaķın iricek ķız [85a/10] eydür: İy Düzd-i Efser ol ĥarįfi bilür 

misin, kimdür? Eydür: [85a/11] İy nigārįn bildügüm bu ķadar kim adına Ķahramān-ı Ķātil 

dirler imiş. [85b/01] Daħı Hūşenk’e yaķın zamānda buluşmış. Ķız, eydür: Çadırı [85b/02] ne 

yirdedür? Eydür: İy nigārįn bizler ol ĥarįfüñ ķorħusından [85b/03] bu yirlere gelmezüz neden 

bilelüm, didi. Ol sözi nigār işidicek [85b/04] bildi kim Zürd-[i] Efser ķorķmış. Nigār eydür: 

Yoldaşuñ ķorķaķ [85b/05] olanından ħayr gelmez diyüp aña destūr virdi. Andan dāye 

[85b/06] ile ikisi daħı ilerü gelüp gördi kim bir ĥarįf  at yedüp [85b/07] gider, irüp ĥarįfüñ 

boġazın alup eydür: Kimsin? Ol [85b/08] ĥarįfüñ ‘aķlı gidüp eydür: Hūşenk Şāh’uñ 

aşçılarındanım, [85b/09] maŧbaħ ħalķıñdanım. Nigār eydür: Bunda Hūşenk’üñ ya 

Ķahramān’uñ [85b/10] çadırı ķandadur? Ol daħı gösterdi. Nigārįn bu ĥarįfi bir [85b/11] aġaca 

baġlayup sürüp, gitdi. Bu ĥarįf ħaber bildürmesün diyü.  

[86a/01] Ez-įn cānib Huşenk Şāh daħı bir zamān ‘ıyş idüp, [86a/02] andan serverlere destūr 

virüp, kendü daħı biraz [86a/03] yatup rāĥat olmaķ diledi. ‘Āśım ve Şįr-pençe nacāķların 

[86a/04] ķoçup şāh otaġınuñ ķapusın alup durdılar. Bāķi [86a/05] bāsubānlar daħı ‘ayyār 

ķorķusından ħażır-baş olup gözlediler.  

[86a/06] Ez-įn cānib Serv-i Ħıramān daħı gelüp ordunun [86a/07] içine girüp gezüp gördi kim 

otuz iki yirde ulu eyvān [86a/08] ķurulmış. Cümlesin gezüp görüp salŧanata taĥsįn idüp 

[86a/09] andan irüp Huşenk bārıgāhıñ gördiler. Her ŧaraf pāsubānlar [86a/10] aġaç çeküp 

oturur. Daħı dönüp Ķahramān çadırına irdi. [86a/11] Bu ķadar vaķit gezince pāsubānlar 

uyumış, vaķit geçmiş, ‘ālem [86b/01] aġyārdan ħālį, irüp gördi kim cümle pāsubānlar uyumış. 

[86b/02] Anlaruñ daħı birķaçın helāk idüp çadırı bir ŧarafdan yardı. [86b/03] İçeri girdi. Gördi 

kim Ķahramān taĥt üzere yatup dāirede [86b/04] sekiz ġulām daħı ortaya almış. Bunlara dārū 

virüp anlaruñ [86b/05] daħı başın kesüp Ķahramān üstine irdi. Elinde bir ķulaç [86b/06] bir 

āb-dār ħançer Ķahramān’a ķaśdına irdi. Bilmedi kim ķaśdı kendüye [86b/07] eyledi. Ol ķaśd-

ıla cellādı felek gibi Ķahramān ķaśdına irince [86b/08] añsızdan baķup gördi kim bir serv 

cāme-ħāba girmiş yatur. [86b/09] Güyā kim güneşdür, nūr virür. Ķırķ biş arış ķad çekmiş 

yigirmi [86b/10] bir arış sįne bir pehlivān kim zamāna gözi miŝlin görmemiş henüz [86b/11] 

ĥüsnį güllerinüñ benefşesi bitmemiş ol Ķahramān’ı gözler. [87a/01] Uyħuya varup siyāh 

kirpikler bir ķarış ķadar yañaķları [87a/02] üzere dökülmiş dāyireye yüzinden. Dirler dizilüp 
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lāleye [87a/03] jāle dökülmişe dönmiş. İki ķolların nūrdan sütūn gibi [87a/04] ŧaşraya 

eylemiş, gögsin açmış pertev śalar ol ĥüsni-le ķız [87a/05] Ķahramān’ı göricek bir kez āh 

idüp elinden ħançeri düşdi. [87a/06] Kendüyi yitürdi. Biraz Ķahramān’uñ yaśduġına ŧayanup, 

yüzine [87a/07] baķup ķaldı. Müteĥayyir oldı. Baş almaġa gelen ķız cān virür [87a/08] oldı. 

Bu kez alur yoķ, ne ķadar kim Ķahramān’ı görürdi [87a/09] varduķça ‘aķlı giderdi ve hem 

Ķahramān’uñ ĥüsn-i ehli tārįħ [87a/10] dilinde meşhūrdur. Bu zamāna gelince bārį ķız fikr 

idüp [87a/11] gördi kendüye bir ĥāl oldı kim her ĥāli unutdı. 

[87b/01] Revān kendüyi dirüp eydür: Bir belādur başuma geldi. [87b/02] Buña fikr gerek 

diyüp ķız tįz dönüp ķalem getürüp bir nāme [87b/03] yazdı. Yaśduķ üzere ķoyup bir ħançer 

daħı bir nāme yanına [87b/04]  śancup Ķahramān’uñ śunup ħātemin aldı. Dönüp āh u ĥasret-

ile [87b/05] gitdi. Ŧaşraya gelüp kendüye eydür: Bunca zamāndur kim [87b/06] dünyanuñ 

fettānısın. İmdi bir ĥāldür başuña geldi. Ķanda-y-ısa [87b/07] adam ġayret içündür. Bu 

leşkerde bir nişān ķoyup git diyüp [87b/08] andan şāh çadırına irüp gördi. Cümle bāsubānlar 

uyımış. [87b/09] Tīz dārū virüp niçesin helāk eyledi. Andan girüp gördi kim [87b/10] yine 

ĥarem ķapusında Şįr-pençe, ‘Āśım nacāķların ķoçup yaturlar. [87b/11] Yine anlardan ħavf 

idüp bārıgāhuñ bir yanın yardı gördi kim [88a/01] şem‘ler yanar. Taħt üzere Hūşenk Şāh 

yatur. Ķız bir zamān [88a/02] ŧurdı. Bāşed serveri  ‘ayyārān anda ola diyü gördi kim anda 

yoķ. [88a/03] Girüp yatanlaruñ bir niçesin daħı helāk eyledi. Şāha ķaśd eyledi. [88a/04] 

Meger Gerden-keşān çadırında yaturken muħālif düş görüp [88a/05] revān-teber ħançer 

getürüp şāh bārıgāhına irdi. Girüp gördi kim [88a/06] pāsubānlaruñ niçesin helāk itmişler. 

Cān başına śıçrayup [88a/07] daħı içerü girüp gördi kim şāhuñ ĥareminüñ bir yanı yarılmış 

[88a/08] bir āfet-i cihān eline bir ħūn-ālūd ħançer dutup turur. Hemān [88a/09]  Gerden-keşān 

görince fikre varup ‘aceb kim ola dirken anı [88a/10] gördi kim şāh ķaśdına yürüdi kim anuñ 

gibi şāhı helāk eyleye. [88a/11] Hemān bir kez Gerden-keşān teber śalup śıçradı, eydür: İy 

ħūnį [88b/01] uş benem Gerden-keşān diyüp ardınca ķız daħı rāst [88b/02] gördi. Teber 

hemān ħaŧā yerine iricek bir ŧabanca Gerden-keşān [88b/03] eyle çaldı kim yüzinüñ üstine 

yıķdı. Öldürmege ķıyamayup [88b/04] dönince sesden śaġ olan bāsubānlar uyanup ķızuñ yer 

yer [88b/05]  üstine sürdiler. Ķız daħı irişeni helāk eyledi. Ġavġa daħı [88b/06] artınca yil gibi 

gidüp baş ķotardı. Kimse ardından yetmedi. [88b/07] ‘Ayyārlar ne ķadar kim ardına uydılar 

çāre olmadı. Ġavġadan cümle [88b/08] serverler uyanup şāh çadırına geldiler. Olan 

pāsubānları [88b/09] görüp ‘acaba ķaldılar. İçerü girdiler. Şāh daħı ŧurup cāme- [88b/10] ħāb 

üzere oturdı. Gerden-keşān daħı kendüyi dirüp [88b/11] gördi bir ŧabanca-y-ımış kim daħı 

ķulaġı öter. Revān gelüp [89a/01] şāh öñinde baş urdı. Şāh daħı cemį‘ ĥāli teftįş eyledi. 
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[89a/02] Eydür: İy şāh-ı ‘ālem muħālif vāķı‘a görüp geldüm. Bāsubānlar [89a/03] helāk olup 

yaturlar. Girüp gördüm. Bir ħūn-rįz elinde [89a/04] bir ķanlu ħançer ŧutup şāha ķaśd itmiş. 

Ben daħı teber çeküp [89a/05] irdüm. Arķasıyla bir kez çaldum. Ya‘nį ki didi: Ŧutup ĥāli 

bilem [89a/06] irüp yerine ħaŧā getürmedi. Dönüp baña bir ŧabanca ile [89a/07] urdı kim bį-

iħtiyār yıķıldum. Ben kendümi düşürince ol [89a/08] gitdi, didi. Ol sözi işidüp didiler: Kim 

zihį ser-bāzlıķ kim [89a/09] Hūşenk gibi şāhuñ bu ķadar üstine gire. Gerden-keşān gibi 

[89a/10] ‘ayyāruñ đarbından yıķılmayup dönüp bir ŧabanca ile yıķa buñca [89a/11] āfetüñ 

arasından ħalāś ola, didi. Şāh eydür: Meded Ķahramān’ı [89b/01] görüñ didi. Uyıdı kim 

Ķahramān daħı ġavġadan uyanmışdı. [89b/02] Ŧurup başı ucında ħançeri, nāmeyi görüp şāh 

bārıgāhına [89b/03] gelüp esbābı ortaya dökdi. Ya‘nį ħançeri, nāmeyi ol ĥāli [89b/04] şāh 

görüp buyurdı. Vezįr, nāmeyi oķıyup gördi dimiş kim: [89b/05] “İy server bu gice serv ķatuña 

vardum ki seni helāk idem. [89b/06] Gördüm tāze yigitsin ķıyamadum. İmdi yarın Hūşenk’i 

ŧutup [89b/07] alup Rāy Şāh’a gelsin.Ol daħı saña diyār-ı Hind’üñ serkeşligin [89b/08] vire 

kim senüñ gibi server Hūşenk kimdür kim aña ħiźmet idesin. [89b/09] Bāri çün idersin, gel, 

Rāy gibi şāha ħiźmet eyle kim ķadr [89b/10] ķıymet bilür. Devlet bulup başı berāberi olasın. 

Eger bu sözin [89b/11] ķabūl itmeyesin ĥāżır-baş yarın gice varup başuñ keserem” dimiş. 

[90a/01] Ol sözi işidüp didiler kim ‘aceb bunuñ gibi sözi iden [90a/02] kim ola diyüp 

Süherāb-ı Hindį yerinden ŧurup baş urup [90a/03] eydür: İy şāh-ı cihān Rāy’uñ bir ķızı vardur. 

Adına Serv-i Ħırāmān [90a/04] dirler. At üzere geleli kimse  đarb urmadı ve kimse đarbından 

[90a/05] ħalāś olmadı. Da‘vāsı şöyledür kim her kim beni erlikle [90a/06] zebūn iderse aña 

‘avrat oluram. Ol ĥāl ile cihān [90a/07] şāhlarınuñ oġulları māl ü leşkeriyle gelüp elinde helāk 

[90a/08] olmışdur. Yigirmi üç yıldur bu da‘vā ile her yıl yoķdur kim [90a/09] niçe şehzādeler 

helāk itmeye anı, gelür dirlerdi. ‘Aceb [90a/10] olmaya ki bu fesādı iden ol olmaya. Ol bir 

kişinüñ furśatın [90a/11] bula daħı helāk itmeye. Zįrā kim hūn-rįz ve cellād-ı cihāndur. 

[90b/01] Yine dünyā ‘ayyārların gözine göstermez. Uş bu gice gördügüñüz [90b/02] bu işi ol 

itmişdür. Ol bir kişiye furśat bula daħı helāk [90b/03]  itmeye ‘acebdür. Ķahramān’a ‘āşıķ 

olmadıysa yāħūd eceli yoġ-ıdı [90b/04] beher ĥāl bu ķızdan ĥažer gerek didi. Ol ĥāli bilüp 

cümle [90b/05] serverler ķızdan vehm-nāk oldılar. Ķahramān daħı bildi kim  [90b/06] dün [ü] 

gün kendü-y-ile cenk iden kimdür? Bārį ol ĥāl ile [90b/07] śabāĥ irdi. 

Ez-įn cānib Serv-i ħırāmān daħı ol gice [90b/08] Hūşenk leşkerinden çıķup gelüp dāye ile 

Düzd-i Efser’e [90b/09] irdi. Anlar daħı fikr ider kim ‘acebdür eger nigārın Gerden [90b/10]-

Keşān bendine düşmeye ol dem gelüp nigārın ĥāli ĥaber virdi. [90b/11] Anlar daħı görüp 

tahsįn itdiler. Śabāĥ mülūk-āne libāslar geyüp, [91a/01] atası dįvānına irdi. Baş urup yerine 
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oturdı. Rāy [91a/02] daħı ķızından ‘özür dileyüp hil‘at virdi. Dįvānda biñden [91a/03] ziyāde 

beg oġulları var kim cümle ķızuñ ‘āşıķı dururlar. [91a/04] Ammā ķız birine muķayyed 

olmayup her ne yaña baķarsa Ķahramān’ı [91a/05] görürdi. Oturup ol ĥāl ile sözde-y-iken 

meger Behrām-ı [91a/06] Cebelį egildi. Serv-i Ħırāmān buyurdı: Behrām ķayd ü bend-ile 

[91a/07] ejderhā gibi getürdiler. Rāy eydür: İy Behrām gel baña ķul [91a/08] ol. Sind diyārın 

saña vireyin. Behrām cevāb virmedi. 

[91a/09] Ez-įn cānib Çįn şāhınuñ ķızı kim Behrām’uñ ħatunıdur. [91a/10] Şāha ħaber 

gönderdi mi kim şāh luŧf idüp Behrām’ı unutmasun. [91a/11] Ol sözi şāh işidüp Behrām içün 

gözlerinden yaş gelüp [91b/01] eydür: İy serverler görüñ kim Behrām gibi serverimüz kāfir 

[91b/02] elinde esįr. Bizi görüñ kim añar mıyuz diyüp Gerden [91b/03] Keşān’uñ yüzine 

baķup eydür: İy dilāver Behrām’ı nice [91b/04] idelüm didi. Gerden-keşān eydür: İy şāh ben 

bende her zamān [91b/05] Behrām’ı varup isterem. Elüme girmez ammā şāh himmetine yine 

[91b/06] göreyim diyüp gitdi. Gelüp dįvān-ı Rāy’a yitdi. Gördi mi kim [91b/07] Behrām ķayd 

ü bend-ile oturur ŧurup her ŧarafdan da‘vet [91b/08] iderler. Ammā söz söylemez. Ol ĥāl ile 

Rāy ķaķıyup ķaśd [91b/09] itdi kim helāk ide. Ķız eydür: İy ata bunı helāk itme, śaķla. 

[91b/10] Başdaki bizden daħı anlara kimse düşe. Bunı virüp anı [91b/11] alavuz didi. Rāy 

eydür: İy ciger-gūşem bunı nice śaķlaruz kim [92a/01] bunda bir ‘ayyār vardur ki yedi ķat 

yirler altında daħı iledürseñ [92a/02] bulur, ħalāś ider. Server eydür: Ata destūruñla bu kişiyi 

[92a/03] ben śaķlayayım. Eger Süleymān dįvleri daħı olursa almaya didi. [92a/04 ] Gerden-

keşān ŧurup deñerdi eydür: Vallahi elinden gelür buyurdı. [92a/05] Behrām, ķızı bārıgāhına 

getürdi, buyurdı. Ķızlar gidüp kendüsi [92a/06] dāye ile tenhā ķalup andan buyurdı. Varup 

Behrām’ı getürüp [92a/07] ķayd ü bendin aldılar. Altına śandel ķoyup oturdı. Śoĥbet [92a/08] 

ķurılup şarāb, kebāb yeyüp içerken ķız eydür: İy Behrām [92a/09] saña bir nesne śorayım. 

Eger rāst ħaber virürseñ seni āzād [92a/10] ideyim, didi. Behrām eydür: İy nigārın buyur. 

Eger bilürsem diyeyim, [92a/11] didi. Eydür: Ol sizüñ leşkerde altı ayaķlu cānavara binen 

kimdür, [92b/01] ķulı mıdur? Vehm bindügi nice cānavardur kim at ve fįl [92b/02] ve 

kergeden degildür. Hįç birine beñzemez, didi. Behrām daħı [92b/03] baş urup eydür: İy 

nigārın ol serverdür şehzādedür. [92b/04] Ķul degildür. Atasına Ŧahmurād dirlerdi. Yedi 

iķlįme şāh [92b/05] olmışdur. Bunı üç yaşında iken dįvler ķapup Heyhāt [92b/06] śaĥrāsında 

Kūh-ı Şu‘ā’da on üç yıl beslemişlerdür. Uş [92b/07] bu ĥāle gelicek rub‘-ı meskūna düşüp 

yolda gelürken şāhumuza [92b/08] bulışup ķul oldı. Ol daħı pāy-ı taħtı virdi ammā şāhumuza 

[92b/09] ķul olınca olan serverlerden kimsesi ķurtulmayup kimin [92b/10] zebūn kimin helāk 

eyledi. Āħir kendü irādetiyle ve mürüvvetiyle [92b/11] gelüp ķul oldı. Beri gelürken ol baħrį 
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cānavarı, [93a/01] Hind deryāsı kenārında ŧutup żabŧ eyledi. Velį cānavar daħı [93a/02] ele 

gelince şāhuñ on yedi kere yüz biñ erin ürkidüp [93a/03] niçe serverler helāk eyledi. İy 

nigārįn adına Ķahramān-ı [93a/04] Ķātil dirler. Bu zamān cihān serābınuñ śāhib-ķırānıdur. 

Elinden [93a/05] dįvler amān elimiz diyüp Ķahramān’uñ ol gün serverligin [93a/06] ol ķadar 

ögdi ki ķızuñ ‘ışķı bir iken biñ olup dāyįm Behrām [93a/07] digdügince ķız bir yoldan 

depredüp Ķahramān’uñ aĥvālin [93a/08] pehlevānlıġın söyledürdi. Ķızuñ içinde ‘ışķ āteşi 

ziyāde [93a/09] olup varlıġın od eyledi. Ķahramān’uñ sevdāsı başından aşdı. Nažm [93a/10] 

irdi. Başa ‘ışķ dūdından buħār ķalmadı. Ne śabru ve ne ‘aķlu ve ne ‘ār [93a/11] oldı. Ķamu 

varlıġı yaġmā-yı ‘ışķ cānına kār eyledi. Sevdā-yı ‘ışķ [93b/01] ķalmadı. Kendü vücūdından 

nişān varı gidüp maĥžı ‘ışķ oldı hemān [93b/02] nūş idüp şevķ-ile ‘aşķuñ bādesini śuya śaldı. 

Varlıġı seccādesin [93b/03] kendüyi terk itdi. İster yārini virdi. Yāre irmek içün varını. 

[93b/04] Böyledür bāzār-ı ‘ışķuñ. Dāyima farķ olınmaz mün‘im ve şāh u gedā [93b/05] kime 

irse ‘ışķ nūrından eŝer maĥž-ı hāk ise vücūdın nūrı eydür: [93b/06] Tārįħ-i Deştį ķavlince 

nigārįn ki Behrām’dan bu ħaberi alup [93b/07] gördi kim rüsvāy olur dönüp eydür: İy server, 

sen kimsin, saña [93b/08] kim dirler? Eydür: İy nigārįn ben bende aduma Behrām-ı Cebelį 

dirler. [93b/09] Cebeli Kebįr sulŧānınuñ oġlıyam. Velį bu dem Hūşenk Şāh’uñ [93b/10] 

ķulıyam. Serv-i Ħırāmān eydür: İy Server ol Çįn diyārında [93b/11] ŧaş olan sen misin? 

Eydür: Belį. Eydür: Ya śoñra nice ħalāś [94a/01] oldun? Ol daħı cümle ĥāli beyān eyledi. 

Gerden-keşān [94a/02] kendüyi ħalāś idince ķız işidüp eydür: Ya ol Gerden- [94a/03] Keşān 

diyen niçün bu dem seni añmaz? Eydür: İy nigārįn nite [94a/04] ola Gerden-keşān bizi 

anmaya sizerem bu dem bundadur. [94a/05] Gerden-keşān daħı durup çadır ardından diñlerdi. 

Eydür: [94a/06] İy dāye var gör bu çadır ardında kimi bulursañ al getür. [94a/07] Gerden-

keşān işidüp biraz añaru varup kendüyi mestlige [94a/08] urdı. Bir yerde düşüp yetdi. 

Ķoltuġına bir rebāb aldı. [94a/09] Dāye gelüp depme urınca sermeri ŧurup eydür: Hey beñüm 

[94a/10] kerem it, baña ķıyma, serħoş-idüm, didi. Eydür: Bu yatan nedür, śunup [94a/11] aldı. 

Eydür: Vāveylā o fānį yazmış rebābcıġumdur, didi. [94b/01] Dāye gel berü diyüp alup içerü 

girdi. Serv-i Ħırāmān [9b4/02] öñinde baş urup du‘ā eyledi. Serv daħı ‘ayyārı bildi ammā 

[94b/03] bilmeze urdı. Eydür: Usta ne yirdensin? Eydür: Sulŧānum Sind [94b/04] 

vilāyetindenem. Rebāb çalup elüme gir! Nicesin oġlancuķlara [94b/05] nafaķa idinürem, didi. 

Nigārįn eydür: Usta diye bizüm içün [94b/06] bir śoĥbet eyle ol-daħı dizi üzere gelüp rebāb 

eline alup [94b/07] nigārįn ĥāline münāsib bir ġazel oķudı. Şöyle kim derdin [94b/08] 

depreşdürdi. Nigārįn taĥsįn idüp buyurdı. Māl virdiler.[94b/09] Eydür: İy usta seni bir 

kimseye beñzedürem. Gerden-keşān ol [94b/10] sözi işidüp ‘aķlı gitti. Eydür: Vah degül bu 

kim seni yumruġ-ıla [94b/11] yıkmış-durur. Ne yavuz bende düşdüñ. Beher ĥāl ŧoġrulıķdan 
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yegi [95a/01] yoķdur diyüp eydür: İy nigārįn zamān ben, beni de kime [95a/02] beñzedürsin? 

Ķız eydür: Ol Gerden-keşān diyen degül misin diyince [95a/03] Behrām baķa-düşdi. Ķızuñ 

daħı murādı Behrām’a bildirmekdi. [95a/04] Zįrā kim Behrām’uñ bilmedügin bilürdi. Gerden-

keşān baş urup [95a/05] eydür: İy nigārįn nažaruñ var olsun benem diyüp du‘ā eyledi. 

[95a/06] Server eydür: İy ‘ayyār āferįn rāst sözüñ içün var Behrām’ı [95a/07] bile alup git. 

Ben atama irte cevābın virem. Ammā leşkerde [95a/08] server var-ısa yarın meydāna gelsün. 

Varuñ ħaber idüñ diyüp [95a/09] buyurdı. Behrām’a iķlįm ħarācı deger ħil‘at virüp ikisin daħı 

[95a/10] gönderdiler. Ŧaşra gelüp bir ‘azm-ı leşker itdiler. Meger Behrām eydür: [95a/11] İy 

yār, bu ķız Ķahramān’ı ne yavuz añar. Eydür: Ben sizerem ķız [95b/01] Ķahramān’ı 

sevmişdür diyü leşkere yaķın irdiler. Ŧaymura kūh- [95b/02] püşt ķaravul beklerdi. Görüp yād 

śanup ķarşu vardı. [95b/03] Yaķın iricek kendüleri bildürüp ol daħı gelüp Behrām-ıla [95b/04] 

görüşdi. Andan daħı gidüp şāh bārıgāhına irdiler. [95b/05] ‘Ayyārlar daħı görüp şāh 

bārıgāhına irdiler.‘Ayyārlar daħı [95b/06] oturup Gerden-keşān’ı söyleşürken gelüp irdiler. 

Görince [95b/07] ķarşudan gelüp biraz görişdiler. Ķapucı başı Ķahŧarān’ı [95b/08] görüp şāha 

muştıladı. Şāh daħı ekinneden iķlįm ħarācı deger [95b/09] māl ħil‘at virdi. Andan Behrām’a 

ķarşu varup eydür: İy benüm [95b/10] yoluma çoķ çoķ belālar çeken Behrām düşman elinden 

nitesin [95b/11] baġrına baśdı. Ol daħı geçen ĥāli, Rāy’uñ sözin, ķızuñ ĥālini [96a/01] ħaber 

virdi. Didiler kim yaķın oldı ķız Ķahramān’a ‘āşıķdur. [96a/02] Velį serkeşliginden žāhir 

itmeyüp ol gice kim geçüp [96a/03] irtesi ol iki deryā gibi leşker, yerinden depreşüp iki 

demürden [96a/04] ŧaġ berāber oldı. Yine ālāy ķoşunlar baġlayup, kūs-ı kāvįler [96a/05] 

gümleyüp, śancaķ ve ‘alemleri dıraħşān gibi açılup ara yirde [96a/06] meydān yaśandı. Ħāś 

erenler öñ śāfa ŧurup merdān [96a/07] gözlediler, gördiler. Rāy çerisindan bir zerrįn-pūş 

cebelü [96a/08] bir śaru gergedene süvār olmış. Öñince elli biñ zerrįn [96a/09] -pūşlar ‘izzet-

ile meydāna getürüp, baş urup döndiler. Şeh-süvār [96a/10] meydān ortasında nįze-i cān-

sitān[a] ŧayanup Sedd-i İskender [96a/11] gibi biraz ŧurup temāşā eyledi. Andan at oynadup 

bir vech-ile [96b/01] silāĥ-şōrlıķ eyledi kim görenler taĥsįn itdiler. Hūşenk [96b/02] Şāh 

eydür: ‘Aceb bu kim ola? Süherāb eydür: İy Şāh-ı cihān [96b/03] Rāy’ı[n] ķızı Serv-i 

Ħırāmān’dur. Serverlere bildürüñ kim bundan ġāfil [96b/04] olmayalar diyüp baş urdı. Şāh 

daħı buyurdı kim cümle serverlere [96b/05] bildürdiler. Andan Behrām-ı seng-endāz meydāna 

girüp bir nįze-i [96b/06] sütūn miŝāl çeküp irüp ĥavāle ķıldı. 

Eyle kim ķız-ıla [96b/07] süñünüñ arasına dört barmaķ yer ķaldı. Hūşenk eydür: [96b/08] 

Ĥayf anuñ gibi nāzenįn, Behrām gibi emān bilmez elinde helāk [96b/09] oldı, didi. Ķahramān 

serverdür. Serveri bilür, eydür: İy [96b/10] Şāh-ı cihān, ol Behrām’ı i‘tibāra almaduġından 
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eyle ider. Niçe [96b/11] anuñ gibi itmişdür görüñ diyince server el urup, nįzesin [97a/01] berk 

ŧuttı. Yil gibi gelürken ŧaġ gibi ŧurġurdı. Silküp [97a/02] süñüyi Behrām’uñ elinden aldı. 

Gergedenine Behrām’uñ yol virdi. [97a/03] Geçince śaġ uyluġın üzengiden çıķarup 

Behrām’uñ rāst [97a/04] gögsine bir depme urdı. Behrām gibi serveri, ŧaġ gibi gergedeninden 

[97a/05] yıķılup yedi kez mu‘allaķ döndi. Tįz Hind ‘ayyārları [97a/06] irüp muĥkem bend 

idüp gittiler. Görenler ŧañlaşup taĥsįn [97a/07] itdiler öldürmedügine… Serv yine süvār olup 

ādem diledi. [97a/08] Muĥtāc-ı zencįr-zen girdi. Serv, Muĥtāc’uñ ķoltuġı altına [97a/09] 

girüp, gürzin berk ŧutup, ķuvvet idüp, elinden aldı. Öñinden [97a/10] geçince iki ŧalınuñ 

arasına bir gürz eyle urdı kim Muĥtāc’uñ [97a/11] aġzından burnından ķan gelüp depesinüñ 

üstine yıķıldı. [97b/01] Anı daħı baġladılar. Şāh saçı biçik n’eyler diyince Ķāhir-i [97b/02] 

Ħāverį girüp, ķılıç çeküp irdi. Serv ilerü gelüp [97b/03] gergeden yanaşdı. Ķāhir daħı üzengi 

üzerine gelince ķız [97b/04] Ķāhir’üñ bilegin alup eyle śıķdı kim barmaķları açılup ķılıç 

[97b/05] elinden düşdi. Hemān śunup, kemerinden ŧutup, bir kez ĥayķırup, [97b/06] eyle 

ķuvvet eyledi kim anuñ gibi server ŧaġ gibi ŧutup, ķolına [97b/07] alup, atınuñ ‘alemi dibinde 

yire eylediler. Şāh eydür: Ne ħoş! Şu [97b/08] bir ‘avretüñ ĥaķķında gelür kimse yoķ mı? 

Hītāl-i cenk-cūy girüp [97b/09] süŋü ĥavāle eyledi. Anı daħı baġladılar. Bir daħı girüp 

[97b/10] ķız-ıla yigirmi dört ĥamle ħaŧā eyledi. Şāh eydür: Bu kimdür? Eyitdiler: [97b/11] 

Hüner-ber fįl-süvārdur. Serv irüp ķara bulut gibi Hüner-ber’e bir gürz [98a/01] ĥavāle ķıldı. 

Hüner-ber  ķalķan virdi. Ķız eyle  đarb urdı kim [98a/02] Hüner-ber’üñ ķalķanı ŧaġılup, 

arķasına ŧoķınup, ol serveri [98a/03] mįl gibi yıķdı. Arķāś-ı ħūn-ħūr’ı yıķdı. Sām-ı sįmįn-pūş’ı 

[98a/04] yıķdı. Ġażanfer merdānı yıķdı. Kehvān-ı kūh’ı yıķdı. Peleng-efgen [98a/05] Hįlūn’ı 

ve Kūh-nişįn, Behzād-ı cihān-nām’ı yıķup cümlesin baġladılar. [98a/06] Bārį ol gün ķuşluķ 

vaķtine dek seksen dört server [98a/07] giriftār eyledi. Şāh be-gāyet mużŧarib oldı. Gördiler 

śaġ [98a/08] ŧarafından bir vehm-nāk  na‘re peydā olup bir kimse altmış arış [98a/09] ķadd-ıla 

gelüp altun cebeler içine ġarķ olup bir nįze-i cān-sitān [98a/10] ķolına alup eyle heybet-ile 

yürüdi kim görenlerüñ zehresi çāk [98a/11] ola-yazdı. Yüz altmış dört yıldan berü bu cihāna 

pehlevānlıķ [98b/01] idüp cihān serkeşlerinüñ boynın buran, yetmiş iki milletüñ [98b/02] 

cebbārlarına gürz uran Ķahŧarān ibn-i Ŧaġmāc, iki ŧarafdan [98b/03] her kişi Ķahŧarān’ı görüp 

ķızdan el çeküp didiler kim [98b/04] Ĥayf Serv-ü ħırāmān’uñ nāzenįnligine kim bunuñ gibi 

divüñ [98b/05] girdābına düşdi, didiler. Şāh dönüp Süherāb-ı Hindū’ya [98b/06] eydür: İy 

server Ķahŧarān-ıla Serv-i ħırāmān’ı nice görürsin? [98b/07] Süherāb eydür: İy Şāh ben ne 

diyem? Velį ola kim Ķahŧarān’dan [98b/08] daħı çıķmayavuz, didi. Şāh işidüp eydür: Bu ĥarīf 

Ķahŧarān’ı [98b/09] bilmez diyince Ķahŧarān süŋü şehāmet-ile irüp selām virdi. [98b/10] 

Serv-i ħırāmān daħı Ķahŧarān’ı görüp begenüp eydür-imiş: Hūşenk kim [98b/11] bunuñ gibi 
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serverleri cem‘ eylemiş diyüp ‘aleyk aldı. Ķahŧarān [99a/01] eydür: İy bį-edeb, bu meydān 

içinde ne çoķ böyle serkeşlik [99a/02] eyledüñ? Bu meydān erenler yeridür. Saña şimdiye dek 

ŧanımaduķları [99a/03] bir ‘avrete berāber olmayalum dirlerdi. Sen bu ķadar başdan aşduñ 

[99a/04] bu erenlerüñ ortasında hįç Ķahŧarān ve Ķahramān işitmedüñ mi? [99a/05] Şimdi seni 

bir lu‘b-ıla rüsvāy idem nicedür, dedi. Ol [99a/06] sözden server eyle ġażaba geldi kim bir 

pāre od olup eydür: [99a/07] İy server ne ‘aceb bizüm ‘avratlıġımuz çekersin? Erkek arślan 

[99a/08] arślan olıcaķ, dişi arślan, arślan degül midür? İmdi [99a/09] pāyidār ol yeñemedügün 

‘avratı gör diyüp, hemān bir kez gergeden [99a/10] śalup, meydānı devr idüp, sįne gürleyüp, 

Hūşenk [99a/11] ve Ķahramān öñine uġradı. Ķahramān daħı ālāy öñinde [99b/01] şeş-pāyį 

baĥr-ıla Seddi İskender gibi ŧururken gelüp [99b/02] ħışm-ıla ālāy öñinden geçüp nįze rāst 

idüp kim [99b/03] Ķahŧarān’a irdi. Velį eyle ĥālāt-ile irdi kim Ķahŧarān [99b/04] ķızuñ 

gelişinden vehm idüp siper sįneye çekdi.Ķız irüp [99b/05] eyle rāst nįze urdı kim irüp süŋü 

ucı sūzen gibi [99b/06] süŋüyi sürüp ķalķanı dalup sįnesine irince Ķahŧarān [99b/07] cān 

ĥavlinde kendüyi cānavar śaġrısına śalup ķalķanın [99b/08] süŋü ucından pārelenüp yire 

döküldi. Ķahŧarān ‘azrāil [99b/09] pencesinden ķurtulmışa döndi. Tįz Gerden-keşān bir 

ķalķan [99b/10] daħı irgürdi. Gördi ķız meydān başına irüp nažar idüp gördi kim [99b/11] 

nesne yoķ. Gürz-i kūh-peyker ŧutup irdi. Ķahŧarān’a ķara ŧaġ [100a/01] gibi ĥavāle eyledi. 

Ķahŧarān kendü gürzin virüp biñ [100a/02] belā-ile def‘ eyledi. Velį anasından emdügi süd 

burnından [100a/03] geldi. Ķız gözin açdurmayup bir daħı irişdi. Ķahŧarān [100a/04] 

gergeden śıçradup yir degişüp ķız irdi. Üzengi üzerine [100a/05] gelüp eyle đarb urdı kim 

gürzlerüñ ŧırāķı ‘ıraķa irdi. [100a/06] Meydān içine alev ŧoldı. Ķahŧarān ne ĥāl-ise redd idüp 

[100a/07] nevbet kendüye degdi. Velį eyle đarb yemişdür kim daħı ŧadı [100a/08] ŧımaġında 

ķaldı. Revān server daħı ġayrete gelüp el [100a/09] urdı. Gürz-i kūh-peyker çeküp bir nice 

kez atup ŧutdı. [100a/10] İrüp ķıza ĥavāle ķıldı. Yaķın iricek eyle đarb urdı kim [100a/11] 

ŧırāķa ‘ayyūķa irüp anın günin ŧoldı. Velį ķız rāst [100b/01] men‘ eyledi. Görenler tahsįn 

itdiler. Ķahŧarān dönüp gördi kim [100b/02] yine nesne yoķ. Bu ne ĥāldür diyüp yine gürz 

çeküp [100b/03] irince yir yir serverler Ķahŧarān’a çaġırdı kim: İy pehlevān [100b/04] ĥāżır-

baş irüp ikiledin. Ķahŧarān eyle đarb urdı kim [100b/05] eger demürden ŧaġ daħı olursa ħurd 

eyleye. İrüp üzengi [100b/06] üzerinde altmış biş arış ķadd-ıla ikinci đarb urdı. Der-Seved 

[100b/07] ire meydān lerzeye gelüp kütülden iki leşkerüñ  ālāyı çalkandı. [100b/08] Serv-i 

ħırāmān eyle redd eyledi kim gören ĥayrān ķaldı. Ķahŧarān [100b/09] meydān başına varup 

yine baķup gördi kim Sedd-i İskender gibi [100b/10] ķız ķarār itmiş. Ķahŧarān ġāyet ġażaba 

gelüp eydür: Bu ne [100b/11] fażįĥetdür kim bu zamāna gelince elümden dįv, perri emān 

bulmamış ola. [101a/01] ‘Ālemüñ manķalısı dir kim bu dem kim bir ķız daħı dün ŧoġup 
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[101a/02] dünle büyimiş ola. Ĥuśūśa kim meydāna bu ķadar da‘vā-ile girem [101a/03] diyüp 

hemān el ķılıca śunup ķaśd eyledi. Helākine bir gemi [101a/04] dumanı gibi tīġ-i cevher-tāb 

ķolına alup gergeden śaldı. [101a/05] Serv-i ħırāmān daħı Ķahŧarān’uñ nitesin bilüp eydür: İy 

peççe, ķılıç [101a/06] çeküp ħaśm çalmaķ nice olur saña bildüreyim. İllā kim n’eyleyem 

[101a/07] Ķahramān’uñ ħāŧırın gözedürin diyüp tīġ-i hindį eline alup [101a/08] Ķahŧarān’a  

ķarşu vardı. Görenler eydür: Uşda Serv-i ħırāmān’uñ [101a/09] daħı buncadan berü itdügi 

yolına geldi. Süherāb-ı Hindį eydür: [101a/10] Ĥayf ol Ķahŧarān gibi servere diyüp irince 

evvel Ķahŧarān [101a/11] çaldı. Serv bir vech-ile ħalāś itdi kim hiç kimsenüñ ‘aķlı irmedi. 

[101b/01] Hemān Ķahŧarān’uñ ardından yıldırım gibi irdi. Yir yir çaġırdılar. [101b/02] 

Pehlevān śaķın diyince Ķahŧarān baķup gördi kim ķılıç ecel [101b/03] yerine gelmiş. Hāy saçı 

biçik n’eylersin diyü ķalķan virince [101b/04] gören Ķahŧarān’dan ümįdi kesdi. Velį 

Ķahramān ķorħusından [101b/05] Ķahŧarān’a ķıyamayup bir kez ķoltuġınuñ altından ķılıcınuñ 

arķasın [101b/06] döndürüp Ķahŧarān’ı çalup geçdi, gitti. Ķız geçince Ķahŧarān [101b/07] cān 

ĥavliyle zaĥm yerin çalup gördi ki nesne yoķ. ‘Aceb [101b/08] ķaldı, fikre vardı. Ŧarŧūs 

ĥakįm ķavlince ķız kim Ķahŧarān’a [101b/09] ķaśd itdi. Ķahramān meydān başından bir kez 

çaġırdı kim: İy [101b/10] ħūnį, śaķın ol servere ķıyma ve ger-ni ĥāżır-baş dimişdi. [101b/11] 

Ol ĥāl-ile Ķahŧarān’a ġayret gelüp hemān śunup ķızuñ [102a/01] bir kez kemerin ŧutup ol iki 

ejderhā bir dem birbiriyle çekişdiler, [102a /02] uruşdılar, gergedenlerinden düşüp ŧuruşdılar. 

Aħşam olınca [102a/03] cebeler pārelenüp āħir ķız ķuvvet idüp Ķahŧarān’ı ŧaġ gibi [102a/04] 

yerinden götürüp alup atasınuñ ‘alemi dibinde yire eyledi. Ol ĥāli [102a/05] göricek üç yüz 

biñ Türkistān leşkeri ķızuñ üstine at [102a/06] śaldı. Ķız daħı ķol ķılıca urup, ol gelen deryā 

gibi [102a/07] leşkere ķarşu varup, bir demde śıyup öñine ķatdı. Anı [102a/08] görüp Cebel-i 

Kebįr çerisiyle Behrām-ı Cebelį yürüdi. Öteden Hindįler [102a/09] daħı üç yüz biñ er bir 

kerreden irüp cenge ŧurdılar. Ammā [102a/010] ol ĥālde berüden öteden iki leşker ķarışup toz 

feleke [102a/11] irişdi. Ol cān u baş bāzārı yine germ oldı. Niçeler [102b/01] ħarca sürüldi. 

Niçelere sūd u sermāye virilüp niçelerüñ [102b/02] ĥisābį defteri virildi. Bir zamān cenk olup 

Hindįler [102b/03] Serv-i ħırāmān sebebiyle ķuvvet ŧutup Hūşenk leşkerin śıyup [102b/04] 

girüye sürdiler. Ol ĥālde Ķahramān-ı Ķātil ŧururken cigerinden [102b/05] şecā‘at cevheri barķ 

urup erlik ŧamarı bāzūlarında ŧutup [102b/06] Şeş-pā-yı bahrį üzerinde birķaç kez gerindi. 

Hemān bir kez śıçrayup [102b/07] şāha baş urup İsrafįl var bir na‘ra eyle ĥayķırdı kim cenk 

[102b/08] eri deryā gibi çalķandı. Niçenüñ zehresi çāk olup fįl [102b/09] ve gergeden ürküp 

niçe ādem helāk eyledi. Uyudı kim [102b/10] Ķahramān ŧįġ-i bürrān çeküp irüp Hindįleri 

birbirine ķardı. [102b/11] Ol ĥāl ile cenk olup şāhuñ on yedi serveri ķılıca [103a/01] gelüp 

kurbān oldılar . Ammā Hindįler çoķ kimse helāk oldı. [103a/02] Sürüp yine Hindįleri Sencān 
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üzerine iletdiler. Üç yüz [103a/03] biñ Ecmįr leşkeriyle Serv-i hırāmān her ŧarafdan atası 

üzerine [103a/04] gelenlere ķarşu cevāb virdi. Ķahramān fįller cengine düşüp [103a/05] tār u 

mār eyledi. Erenler her ŧarafdan Ķahramān eliyle düşmanı zebūn [103a/06] idüp bozarken 

tārīħ-i deştī ķavlince anı gördiler. Bir ŧarafdan [103a/07] toz belürüp göklere aġdı. Gelirek yįl 

ŧoķınup iki pāre [103a/08] oldı. İçinden iki ‘alem yüz sancaķ belürdi.‘Alemler dibinde 

[103a/09] bir kimse ķadd-i ‘alemlere berāber olmış pūlāddan mįl gibi gelince [103a/10] yir yir 

ķarşu vardılar. Gelen leşkeri daħı cenk üzere iricek [103a/11] yaśanup ŧurdı. Varanlar daħı 

irince anlardan ādem gelüp [103b/01] didiler kim leşkerüñ Ķavm-i Hind ķanķısıdur? diyüp 

bilicek [103b/02] revān cümle raħşdan inüp zįr ü zeber ķulaķ virüp [103b/03] süvār oldılar. 

Didiler kim varuñ Rāy Şāh’a ħaber idüñ. Uş [103b/04] İsfendiyār-ı baĥrī geldi. İmden girü 

düşmandan ħavf itmesün, [103b/05] didi. Ol ħaber Rāy’a gelicek şād olup germ-ile ķol śaldı. 

[103b/06] İsfendiyār daħı ol iki yüz biñ dinç bahr-ı ‘ummān çerisiyle [103b/07] yüriyüp 

leşkerüñ bir yanından ŧoķınup alāyı birbirine urdı. [103b/08] Ķılıç birle şāh leşkerin girüye 

sürdi. Ol zebūn olmış [103b/09] Hind ĥabeşine arķa virüp ķaldı. İsfendiyār mest ejderhā  

[103b/10] gibi cenge girüp gürz urduġın ħurd-ħām iderdi.Ŧįġ-ıla [103b/11] kimi çalsa dört 

pāre ķılurdı. Niçeleri kemerinden ŧutup atardı. [104a/01] Niçeleri kemend-ile kirşend(?) 

iderdi. Cenk içinde Kehvān-ı Kūhį’ye [104a/02] uġrayup bir đarb-ıla yıķdı. Andan geçüp 

Aŧlās ħanı yıķdı. [104a/03] Ferruħ-zādį, Seretān-ı Mücher, Deryā-yı Çeşm, Manŧūş Ġarc’ı 

cümle [104a/04] yıķup baġladı. Ez-īn cānib Ķahramān daħı ‘alem dibinde Serv-i [104a/05] 

ħırāmān’a bulışup aħşam olınca cenk itdiler. Ķızuñ cānı [104a/06] aħşama güc-ile irüp aħşam 

olıcaķ baş ķaldırup eydür: [104a/07] İy serv taĥsįn zūr-ı bāzūña ķuvveti erlikden ħoş naśįb 

[104a/08] almışsın. Mezįd olsun bu zamāna gelince cihān mislüñ ne geldi? [104a/09] Ne gelür 

iy śāĥib-ķırān bizim senüñle cengimüz bugün yarın [104a/10] ayru olmaz. Var imdi ol yine 

bulışalum didi. Esįrler [104a/11] içün guśśa yime, ħayr ola diyüp şeb ħayr idüp gitdi. Ol dem 

[104b/01] đarb-ı ārām urılup iki leşker birbirinden ayrılup [104b/02] şāhlar iki cānibden 

otaķlarına geldiler. Hūşenk şāh [104b/03] geçüp serīrine oturdı. Anda olan serverler daħı 

[104b/04] gelüp yerinde ķarār eyledi. Tā kim birazdan Ķahramān daħı [104b/05] gelüp Şāh’a 

baş urup yerine geçdi. Şāh gördi kim [104b/06] seksen dört serverüñ śandeli boş. Ol ĥāl-ile 

ġāyet [104b/07] incinüp eydür: İy serverler bugün bu ķız bize ne yaman [104b/08] iş eyledi ya 

ol dįvzād-ı la‘īn aġdıķ vaķtde gelüp [104b/09] irüp bunuñ gibi cenk eyledi. Gerden-keşān 

eydür: İy şāh-ı [104b/10] cihān eger bu dįvzāde Ķahramān’dan bize merĥamet olmazsa 

[104b/11] ol bize çoķ iş ider diyüp İsfendiyār’uñ itdügi [105a/01] cengi ol ķadar söyledi kim 

oturanlaruñ beñzinde ķan ķalmadı. [105a/02] Velį Ķahramān’uñ sįnesi gürüldüsinden ‘ālem 

yanķulanur. [105a/03] Ķahramān’uñ ol ĥāline şükr idüp serverler içün be-ġāyet [105a/04] 
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melālet gösterdi. Ķahramān şāhuñ ol ĥālin göricek [105a/05] iħtiyārı ķalmayup yorġunam 

diyüp ŧurup gitti. Velį [105a/06] üzerinden hįç yorġun gibi degül. Bildi kim murādı bir toz 

[105a/07] ķoparmaķdur. Ķahramān çadırına gelince Gerden-keşān ardınca [105a/08] gelüp 

girüp baş urup Ķahramān, Şīrvāne śūrete girüp [105a/09] eyle çāpük olmış kim gören tahsįn 

ider. Gerden-keşān begenüp [105a10] eydür: İy pehlevān bu śan‘atı kimden ögrendüñ? Ve 

hem böyle itmekden [105a/11] murāduñ nedür? Ķahramān eydür: Murādum oldur kim varup 

esįrleri [105b/01] getürem. ‘Ayyār eydür: İy pehlevān bu ne zāid fikirdür kim eyledüñ. 

[105b/02] Bu dem ķırķ biş kerre yüz biñ düşman leşkeri huśūśā İsfendiyār [105b/03] gibi la‘īn 

kim ķarındaşın öldürdüñ. Cümle senüñ ķānuña cān virürler. [105b/04] Bunuñ gibi yere 

varmaķ fesāddur, dedi. Ķahramān eydür: İy Gerden- [105b/05] Keşān bu dem ‘ammūm oġlı 

gibi server andan buñca pehlevān düşman [105b/06] elinde esįr. Şāh bunlar içün böyle melūl 

biz baķup oturmaķ [105b/07] ola mı diyüp iķdām eyledi. Ne ķadar kim Gerden-keşān 

Ķahramān’ı men‘ [105b/08] eyledi, ķabūl itmedi. Gerden-keşān baş urup eydür: İy pehlevān 

[105b/09] taĥsįn her ne kim didüm murādum seni deñerdüm. Buyur kim Şāh u serverler 

[105b/10] yolına baş oynayalum. Ol iki kimse esbāb-ı ārāyįde idüp [105b/11] gittiler. Ez-įn 

cānib meger Hūşenk, Ķahramān gidicek eydür: [106a/01] İy serverler gerçi Ķahramān 

yorġunam diyüp gitti. Ammā [106a/02] muradı ne ola didiler kim iy Şāh-ı ‘ālem gerçi 

Ķahramān pehlevāndur. [106a/03] Ammā daħı genç yigitdür. Bir ĥįle fikrin idemediler. Ez-įn 

cānib [106a/04] meger Rāy daħı ol gün cenkden dönüp dįvāna gelüp [106a/05] gördi kim 

Hind begleri gelmiş. Tā kim birazdan İsfendiyār daħı [106a/06] gelüp cümle Hindįler ayaķ 

üzere geldiler. Ol daħı gelüp, [106a/07] Rāy öñinde baş urup pāy-ı taħtda oturdı. Rāy daħı 

[106a/08] İsfendiyār’ı geregi gibi ‘izzetleyüp ħil‘at virdi. Yemek gelüp [106a/09] yindi, 

śoĥbet ķuruldı. İsfendiyār baş ķaldurup eydür: İy Şāh [106a/10] ķanı ķarındaşum? Kehyān 

Rāy bir kez āh idüp eydür: İy server bu düşmanuñ [106a/11] arasında bir kimse var. Adına 

Ķahramān-ı Ķātil dirler. Ķarındaşuñ [106b/01] ol öldürdi. İsfendiyār āh idüp eydür: İy Şāh 

nice [106b/02] Ķahramāndur kim benüm gibi kimsenüñ ķarındaşın helāk ide daħı [106b/03] 

śaġ yüriye. Bugün niçün anı baña cenk iderken göstermedüñüz? [106b/04] Kim çeküp iki 

yırtam diyüp yumruķ dögüp vāh ķarındaş [106b/05] diyü eşek gibi baġırup, köpek gibi uludı. 

Yanındaġılara [106b/06] ħışm-ıla ġażab idüp eydür: Elbette anı baña yarın gösterüñ kim 

[106b/07] işin tamām idem diyüp gürledi. Serv-i ħırāmān göñlinden eydür: [106b/08] 

Ķahramān’uñ bir ķılına her kim ķaśd ide anuñ cevābın ben virem. Andan [106b/09] Rāy 

emriyle bir büyük od yaķup ķarşusına secde eyledi. [106b/10] Ķahramān-ıla Gerden-keşān 

daħı gelüp ol deryā gibi düşman leşkerinüñ [106b/11] içine girüp od kenārından Hindįleri 

temāşā iderdi. Ol [107a/01] od içinden āvāz geldi kim: İy benüm ħāś ķulum Rāy, uş bugün 
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[107a/02] düşmanuñ Ķahŧarān gibi ejderhāsın öñinde zebūn idüp yine [107a/03] İsfendiyār 

gibi uranı saña yardıma getürdümdi. İmdi [107a/04] sen daħı var ol benüm ‘āsį ķulum 

Ķahŧarān’ı getür. Benüm ķulluġuma [107a/05] da‘vet eyle. Eger gelmez ise baña ķarşu helāk 

eyle dedi. Rāy [107a/06] cümle ķavmiyle işidüp oda ķarşu secde eylediler. Ol ĥāli [107a/07] 

Ķahramān Gerden-keşān’a eydür: Bu oduñ içinde söyleyen kimdür? [107a/08] Ol daħı eydür: 

Şeyŧāndur diyüp ĥaķįķatin beyān eyledi. Bārī [107a/09] varup Ķahŧarān-ıla cümle esįrleri 

getürüp ķaśd eylediler kim [107a/10] ol oda ķarşu yine helāk idüp āhir yerine getüreler. 

[107a/11] Ķahramān bu ĥāli görüp sįnesi gürleyüp ķaśd eyledi. Bunlara [107b/01] yürüye! 

Gerden-keşān ķomayup eydür: Bir dem śabr gerek. Ķahramān [107b/02] daħı gelüp 

cellādlaruñ arasına ķarıştı, gözledi. Ol [107b/03] ķadar kim Rāy-ı Hind daħı gelüp yirine 

oturdı. İsfendiyār [107b/04] bāķīler ķarār eyledi. Andan Düzd-i efser Rāy işāretiyle gelüp 

[107b/05] Ķahŧarān’a eydür: İy pehlevān ol buñca yolına cān baş [107b/06] oynaduġuñ Şāh 

hiç seni añar mı? Uş ĥāli gör kim bugün [107b/07] Hūşenk çerisine ne eyledi kim senüñ gibi 

server böyle şikār olduñ. [107b/08] Eger Ķahramān dirseñ ol İsfendiyār ķorķusından başın 

alup [107b/09] gitti. Ammā iy server sen böyle olduñ. Ķahramān gitdükden śonra [107b/10] 

İsfendiyār yarın ol leşkerüñ işin tamām ider. Geregi oldur ki [107b/11] sen irkenden Rāy 

Şāh’a ķul olup ĥürmet bulasın, başuñ [108a/01] ķılıçdan ķurtarasın. Ķahŧarān Ķaradeñiz’den 

bükünmez, Kūh-ı Elbruz’dan[108a/02] arķınmaz vaķār ehli serveri bį-ĥużūr eyledi. Ammā 

Ķahramān [108a/03] ķorķup ķaçdı, didügine taĥammül idemeyüp eydür: İy ‘ayyār [108a/04] 

bāķį ĥāl söz her ne kim didügine bir daħı ammā iy la‘īn İsfendiyār [108a/05] ne itdi kim 

Ķahramān andan ķaça ne İsfendiyār ölsün ne Rāy [108a/06] ölsün diyüp kibr ü keyf-ile baş 

śalup ŧurdı. Serv-i [108a/07] ħırāmān eydür: İy dāye ne ‘aceb bu serverleri Gerden-keşān 

[108a/08] añmadı. Ammā iy dāye bu demde bu esįrlerüñ ħalāsına ben atama [108a/09] bir 

bahāne itsem gerek. Eger söz geçmez ne ĥāżır-baş kim serverleri [108a/10] ħalāś itsem gerek. 

Dāye eydür: İy nigārįn umarım kim Gerden-[108a/11] Keşān bundadur diyüp dāireye nažar 

śaldı degerken gördi kim [108b/01] bir siyāh pūş merrīħ şekl kimseler cellādlaruñ ķafasına 

[108b/02] gelmiş biri yigirmi dört arış biri ķırķ biş arış ķadd çekmiş [108b/03] ŧurup birbirine 

deger. Velį ikisi daħı merrįħ şekl kimseler [108b/04] ŧururlar. Her yaña rindlikle göz ururlar. 

Hemān göricek [108b/05] Gerden-keşān ve biri Ķahramāndur bildiler. ‘Işķ eseri ķızı cūşa 

[108b/06] getürdi. Dāyeye eydür: Hezār tahsįn bu serverüñ yüregine kim [108b/07] bu ķadar 

dįvān ārāste girüp bu cür’etle burada duralar. [108b/08] Ol ĥālde iken Rāy dönüp oturan duran 

serverlere [108b/09] nažar idüp eydür: İy serverler diyiñ imdi bu kişilerüñ ĥaķķında [108b/10] 

ne dirsiz? Didiler kim bunlara siyāset itmek gerekdür. Ol ĥāl-ile [108b/11] Rāy daħı cellādlara 

yir yir emr idince Hind’üñ cümle varı [109a/01] bir yire gelüp didiler kim: Görelüm buñca 
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zamāndan berü pehlevānlıķ [109a/02] iden server nice helāk iderler dirken uyudı kim 

cellādlar [109a/03] yir yir tįġlar çeküp yürüdiler. Ol ĥāli göricek erenler [109a/04] birbiriyle 

helālleşüp tekbįr śalavāt getürmege muķayyed oldılar. [109a/05] Hemān Ķahramān ve 

Gerden-keşān evvel iren cellādı urup başı [109a/06] perrān döndi. Anı görüp bir daħı 

Ķahramān bir kezden birbiri [109a/07] ardınca cellādlar başları dįvān içine döne başladı. Ol 

[109a/08] ĥāli göricek birbirine ĥelālleşdiler. Hemān bir kez Ķahramān na‘ra [109a/09] urup 

eyle ĥayķırdı kim işidenler cümle ocunup eger Rāy [109a/10] eger İsfendiyār ‘aķılları 

cümlesinüñ zāil oldı. Baķup [109a/10] Serv-i hıramān güler. Hindüstān ordusınuñ atı ve fįli 

[109b/01] gergedeni ürküp, ŧavīleler ķırılup, leşker ķavmi serāsime [109b/02] oldı. Gūyā ol 

ķavm içinde ķıyāmet ķopdı. Ķahramān’uñ [109b/03] āvāzın  Ķahŧarān işidicek, Ķahŧarān’a 

ġayret gelüp bir kez [109b/04] dizi üzerine gelüp ķayd u bendin ķırup Ķahramān [109b/05] ve 

Gerden-keşān bākī erenlerüñ bendlerin götürüp alup gittiler. [109b/06] Ez-įn cānib Hūşenķ 

daħı Ķahramān’uñ na‘rasın işidüp [109b/07] bildi kim Hind leşkerinden gelür. Erenler 

varmaķ dilediler. Behrām-ı [109b/08] Cebelį ķomadı tā kim Ķahramān daħı serverleri ħalāś 

idüp [109b/09] dönince Serv-ü hıramān baş urup öñince yürüdi. Leşkerden [109b/10] çıķınca 

geleni ķuvve vardı öte varıcaķ eydür: İy server [109b/11] eger sen daħı bu ķadar zaĥmet 

çekmeseñ senüñ devletüñde bunlara [110a/01] żarar gelmezdi. Ammā ħoş varup ĥaķķ-ı nābı  

yerine getürdüñ. [110a/02] Ve hem bu ķadar Hindįler içinde İsfendiyār’a ħoş kütük urduñ. 

[110a/03] Var esen ol diyüp döndi. Ķahramān daħı gelüp ķaravula [110a/04] irdi.Ķaravul eri 

ķarşu geldi. Anları daħı ŧaġıdup öñine [110a/05] geleni helāk eyledi. Andan gelüp kendüler 

ķaravulına irdi. [110a/06] Ķahķahā-yı fįl süvār ŧurup ķaravul beklerken gördi kim bir ālāy 

[110a/07] piyāde gelür. Niye ki diyüp ķarşu vardı. Gerden-keşān gelüp [110a/08] buluşdı, ĥāli 

didi.Ķahķahā daħı ķarşu varup erenleriyle görüşdi. [110a/09] Andan Şāha muştucı gelüp ĥāli 

beyān edüp ħaber virdiler. Şāh [110a/10] işidüp şād oldu. Erenler daħı irdiler. Şāh ķarşu gelüp 

[110a/11] Ķahramān’ı baġrına baśdı. Gözlerin öpdi. İl ve diyār virdi.[110b/01] Andan 

Ķahŧarān’ı der-āgūş idüp Ķahramān’a tahsįn eyledi. [110b/02] Ķahramān eydür: İy Şāh 

benüm namķ-dārum ola. Her ne zamān sen [110b/03] Şāh’uñ himmetidür kim ben bendenüñ 

yüzin aġ eyler. Şāha daħı ħayr [110b/04] du‘ālar eyledi. Ķahramān kendüsin eyle gördügi-çün 

nažm : 

 [110b/05] ne kişide kim gide kibr u dimāġ  

Devleti şem‘inden uyardı çerāġ 
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 [110b/06] olıcaķ ehl-i tevażu‘ ādemi  

ħulķ-ıla ķul itse olur ‘ālemi  

 

[110b/07] ħulķ-ıla dehķān olur hem maķber 

 Kibr-ile hūr olur ve śāĥib-i hüner  

 

[110b/08] kibirden kim öldi kim buldu murād  

Kibr-ile ĥāśıl olur cümle fesād 

 

 [110b/09] Kibre şeyŧān olduġı-çün āşinā  

la‘net ider adına ħalķ dāyimā  

 

[110b/10] kibr ü kįni ķo, tevāżu‘ ehli ol 

 kibre lāyıķ ola mı ol ki ola ķul 

 

 [110b/11] Ez-įn cānib Hindįler ol ĥāl-ile birazdan ‘aķılları gelüp [111a/01] gördiler kim 

esįrler gitmiş, cellādlar ķırılmış baş ve leş dökülüp [111a/02] yatur kim nihāyet yoķ. 

İsfendiyār eydür: İy Şāh bu ne [111a/03] āşūbdur kim başumuza geldi. Rāy daħı kendüyi 

dirüp [111a/04] dāyireye baķup eydür: İy server ĥāli gördü mi ki bu fesādı [111a/05] iden ol 

on sekiz yaşında oġlandur kim ķarındaşıñı ki helāk [111a/06] itmişdür. Uş gelüp bu dem 

bunuñ gibi fesād eyledi. Senüñ [111a/07] gibi serverüñ öñinde ķırķ biş kez yüz biñ erüñ 

içinden [111a/08] bu ĥāl-ile yoldaşların ħalāś idüp görince alup gitti. [111a/09] İsfendiyār baş 

śalar. Serv-i ħırāmān niķāb altından güler. Ol [111a/10] cenk içinde düşenleri cem‘ itdiler. 

Otuz biñ ola cümle [111a/11] oda urdılar. İsfendiyār ġażaba gelüp ol gice geçüp [111b/01] 

śabāĥ oldı. Ol iki deryā gibi leşker iki ŧarafdan cūşa [111b/02] gelüp zemīn ü zamān ħurūşa 

geldi. ‘Alem ve sancaķlar çözülüp [111b/03] meydānuñ iki ŧarafına yir yir diraħşān gibi 
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dizildi. Öñince dört [111b/04] dört beş yüz ķadar Baĥr-ı ‘Ummān begleri, Hindūstān 

pehlevānları [111b/05] yüriyüp ‘izzet-ile meydān yerine getürdiler. Öñince bir fįle cebe- 

[111b/06] ħāne idüp ālāt, esbābın berkitmişler. Meydān merkezine irüp [111b/07] ŧaġ gibi 

ŧayanup ŧurdı. Maġara gibi aġzın açup gökler [111b/08] gürler gibi āvāz-ı bülend çaġırup lāf-ı 

güzāf idüp, er diledi. [111b/09] Evvel Şāh leşkerinden Manŧūş Ġarçı girüp pūlād süŋüsin 

ĥavāle [111b/10] idince ķamçı ucı-la süŋüsin redd idüp ol serveri śunup [111b/11] yaķasından 

alup yere çalup ħurd-ħām eyledi. Ġarçe leşkerinden [112a/01] ġırīv oldı. Serverüñ Şāh yolına 

ķurbān olduġın göricek, [112a/02] Run Maġrib’i girdi. Gürz-i girān çeküp irince İsfendiyār el 

[112a/03] virüp gürzi elinden alup, urup kendü gürzi-le şehįd eyledi. 

[112a/04] Evren-i ħıŧāyį irüp gürz urdı. Anı daħı kemerinden ŧutup [112a/05] fįl altından 

geçüp gitti. Ol serveri altmış arış ķaddı-la [112a/06] düşman dost gözine ķarşu çeküp iki 

yirindi. Hūşenk Şāh [112a/07] üzerine atup ejderhā gibi ġıjġırup avratlar gibi ögürdi. 

[112a/08] Anı görüp teheyyüm, ħıŧāyį  āh idüp iki yaña baķup eydür: [112a/09] İy altmış 

yıldan berü bizümle dürlü dürlü rence ve miħnete 

[112a/010] yār olan serverler bu gün sizlere elvedā‘. Bizleri ķarındaşumla [112a/11] ħayr 

du‘ādan unutmañ kim bugün ben daħı Hind diyārında Şāh yolına [112b/01] baş urup, öyke-y-

ile meydāna girüp İsfendiyār’a bir gürz [112b/02] eyle urdı kim aġzından burnından ķan 

geldi. Yine irince [112b/03] la‘įn bir pūlād gürz berāber virüp, redd eyledi. Geçince ardından 

[112b/04] bir kez ĥayķırup irüp bir gürz eyle urdı kim ħurd-ħām eyledi. [112b/05] Ol iki 

serverüñ ķarındaşlaruñ bu vech-ile helāk olduġına [112b/06] Şāh içün ĥayf eyledi. Andan 

İsfendiyār la‘įn germ olup [112b/07] ķanı ol giceyle gelüp uġrı śūretiyle adam ķurtaran 

[112b/08] oġlan-içün gelmez diyince Ķahramān yerinden hemān gürledi kim [112b/09] 

yüriye. Behrām-ı cebelį ķomayup dilek eyledi, meydāna yürüdi. [112b/10] İrüp selām eyledi. 

İsfendiyār Behrām’ı görüp begendi eydür: [112b/11] Ol Ķahramān sen misin? Eydür: Yoķ 

baña Behrām-ı Cebelį dirler. Baķ [113a/01] ol Çįn diyārında ŧaş olan sen misin? Gel imdi 

baña ķul [113a/02] ol, seni helāk itmeyüp başum berāberi ideyim. Zirā kim benüm [113a/03] 

‘ahdum vardur kim her kim gelürse ķarındaşum ķanı-çün helāk [113a/04] itsem gerek, didi. 

Behrām eydür: İy İsfendiyār ne bu ķadar ĥāl-ile [113a/05] germ olursın daħı kimi gördün, 

kimüñle cenk eyledüñ gör kim [113a/06] ol ķul didügüñ kişi kimdür diyüp el gürze urup 

[113a/07] irüp ĥavāle eyledi. İsfendiyār ķalķan duttı. İrüp [113a/08] đarb-ıla Behrām’uñ gürzi 

ķalķanı ŧaġıdup arķasında muħkem [113a/09] đarb urdı. Bir daħı irince İsfendiyār kendüyi 

dirüp [113a/10] gürzin berāber virdi. İrüp redd eyledi. Bir daħı nevbet [113a/11] İsfendiyār’a 

degüp ķaśd eyledi kim bir đarb ile helāk ide irüp [113b/01] çalınca Behrām gürz virüp tez 
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ħalāś eyledi. İsfendiyār kim [113b/02] bir đarbda alımadı. Be-gāyet ķaķıyup irüp bir daħı 

ĥavāle [113b/03] eyledi. Yine men‘ eyledi. Bir daħı bārī ol gün iki kimesne [113b/04] ķuşluķ 

vaķtine dek cenk eylediler. Gürzler elden varup [113b/05] süŋüleri ķırıldı. Ķılıçlar gerildi, 

yaraķlar ķalmadı. Ol-dem [113b/06] İsfendiyār işāret eyledi. Bir ‘aceb yaraķ bir nice kişiler 

[113b/07] śoyķaşup alup geldiler. Ŧarŧūs ĥakįm ķavlince evvel bir [113b/08] pūlād ‘amūd kim 

er ķucaġına ancaķ śıġa. Otuz üç ķulaç [113b/09] uzunı var. Ucına bir ħıramān kadar 

demürden bir śaĥan berkitmişler. 

[113b/10] Śaĥanuñ dāyiresin ŧoķuz yirde dalup her birine yigirmi ķulaç bir [113b/11] zencįr 

baġlamışlar. Her bir zencįrüñ ucına beş baŧman bir ŧop [114a/01] eylemişler. Cümle pūlāddan 

İsfendiyār ŧutup bir kez silki- [114a/02] virdi. Ol ŧoplar, zencįrler ‘ažamet-ile çıġşayup āvāz-

ıla [114a/03] meydān ŧoldı. Yedi kez baş üzere çevürüp irüp Behrām’a [114a/04] ĥavāle 

eyledi. Görenler ‘acaba ķalup Behrām’dan ümįd kesdiler. [114a/05] Bir daħı Allāh diyüp yedi 

ķat dökme pūlād siper berāber virdi. [114a/06] İrüp İsfendiyār ol ŧoķuz ŧoplu śalıġı ŧoķsan bir 

arış [114a/07] ķaddinüñ üzerinden otuz üç ķulaç ‘amūdı yigirmi bir ķulaç [114a/08]  zencįr bu 

cümle birbirine ulanup gökden ŧop yaġar gibi [114a/09] ġıjlayu gürleyü irdi. Ol ŧopuñ yedisi 

ķalķana ŧoķınup [114a/10] śavdı. Biri irüp arķasına gergedeni başına doķınup [114a/11] ħurd-

ħām eyledi. Gergeden yıķılınca Behrām daħı kendüyi devşürince [114b/01] irdi. İsfendiyār 

kim bir daħı helāk eyleye. Hemān Ķahramān’uñ [114b/02] ķarārı ķalmayup bir kez cigerinden 

eyle na‘ra urdu kim bir zamān [114b/03] Hindūstān ŧaġları iñledi. Revān, ‘uķāb-ı bahrįyi 

meydāna [114b/04] sürdi. Serv-i ħıramān, Ķahramān’uñ na‘rasın kim işitti gördi. [114b/05] 

Ŧaġ gibi duran Hind leşkeri deñiz gibi çalķandı. Birbirine [114b/06] ŧoķundı. Serv, dāyesin 

alup, meydān başına gelüp gördi kim [114b/07] İsfendiyār  serāsime olup gāh yire gāh göge 

baķar. Fįl ürkmiş [114b/08] çeküp ŧurġurımaz. Uyudı kim Ķahramān ālāydan ayrılup Şāh 

[114b/09] öñinde Gerden-keşān öñince ‘ažamet-ile meydāna yürüdi. İsfendiyār [114b/01] 

gördi kim bir kimse ķırķ biş arış ķadd çeküp, altı ayaķlu bir ‘aceb [114b/11] baĥrį cānavara 

süvār olup ķızıl altun cebeler içine ġarķ [115a/01] olmış. Öñince bir cihān dest-i ‘ayyār elmās 

teber ķolına alup [115a/02] gelür. Ammā ikisinde daħı eyle ĥareket var kim görenler vehme 

[115a/03] düşer. Ol śalābet-ile irüp İsfendiyār’uñ öñin baġlayup [115a/04] ‘ayyārlar gelüp 

Behrām’ı alup gittiler. İsfendiyār dönüp, yüzine [115a/05] baķup eydür: Kimsin? Gerden-

keşān eydür: İy peççe, bil ve āgāh [115a/06] olġıl kim bu ol senüñ ķarındaşıñı cenk-ile helāk 

idüp [115a/07] gice bir na‘ra ile sizüñ siyāsetiñizden bu kimseleri alup çıķan [115a/08] erdür. 

Anca senüñ gibiyi helāk eyledi. Ĥāżır-baş kim bu dem [115a/09] nevbet senüñdür, didi. 

İsfendiyār Ķahramān’ı bilicek eyle güldi kim [115a/10] iki leşkerüñ ħalķı işitti, eydür: İy bi-
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çāre, sen ħod Ķahramān [115a/11] degilsin. Eger ol iseñ senüñ namķ-dāruñ ola kim benüm 

ķarındaşum [115b/01] gibi dįvi helāk idesin. Var kim baña senüñ gibi kimesne ile [115b/02] 

cenk itmek ‘ārdur. Ķanı ol ķarındaşum helāk idüp [115b/03] gice dįvān baśan gelsün, didi. 

Ķahramān eydür: Hey la‘įn, [115b/04] gözüñ aç! Benden ġāfil olma kim seni daħı ķarındaşuñ 

gibi [115b/05] benüm elümde helāk itmege getürmişlerdür. Ķanı erlikden neñ [115b/06] var? 

Getür görelüm didi. İsfendiyār bu sözi işidüp ġażaba [115b/07] geldi. Bir kez eyle ĥayķırdı 

kim iki leşker belikledi. Hemān śunup [115b/08] ol ‘aceb śalıġın eline alup, bir kez baş üzere 

śalup [115b/09] irdi. Ķahramān’a ħışm-ıla ĥavāle ķıldı. İki leşker Ķahramān’ı rāst [115b/10] 

gözleyüp yaķın gelince śaġ eline ŧįġ-ı ġamġamı, śol eline siper [115b/11] alup ol ŧoķuz ŧop 

gürleyü irince Ķahramān ŧįġ-ıla ŧoplar [116a/01] başını çalup zencįrin ķırup ŧopları yire śaldı. 

Beş [116a/02] ŧop düşüp durdı ķalıcaķ aşaġadan siper virüp redd [116a/03] eyledi. Gören 

āferįn idüp āvāz-ıla ‘ālem ŧoldı. Şāh [116a/04] emri-le çavuşlar Şāh dilinden Ķahramān’a 

medh ve tahsįn itdiler. [116a/05] İsfendiyār ķaķıyup: Vay! Daħı śaġ mısın? diyüp yine ħışm-

ıla [116a/06] irüp yine ol dört zencįrle đarb itti. Ķahramān yine [116a/07] çalup zencįrlerüñ 

varın ķırdı. İsfendiyār eyle ġażaba geldi kim [116a/08] bir pāre od oldı. İrüp bu kez ‘amūd-ıla 

çaldı. Ķahramān [116a/09] siper virüp rāst men‘ eyledi. Nevbet Ķahramān’a gelicek baķup 

meydān [116a/010] ortasında ol ķanlarına ġarķ olup yatan şehįdleri görüp [116a/11] 

cigerinden bir kez iñleyüp hemān tįġı rāst eyledi, eydür: Rāy la‘įn [116b/01] ĥāżır-baş kim 

vaķtüñ irdi. Bu şehįdlerüñ ķanın senden [116b/02] alsam gerek, didi. Daħı hemān śaldı. Velį 

İsfendiyār hiç [116b/03] ‘aynına almadı. İrüp ol ħışm-ıla Ķahramān’uñ ķolunda ŧįġ-i 

[116b/04] ġamġam, üzengi üzerine gelüp Şeş-pāy baĥrįyi śıçradup [116b/05] başıra irince 

İsfendiyār śaldı. ‘Amūdın başına çekdi. [116b/06] Ķahramān ŧįġı ķoltuġından döndürüp bir 

kez rāst başıra [116b/07] eyle çaldı kim irüp ışıġı iki şaķķ idüp hāy diyince [116b/08] ķılıç 

İsfendiyār’uñ başından rāst yüriyüp eyer-hānesine varınca [116b/09] işledi. Eyerüñ ķaşın bile 

dört şaķķ idüp oturaķda ŧurdı. [116b/10] İsfendiyār iki ŧarafa yıķılup ķanı ırmaķ gibi yürüdi. 

[116b/11] Ķahramān ŧįġı ķandan silküp ‘uķāb var śıçrayup Hindįlerüñ [117a/01] öñinden 

süŋü-y-ile geçüp gitti. Ķılıç elinde ķızıl ķan gelüp [117a/02] öñine uġradı. Serv-i ħıramān daħı 

dāyesiyle ilerü gelüp [117a/03] didiler kim taĥsįn ķuluña ķuvvet iy pehlevān diyüp du‘ā 

ittiler. [117a/04] Ķahramān daħı dönüp gördi kim kendüyi medĥ iden yine [117a/05] kendüyle 

cenk idendür. Ķahramān düşmandan medĥ işitdügine [117a/06] ‘acebleyüp geçüp gitti. Cihān 

serkeşleri Ķahramān serverüñ [117a/07] ol ħūn-rįzligin göricek Ķahramān’dan cümle vehm-

nāk oldılar. [117a/08] Bir kezden baş indürüp inśāf eylediler. Ħakįm Ŧaberistān ķavlince 

[117a/09] Ķahramān İsfendiyār baĥrįyi kim helāk idüp yine meydāna irdi. [117a/10] Ne ķadar 

kim adam diledi kimse gelmedi. Revān raħşdan inüp zįr ü [117a/11] zeber ķulaķ virüp yine 
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süvār oldı. Hemān raħş başın [117b/01] Rāy Şāh ‘alemine eyledi. Rāy’uñ ‘aķlı gitti. Ne ķadar 

kim komañ [117b/02] didi. Varan cümle helāk olup uş sürüp gelür. [117b/03] Rāy dönüp 

ķızına eydür: İy ciger-gūşem ne yaramaz oldı. [117b/04] Ĥāl neye irdi. Serv-i ħırāmān eydür: 

İy sulŧan ata, ĥāl [117b/05] neye irse gerek ma‘lūm oldı. Ammā eger baña uyarsañ buyur 

[117b/06] đarb-ı ārām çalınsun Hūşenk-ile barış kim ħalāś olasın. [117b/07] Ve eger-ni 

devlete ziyān irgürdüñ, didi. Rāy eydür: İy ciger-gūşem [117b/08] ol iş evvelden gerek-idi. 

Şimdi olacaķ oldı. Buñca [117b/09] buñca serverleri kim ķırıldı. Cenk oldı. ķız eydür: Ol 

ħidmet [117b/10] benüm olsun. Ben seni Şāh-ile barışdurayım, didi. Eydür: Meded [117b/11] 

gerek. Andan Serv-i ħırāmān bir niçe serverler alup yürüdi. [118a/01] Yaķın iricek Ķahramān 

ķarşu varup serveri bildi. Eydür: [118a/02] İy şehzāde cenge mi gelürsin? Eydür: İy śāĥib-i 

ķırān ve güzide-i [118a/03] devrān saña yüz urup şefķat uma geldüm. Luŧf idüp [118a/04] bu 

cāriyeñ ħaŧırı-çün atamuñ günāhın Hūşenk Şāh’dan dileyüp [118a/05] barışdurasın, didi. 

Atam daħı ġayrı sulŧānlar gibi Şāhuñ [118a/06] ħidmetin ide, didi. Ol ħūn-rįz el urup yüzinüñ 

[118a/07] niķābın śalup Ķahramān’a ‘arż-ı cemāl eyledi. Ķahramān ol ĥüsn-i [118a/08] bį-

bedeli göricek bį-iħtiyār meyl idüp ķul getürüp [118a/09] baş üzere ķoyup eydür: İy nigārįn 

çünki bu araya sen [118a/10] girdiñ. Ol işi tamām  bil diyüp alup Şāh ŧarafına döndi. 

[118a/11] Şāh daħı gelenleri görüp ‘ayyār ķarşu varup gördi kim [118b/01] Ķahramān’uñ 

yanınca elin śalup söyleyü gelen mücevher cebeler [118b/02] içine ġarķ olan Serv-i 

ħırāmān’dur. Gerden-keşān Ķahramān’a [118b/03] baş urup andan Serv-ü ħırāmān’ı 

merĥabalayup eydür: İy Serv-i zamān [118b/04] bi-ĥamdi'llah ki seni Ķahramān yanında 

gördük Ķahramān daħı Gerden- [118b/05] keşān’a ĥāli didi. Gerden-keşān dönüp gelüp Şāh 

öñinde [118b/06] baş urup eydür: İy şāh-ı cihan, Ķahramān yanınca gelen Rāy Şāh [118b/07] 

ķızı Serv-i ħırāmān’dur. Ķahramān’ı şefį‘ idüp atasına amān dilenüp [118b/08] gelür, didi. 

Şāh işidüp eydür: Serverlerüñ başı içün ben anuñ [118b/09] sözin ķabūl eyledüm. Zįrā kim 

çoķ eylügin gördük diyüp [118b/10] buyurdı. Ne ķadar şehzādeler var-ısa ķarşu varup 

merĥabaladılar. [118b/11] Altı yüz elmās nacaķlu peyikler öne düşüp yürüdiler. Behrām-ı 

Cebelį [119a/01] daħı gelüp baş urup Serv’i merĥabaladı. Şāh’a yaķın irdiler. [119a/02] Servi 

Şāh’ı göricek piyāde olup cümle olan selāŧįn [119a/03] ve serverler, Ķahramān-ıla piyāde 

oldılar. Evvel gelüp Ķahramān [119a/04] Şāh’uñ elin öpdi. Şāh daħı Ķahramān’ı baġrına 

baśup iķlįm [119a/05] ħarācı değer ħil‘at virdi. Andan Serv-i ħırāmān gelüp [119a/06] Şāh’uñ 

ķademine baş urup boynına dest-māl ŧaķup atası-çün [119a/07] siyāset yerine geçüp Hind 

begleriyle ŧurdı. Įran ve Tūrān [119a/08] begleri serverüñ iki yanına ŧurup Şāh’a bile 

yalvardılar. [119a/09] Server eydür: İy şāh-ı cihan, serįrüñ pāyında şefķat uma geldük. 

[119a/10] Luŧf idüp atamuñ serkeşligin görüp eksükligine baķma. Günāhın [119a/11] ‘afv 
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idesin diyüp yüz urdı. Şāh eydür: İy nāzenįn [119b/01] sen ħidmetüñ tamām itdüñ. Bu server 

başı-içün daħı senüñ [119b/02] ħāŧırıñ-içün anuñ śuçın baġışladum. Yine diyār-ı Hindūstān 

[119b/03] anuñ olsun. Bu ‘özrüñden bedel diyār-ı Sind daħı senüñ olsun. [119b/04] İy nigārįn 

var ol serkeş atañı al getür. Birķaç gün bir- [119b/05] birümüzi görelüm. Dünyā kime ķaldı 

kim bize ķala. Ķanı bizden ilerü [119b/06] gelen şāhlar cümle ħāk altında nihān oldı. Biz daħı 

eyle oluruz. [119b/07] İmdi furśat elde iken birķaç gün ‘ömri ħoş görüp Hind [119b/08] 

diyārın temāşā idelüm. Andan sizlere vidā‘ idüp biz yine diyārumuza [119b/09] gidelüm. Uş 

yetmiş üç yıldur kim cihān ħalķıyla ĥarb ü đarb [119b/10] iderüz. İmdi şimden girü gerekdür 

kim Ka‘be-i mu‘ažžama’ya varup [119b/11] günāhumuza tevbe idüp bu yanumuzca bile 

gezüp buñca zamān [120a/01] cihān serkeşleriyle ķılıç uran, şāhları daħı diyārlarına [120a/02] 

getürüp bizler daħı Deşt diyārına varup ol pįr atamuñ [120a/03] ħidmetin idem. Şimden girü 

cenk ü cidāli, seyr ü seferi teslįm [120a/04] idelüm. Zįrā kim ol tāze cüvāndur. Bunuñ gibi iş 

aña lāyıķdur [120a/05] diyüp buyurdı. Serv-i ħırāmān’a altun āletlü at çekdiler. [120a/06] 

Arķasına iklįm ħarācı deger ħil‘at virdi. Serv-i ħırāmān [120a/07] varup el öpdi, eydür: İy 

şāh-ı ‘ālem varup destūruñla [120a/08] atama ħaber vireyim, didi. Şāh daħı emān yüzügin 

virüp [120a/09] Gerden-keşān’ı bile ķoşup destūr virdi. Serv daħı dönüp [120a/10] yine 

Gerden-keşān öñince atasına geldi. Hind begleri ķarşu [120a/11] gelüp alup içerü girdiler. Ol 

daħı atasına baş urup [120b/01] geçüp oturdı. Cümle aġzına baķarlar kim ne diye zįrā 

Ķahramān [120b/02] ķorħusından cümlenüñ işi bitmiş idi. Andan Rāy söze [120b/03] gelüp 

eydür: İy ciger- gūşem bizlere Hūşenķ Şāh’dan ne ħaber [120b/04] getürdüñ? Serv-i ħırāmān 

ayaķ üzere gelüp evvel Hūşenk [120b/05] selāmın eyledi. Cümle yirlerinden ŧurup ‘izzet-ile 

‘aleyk aldılar. [120b/06] Andan el urup amān yüzügin çıķarup gösterdi. Hemān [120b/07] 

yüzügi göricek cümle şād oldılar. Zįrā kim Hind diyārın [120b/08] ħarāb, kendülerin helāk, 

‘ayyārların esįr bilürdi. Andan Serv-i [120b/09] ħırāmān eydür: İy ata müjde olsun. Hūşenk 

saña emān [120b/10] virüp yine diyār-ı Hindūstān’ı saña virdi. Beglerüñ yerlü [120b/11] 

yerinde mukarrer itdi. Sind diyārın daħı ben cāriyesine śadaķa (idüp menşūr emr eyledi diyüp 

olan ĥāli beyān eyledi.) 
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A 

āb- dār  Far. Sağlam vücutlu, âbudâr. 

 ā. 6b/06 

‘aceb Ar. Acaba, hayret, şaşılacak şey. 

 ‘a.  108a/07, a113b/06, 114b/10, 

115b/08, 82a/04, 84a/01, 88a/09, 90a/01, 

99a/07, 101b/07, 90a/09, 96b/02 

 ‘a.+ dür 90b/09, 90b/03 

‘acebe bk. ‘aceb 

 ‘a.  114a/04 

 ‘a. ķal- 88b/09 

 ‘aceble- Şaşırmak, hayrette kalmak.  

 ‘a.- yüp 117a/06 

 aç- Bir şeyi kapalı durumdan, açık duruma 

getirmek. 

 a.  115b/04 

 a.- mış 87a/04 

 a.- up 111b/07 

açdur- Açtırmak. 

           a.mayup 100a/03 

açıl- Kapalı durumdan çıkarılmak, açık hale 

gelmek. 

 a.- dı 82a/02 

 a.- up 82a/04, 96a/05, 97b/04 

 ad Ad, isim.  

 a.+ ına 110b/09, 85a/11, 93a/03, 

106a/11, 90a/03 

 a.+ uma 93b/08 

adam Ar. İnsan, adam. 

 a.  112b/07, 117a/10, 81a/09, 87b/07 

 a.+ uñ 81a/05 

adamlıķ  İnsanlık. 

               a.81a/06  

ādem Ar. İnsan, insanoğlu, adam, kişi. 

 ā.  102b/09, 103a/11, 81a/06, 97a/07 

 ā.+ i 110b/06 

ādemį Ar. Ademoğlu. 

 ā.+ leri 83a/08 

‘ādet Ar. Görenek, usul, tabiat. 

 ‘ā.+ i 84b/02 

 ‘ā+ lerince 84b/03 

āferįn Far. Beğenme, alkış. 

 ā.  95a/06 

 ā. idüp 116a/03 

āfet Ar. Büyük felaket; çok güzel. 

 ā.-i cihān 88a/08 

 ā.+ üñ 89a/11 

‘afv Ar. Bir suçu, bir kusuru veya bir hatayı 

bağışlama. 

 ‘a. idesin 119a/11 

aġ -     Çıkmak, yükselmek.  

 a.- dı 103a/07 

aġ Ak, beyaz. 

 a. eyler 110b/03 

aġaç Meyve verebilen, gövdesi odun veya 

kereste olmaya elverişli bulunan ve uzun yıllar 

yaşayabilen bitki. 

 a.  86a/10 

 a.+ a 85b/11 

āgāh Far. Bilgili, haberli. 
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 ā. olġıl 115a/05 

aġdıķ Bozuk, kusurlu, ters, eksik. 

 a.  104b/08 

aġız Yüzde, avurtlarla iki çene arasında 

bulunan, ses çıkarmaya, soluk alıp vermeye 

yarayan ve besinlerin sindirilmeye başlandığı 

organ, ağız. 

 a.+ ın 111b/07 

 a.+ ına (aġzına) 120b/01 

 a.+ ından (aġzından) 112b/02, 97a/11 

aġyār Ar. Gayrılar, başkalar, yabancılar. 

 a.+ dan 86b/01 

 a.+ suz 81a/09 

āh Far. Feryat. 

 ā.-u- ĥasret ile 87b/04 

 ā. idüp 106a/10, 106b/01, 112a/08, 

87a/05 

‘ahd Ar. And, yemin. 

 ‘a.+ in 81a/08 

 ‘a.+ um 113a/03 

āħir Ar. En son, en sondaki. 

 ā.  102a/03,92b/10,107a/10 

 ā. olduķdan 83b/02 

aħşam Akşam. 

 a.  104a/05, 104a/06, 81b/10, 84b/06, 

102a/02, 81b/10, 84b/06 

 a.+ a 104a/06 

aĥvāl Ar. Durumlar. 

 a.+ in 93a/07 

‘aķıl bk. ‘aķl 

 ‘a.+ ları 109a/10, 110b/11 

‘aķl Ar. Akıl,us. 

 ‘a.+ ı gidüp 85b/08 

 ‘a.+ ı 101a/11, 117b/01, 84a/05, 

87a/09, 94b/10 

 ‘a.+ u 93a/10 

al- Bir şeyi elle veya başka bir araçla 

tutarak bulunduğu yerden ayırmak, kaldırmak 

 a.  94a/06, 119b/04 

 a.- a 85a/06 

 a.- avuz 91b/11 

 a.- dı 87b/04, 94a/08, 94a/11, 97a/02, 

97a/09 

 ‘aleyk a.- dı 98b/11 

 a.- dılar 120b/05, 92a/07 

 a.- ımadı 113b/02 

 a.- madı 116b/03 

 a.- maduġından 96b/10 

 a.- maġa 87a/07 

 a.- maya 92a/03 

 a.- mış 86b/04 

 a.- mışsın 104a/08 

 a.- sam 116b/02 

 a.- up 101a/04, 101a/07, 102a/04, 

109b/05, 111a/08, 111b/11, 113b/07, 115a/01, 

115a/04, 115a/07, 115b/11, 117b/11, 118a/10, 

120a/11, 84a/06, 84a/07, 85a/08, 85b/07, 

86a/04, 89b/07, 93b/06, 94b/01, 94b/06, 

95a/07, 97b/04, 98a/10, 112a/03, 114b/06, 

115b/08, 97b/07 

 başın a.- up 107b/08 

a.- ur 87a/08 

ālāt Ar. Vasıtalar, aygıtlar. 
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 ā.  111b/06 

ālāy Far. Alay. 

 ā.  110a/06, 96a/04, 99a/11, 99b/02 

 ā.+ dan 114b/08 

 ā.+ ı 100b/07,103b/07 

‘ālem Ar. Dünya, cihan. 

 ‘ā.  105a/02, 116a/03, 86a/11 

 şāh-ı ‘ā  120a/07, 89a/02,  106a/02 

 ‘ā.+ i 110b/06 

 ‘ā.+ üñ 101a/01 

‘alem Ar. Sancak 

 ‘a.  103a/08, 104a/04, 111b/02 

 ‘a.+ i 102a/04, 97b/07 

 ‘a.+ ine 117b/01 

 ķadd-i ‘a.+ lere 103a/09 

 ‘a.+ leri 96a/05 

ālet Ar. Alet. 

 ā.+ lü 120a/05 

alev <Far. ālāv Alev,alım,yalaz. 

 a.  100a/06 

‘aleyk <Ar. aleyke  Senin üzerine olsun. 

 ‘a.  120b/05 

 ‘a. aldı 98b/11 

Allāh Ar. Allah, Tanrı. 

 A.  114a/05 

alt Bir şeyin yere bakan yanı, üst karşıtı. 

 a.+ ına 92a/07, 97a/08 

 a.+ ında 119b/06, 92a/01 

 a.+ ından 101b/05, 111a/09, 112a/05 

altı Altı. 

 a.  114b/10, 92a/11, 

altı yüz  Altı yüz.  

 a.  118b/11 

altmış Altmış. 

 a.  100b/06, 112a/05, 112a/09, 98a/08 

altun Altın. 

 a.  114b/11, 120a/05, 98a/09 

ālūd Far. Bulaşmış. 

 ā.  88a/08 

amān Ar. Bağış, bağışlama. 

 a.  118b/07, 120b/06, 93a/05 

ammā Ar. Ama,fakit, lakin, ancak. 

 a.  108a/04, 91b/05, 92b/08, 94b/02 

 a.  102a/09, 103a/01, 106a/01, 

106a/03, 107b/09, 108a/02, 108a/08, 110a/01, 

115a/02, 117b/05, 91a/04, 91b/08, 95a/07 

andan Ondan sonra, sonra. 

 a.  105b/05, 108a/05, 118b/03, 82b/09, 

86a/02, 86a/09, 87b/08, 92a/06, 

95b/09,104a/02, 106b/08, 107b/04, 110a/05, 

110a/09, 110b/01, 112b/06, 117b/11, 119a/05, 

119b/08, 120b/02, 120b/06, 120b/08, 81b/03, 

82a/10, 82b/08, 83a/03, 84b/03, 85b/0587b/09, 

95b/04, 96a/11, 96b/05 

‘ammū Ar. Amca. 

 ‘a.+ m 105b/05 

‘amūd Ar. Direk, sütun. 

 ‘a.  113b/08 

 ‘a.+ ı 114a/07 

 ‘a.+ ıla 116a/08 

 ‘a.+ ın 116b/05 
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añ - Anmak, hatırlamak, bahsetmek. 

 a.- ar 107b/06, 91b/02,95a/11 

 a.- madı 108a/08 

 a.- maya 94a/04 

 a.- maz  94a/03 

ana Anne. 

 a.+ sından 100a/02 

aña Ona (‘’ol’’ zamirinin yönelme hali). 

 a.  120a/04, 85b/05, 89b/08, 90a/06 

añaru Öte, ileriye doğru, öbür taraf. 

 a.  94a/07 

anca Anca. 

 a.  115a/08, 85a/08 

ancaķ Ancak, yalnız, sadece. 

 a.  113b/08 

anda Orada, oraya. 

 a.  104b/03, 84b/02, 88a/02 

anı Onu. 

 a.  102a/07, 103a/06, 106b/03, 

106b/06, 84a/06, 88a/09, 90a/09, 

91b/10,109a/06, 112a/04, 112a/08, 97b/01, 

97b/09 

 a.+ n 100a/11 

añla-    Anlamak.  

 a.- r 81a/03 

anlar Onlar. 

 a.  90b/09, 90b/11 

 a.+ a 91b/10 

 a.+ dan 103a/11, 87b/11 

 a.+ ı 110a/04 

 a.+ uñ 86b/04, 86b/02 

añsız   Ansızın,birdenbire.  

 a.+ dan 86b/08 

anuñ Onun. 

 a.  106b/08, 118b/08, 119b/02, 

119b/03, 85a/04, 88a/10, 96b/08, 96b/11, 

97b/06,81a/02 

‘ār Ar. Utanma. 

 ‘ā.  82a/10 

 ‘ā.+ dur 115b/02 

 ‘ā. oldı 93a/10 

ara - Bulmaya çalışmak,aramak. 

 a.- dı 81b/04 

ara İki şeyi birbirinden ayıran uzaklık, 

aralık, boşluk, mesafe. 

 a.  96a/05 

 a.+ sına 107b/02, 85a/09, 96b/07, 

97a/10 

 a.+ sında 106a/11 

 a.+ sından 89a/11 

 a.+ ya 118a/09 

ārām Ar. Dövme, vurma. 

 đarb-ı ā.  104b/01, 117b/06 

ārāste Far. Bezenmiş, süslenmiş. 

 ā.  108b/07 

 ā. olup 82b/08, 84b/03 

ārāyį Far. Süsleyicilik. 

 esbāb-ı ā.+ de idüp 105b/10 

ard Art, arka. 

 a.+ ına 82a/03, 88b/07 
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 a.+ ınca 105a/07, 109a/07, 88b/01 

 a.+ ında 94a/06 

 a.+ ından 101b/01, 112b/03, 88b/06, 

94a/05 

arış Arşın. 

 a.  100b/06, 108b/02, 112a/05, 

114a/06, 114b/10, 86b/09, 86b/10, 98a/08 

arķa Bir şeyin temel tutulan yüzünün tam 

ters yanı, ön karşıtı. 

 a.+ sın 101b/05 

 a.+ sına 114a/10, 83b/11, 98a/02, 

120a/06 

 a.+ sında 113a/08  

 a.+ sıyla 89a/05 

 a. virüp 103b/09 

Arķāś-ı ħūnħūr   Özel ad 

               a.ı 98a/03 

arķın- Yenilmemek, güçlü olmak. 

 a.- maz 108a/02 

arślan Aslan. 

 a.  99a/07, 99a/08 

art- Çoğalmak. 

 a.- ınca 88b/06 

‘arż Ar. Sunma, takdir etme. 

 ‘a.-ı cemāl eyledi 118a/07 

‘Āśım Özel ad. 

 ‘Ā. 86a/03, 87b/10 

‘āsį Ar. Karşı gelen. 

 ‘ā.  107a/04 

aśl Ar. Asıl. 

 a.  82a/10 

aş - Yüksek, uzak veya geçilmesi güç bir 

yerin öte yanına geçmek. 

 a.- dı 93a/09 

 a.- duñ 99a/03 

aşaġa Aşağı. 

 a.+ dan 116a/02 

aşçı Yemek pişirmeyi meslek edinen 

kimse, aşçı. 

 a.+ larındanım 85b/08 

‘āşıķ Ar. Birine, bir şeye tutkun. 

 ‘ā.  90b/03 

 ‘ā.+ dur 96a/01 

 ‘ā.+ ı 91a/03 

āşinā Far. Bildik, tanıdık. 

 ā.  110b/09 

‘aşķ Ar. Sevgi. 

 ‘a.+ uñ 93b/02 

āşūb Far. Kargaşalık. 

 ā.+ dur 111a/03 

at Atgillerden, binme, yük çekme, taşıma 

vb. hizmetlerde kullanılan, tek tırnaklı hayvan, 

beygir, düldül. 

 a.  120a/05, 83b/11, 90a/04, 92b/01 

 a.+ ı 109a/11, 84a/06 

 a.+ ınuñ 97b/07 

 a. oynadup 96a/11 

 a. śaldı 102a/05 

 a. yedüp 85b/06 

at - Bir cismi bir yöne doğru fırlatmak. 
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 a.- ardı 103b/11 

 a.- up 100a/09, 112a/07 

ata Baba. 

 a.  117b/04, 120b/09, 84b/05, 84b/08, 

91b/09, 92a/02 

 a.+ m 118a/05 

 a.+ ma 108a/08, 120a/08, 95a/07 

 a.+ muñ 118a/04, 119a/10, 120a/02 

 a.+ ñı 119b/04 

 a.+ sı 103a/03, 84a/07, 84a/09, 91a/01 

 a.+ sı-çün 119a/06 

 a.+ sına 118b/07, 120a/10, 120a/11, 

84a/10, 92b/04 

 a.+ sınuñ 102a/04 

āteş Far. Ateş, hararet. 

 ā.+ i 93a/08 

Aŧlās ħan    Özel ad. 

 A.+ ı 104a/02 

āvāz Far. Ses, seda. 

 ā.  107a/01 

 ā.-ı bülend 111b/08 

 ā.+ ıla 114a/02, 116a/03 

 ā.+ ın 109b/03 

‘avrat Ar. Kadın. 

 ‘a.+ a 99a/03 

 ‘a.+ ı 99a/09 

 ‘a. oluram 90a/06 

 ‘a.+ uñ 97b/08 

avrat bk. ‘avrat 

 a.+ lar 112a/07 

‘avratlıķ Kadınlık. 

            ‘a.99a/07 

ayaķ Ayak. 

 a.  106a/06, 120b/04, 81a/11, 82b/06, 

84a/11 

 a.+ ına (ayaġına) 83b/10  

 a.+ lu 114b/10, 92a/11 

‘ayn Ar. Aslı, kendisi. 

 ‘a.+ ına 116b/03 

ayrıl - Ayrılmak, uzaklaşmak. 

 a.- up 104b/01, 114b/08 

ayru Ayrı. 

 a.  81b/07 

 a. olmaz 104a/10 

Ǿayyār Ar. Hilekār, düzenbaz, dolandırıcı. 

 ‘a.  105b/01, 108a/03, 118a/11, 86a/05, 

92a/01, 95a/06,85a/03 

 dest-i ‘a.  115a/01 

 ‘a.+ ı 94b/02 

 ‘a.+ lar 115a/04, 88b/07, 95b/05 

 ‘a.+ ları 97a/05 

 ‘a.+ ların 120b/08, 90b/01 

 ‘a.+ uñ 89a/10 

‘ayyārān  Ar. Ayyarlar, aldatanlar.  

 ‘a.  88a/02 

‘ayyūķ  Ar. Semanın pek yüksek yeri, ayyuka. 

 ‘a.+ a 100a/11 

az Az, çok olmayan. 
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 a.  81a/09 

 a.+ dur 81a/05 

āzād Far. Kurtulmuş, serbest olan, kimsenin 

kölesi olmadan istediği gibi hareket eden. 

 ā. ideyim 92a/09 

‘ažamet   Ar. Büyüklük, ululuk. 

 ‘a.+ ile 114a/02, 114b/09 

‘azm Ar. Kasıt, niyet, karar. 

 ‘a.-ı leşker 95a/10 

‘azrāil Ar. Tanrı buyruğu ile insanların canını 

almakla görevlendirilen melek, alıcı, can alıcı. 

 ‘a.  99b/08 

B 

bāde Far. Şarap,içki. 

             b.+ sini 93b/02 

baġır Bağır. 

 b.+ ına baśup 84a/11 

 b.+ ına 110a/11, 119a/04, 95b/11 

baġır - Bağırmak. 

 b.- up 106b/05 

baġışla-  Vermek,ihsan etmek, bağışlamak. 

 b.- dum 119b/02 

baġla - Bir şeyi bir yere veya bir şeye 

tutturmak, bağlamak. 

 b.- dı 104a/04 

 b.- dılar 97b/01, 97b/09, 98a/05 

 b.- mışlar 113b/11 

 b.- yup 115a/03, 85b/11,96a/04 

bahādır   Far. Cesur,yiğit. 

 b.  83b/04 

bahāne   Far. Sebep; kusur, noksan. 

 b.  108a/09 

baĥr Ar. Deniz; büyük göl veya nehir. 

            B.-ı ‘Ummān 111b/04 

 b.+ ıla 99b/01 

 ‘uķāb-ı b.+ yi 114b/03 

baĥrį   Ar. Denize ait. 

 b.  103b/06,102b/06, 114b/11, 92b/11 

 İsfendiyār-ı b.  103b/04 

 b.+ yi 116b/04, 117a/09 

baķ - Bakışı bir şey üzerine çevirmek. 

 b.  112b/11 

 b.- a düşdi 95a/03 

 b.- ar 114b/07 

 b.- arlar 120b/01 

 b.- arsa 91a/04 

 b.- ma 119a/10 

 b.- up 100b/09, 101b/02, 105b/06, 

109a/10, 111a/04, 112a/08, 115a/05, 116a/09, 

82a/03, 83b/06, 86b/08, 87a/07, 91b/03 

bāķį Ar. Daimi, kalıcı; fazla, geri kalan; 

bundan başka 

 b.  86a/04, 108a/04, 109b/05 

             b.+ ler 107b/04 

baña Bana. (Ben zamirinin yönelme hali.) 

 b.  106b/03, 106b/06, 107a/05, 

112b/11, 113a/01, 115b/01, 117b/05, 82b/02, 

85a/01,  

 85a/06, 89a/06, 91a/07, 94a/10 

bānū Far. Kadın, hatun, hanım. 

 b.-yı cihān 85a/03 
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bārıgāh    <Far. bār-gāh Girmek için izin almak 

lazım gelen, girilebilecek yer, çadır, yüksek 

divan.  

 b.+ ıñ 86a/09 

 b.+ ına 81b/03, 82a/10, 88a/05, 89b/02, 

92a/05, 95b/04, 95b/05 

 b.+ uñ 87b/11 

barış Barışma işi. 

 b.  117b/06 

barışdur- Barıştırmak.  

 b.- asın 118a/05 

 b.- ayım 117b/10 

bārī Far. Hiç olmazsa, bir kere. 

 b. 89b/09,113b/03,107a/08, 81b/09, 

87a/10, 90b/06, 98a/06 

barķ Ev, mesken. 

 b. urup 102b/05 

barmaķ  Parmak. 

 b.  96b/07 

 b.+ ları 97b/04 

baś - Vücudun ağırlığını verecek bir biçimde 

ayak tabanını bir yere veya bir şeyin üzerine 

koymak; kaplamak. 

 b.- an 115b/03 

 b.- dı 110a/11, 95b/11 

 b.- up 119a/04 

 baġrına b.- up 84a/11 

bāsubān  bk.  pāsubān 

 b.+ lar 86a/05, 87b/08, 88b/04, 89a/02 

baş İnsan ve hayvanlarda beyin, göz, 

kulak, burun,  ağız vb. organları kapsayan, 

vücudun üst veya önünde bulunan bölüm, kafa; 

bir topluluğu yöneten kimse. 

 b.  107b/05, 111a/01, 111a/09, 

114a/03, 115b/08, 117a/08, 118a/09, 87a/07, 

88b/06 

 b.+ a 93a/10 

 b.+ daki 91b/10 

 b.+ dan 99a/03 

 b.+ ı 109a/05, 118b/08, 82a/02, 82a/03, 

89b/02, 89b/10 

 ķapucı b.+ ı 95b/07 

 b.+ ı.içün 119b/01 

 b.+ ın alup 107b/08 

 b.+ ın 117a/11, 82a/07, 85a/02, 86b/05 

 b.+ ına 100b/09, 114a/10, 114b/06, 

116b/05, 81b/11, 88a/06, 99b/10 

 b.+ ından 101b/09, 116b/08, 93a/09 

 b.+ ını 116a/01 

             b.ıra  116b/05, 116b/06 

 b. ķaldırup 104a/06, 81a/11,106a/09 

 b.+ ları 109a/07 

 b. oynayalum 105b/10 

 b. śalup ŧurdı 108a/06 

 b.+ um 113a/02 

 b.+ uma 87b/01 

 b.+ umuza 111a/03 

 b.+ uñ 107b/11, 89b/11 

 b.+ uña 87b/06 

 b. urdı 83a/10, 84a/10, 89a/01, 96b/04 

 b. urup112b/01,102b/07, 104b/05, 

105a/08, 105b/08, 106a/07, 118b/03, 118b/06, 
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119a/01, 119a/06, 120a/11, 82a/08, 82b/07, 

82b/11, 90a/02, 91a/01, 92b/03, 94b/02, 

95a/04, 96a/09,109b/09 

başar - Bir işi istenilen bir biçimde bitirmek. 

 b.- an 81a/05 

bāşed Far. Olur, ola. 

 b.  88a/02 

başla - Başlamak. 

 b.- dı 109a/07 

 b.- dılar  82b/09 

baŧman   Ağırlık ölçüsü. 

 b.  113b/11 

bāzār Far. Pazar, çarşı, pazar yeri. 

 b.-ı ‘ışķuñ 93b/04 

 cān u  b.+ ı 102a/11 

bāzū Far. Kolun omuz ile dirsek arasındaki 

kısmı, pazı. 

 b.+ larında 102b/05 

 zūr-ı b.+ ña 104a/07 

bedel Ar. Bir şeyin yerine verilen ve yerini 

tutan şey. 

 b.  119b/03 

be ġāyet  Ar. Pek çok, s on derece. 

 b.  105a/03, 113b/02, 98a/07 

beg Bey. 

 b.  91a/03 

 b.+ ler 83a/09 

 b.+ leri 106a/05, 119a/08, 120a/10, 

111b/04 

 b.+ leriyle 119a/07 

 b.+ lerüñ 120b/10 

begen -   Beğenmek. 

 b.- di 112b/10 

 b.- üp 105a/09, 98b/10 

beher Far. Her, her bir, her biri., 

 b.  90b/04, 94b/11 

Behrām   Özel ad. 

 B.  113a/04, 113b/01, 114a/11, 91a/06, 

91a/07, 91a/08, 91a/11, 91b/01, 91b/07,92a/05, 

92a/08, 92a/10, 92b/02, 93a/06, 95a/03, 

95a/10, 95b/10, 96b/08, 97a/04 

 B.-ı cebelį 112b/09 

 B.-ı Cebelįye 83a/05 

 B.-ı Cebelį 102a/08, 109b/07, 112b/11, 

118b/11, 91a/05, 93b/08 

 B.-ı seng endāz 96b/05 

 B.+ a 114a/03, 95a/03, 95a/09, 95b/09 

 B.+ dan 114a/04, 93b/06 

 B.+ ı 112b/10, 115a/04, 91a/10, 

91b/03, 91b/05, 92a/06, 95a/06, 96b/10 

 B.+ ıla 95b/03 

 B.+ uñ 113a/08, 91a/09, 95a/04, 

97a/02, 97a/03 

Behzād -ı cihan nām   Özel ad. 

              B.ı 98a/05 

bekle - Beklemek, gözetlemek. 

 b.- rdi 95b/02 

 b.- rken 110a/06 

 b.- yen 81a/08 

belā Ar. Musibet, bela, afet. 

 b.+ dur 87b/01 

 b.+ ile def‘eyledi 100a/02 
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 b.+ lar 95b/10 

belį Far. Evet. 

 b.  93b/11 

beliñle -  Korku ile birden sıçramak, irkilmek. 

 b.- di 115b/07 

belki Far. İhtimal, umulur, olabilir, ne 

olabilirsin, hatta. 

 b.  84a/03 

belür - Ortaya çıkmak, görünmek. 

 b.- di ‘alem.ler 103a/08 

 b.- üp 103a/07 

ben Ben (Birinci teklik kişi zamiri.) 

 b.  106b/08, 108a/08, 110b/03, 

112a/11, 117b/10, 118b/08, 120b/11, 89a/04, 

89a/07, 91b/04, 92a/03, 93b/08, 95a/01, 

95a/07, 95a/11, 98b/07 

 b.+ de 91b/04, 93b/08, 94b/11 

 b.+ den 115b/04 

 b.+ denüñ 110b/03 

 b.+ em 88b/01, 95a/05 

 b.+ i 83b/08, 84a/01, 90a/05, 95a/01 

 b.+ üm 106b/02, 107a/01, 107a/04, 

110b/02, 113a/02, 115a/11, 115b/05, 117b/10, 

85a/05, 95b/09 

 b.+ ümile 84b/06 

 b.+ ümle 85a/01 

beñ bk. ben. 

 b.+ üm 94a/09 

bend Far. Bağ. 

 b.  97a/06 

 ķayd-ü b.+ ile 91a/06, 91b/07 

 ķayd-ü b.+ in 92a/07 

 b.+ ine 90b/10 

 b.+ lerin 109b/05, 82a/01 

benefşe  Far. Menekşe, mor. 

 b.+ si 86b/11 

beniz Yüz rengi, yüz. 

 b.+ inde 105a/01 

beñze -  Benzemek. 

 b.- dürem 94b/09 

 b.- mez 92b/02 

benzet -  Benzetmek. 

 b.- ürsin 95a/02 

berāber  Far. Birlikte bulunan, bir arada, 

beraber. 

 b.  112b/03, 113a/10, 114a/05, 96a/04, 

99a/03 

 b.+ i 113a/02, 89b/10 

 b. olmış 103a/09 

beri bk. berü 

 b.  92b/11 

berk Sağlam, sıkı, kuvvetli. 

 b.  97a/09 

 b. ŧuttı 97a/01 

berkit -  Sağlamlaştırmak. 

 b.- mişler 111b/06, 113b/09 

 b.- üp 84a/08 

berü Bu tarafa, bu yana. 

 b.  101a/09, 109a/01, 112a/09, 94b/01, 

98a/11 

 b.+ den 102a/010 
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besle - Beslemek. 

 b.- mişlerdür 92b/06 

beş Beş. 

 b.  113b/11, 116a/01 

beyān Ar. Açıklama, bildirme, beyan. 

 b. edüp 110a/09 

 b. eyledi 107a/08, 94a/01 

 bį-bedel Far.+Ar. Benzersiz, eşsiz.  

 ĥüsn-i b.  118a/07 

bį-çāre Far. Çaresiz.  

 b.  115a/10 

bį-edeb Far. +Ar. Edepsiz, terbiyesiz.  

 b.  99a/01 

bį-ĥamdi'llah Ar. Allah’a şükürler olsun. 

 b.  118b/04 

bį-ĥużūr Far. +Ar. Huzursuz, rahatsız, 

tedirgin. 

 b. eyledi 108a/02 

bį-iħtiyār Far.+ Ar. Kendiliğinden, elde 

olmayarak. 

 b.  118a/08, 89a/07 

bil - Bilmek, anlamak. 

 b.  115a/05 

 tamām b.  118a/10 

 b.- di 109b/07, 82a/05, 85b/04, 90b/05, 

94b/02,118a/01 

 b.- diler 108b/05 

 b.- dügüm 85a/11 

 b.- elüm 85b/03 

 b.- em 89a/05 

 ķadrin b.- en 81a/06 

 b.- icek 103b/01, 115a/09, 81b/06 

 b.- medi 86b/06 

 ħaber b.- medi 81b/04 

 b.- medügin 95a/04 

 b.- medüm 84b/07 

 b.- mek 81a/02 

 ĥāl b.- mek 82a/03 

 b.- mez 98b/09 

 emān b.- mez 96b/08 

 b.- mezdi 82a/07 

 b.- meze urdı 94b/03 

 b.- mezem 82b/02, 83b/03 

 b.- üp 101a/05, 83a/02, 90b/04 

 b.- ür 81a/03, 85a/10, 96b/09 

 ķıymet b.- ür 89b/10 

 esįr b.- ürdi 120b/08 

 b.- ürdi 95a/04 

 b.- ürsem 92a/10 

bildir - bk. bildür- 

 b.- mekdi 95a/03 

bildür -  Haber vermek, bildirmek. 

 b.- diler 96b/05 

 b.- eyim 101a/06 

 b.- mesün 85b/11 

 b.- üñ 96b/03 

 b.- üp 95b/03 

bile Birlikte, beraber. 
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 b.  116b/09, 119a/08, 119b/11, 

120a/09, 95a/07 

bilek Elle kolun, ayakla bacağın birleştiği 

bölüm. 

 b.+ in (bilegin) 97b/04 

bin - Binmek. 

 b.- dügi 92b/01 

 b.- en 92a/11 

biñ Bin. 

 b.  100a/01, 93a/06 

 b.+ den 91a/02 

bir Bir. 

 b.  100a/03, 100a/09, 101a/01, 

101a/03, 101a/11, 101b/05, 101b/09, 102a/01, 

102a/07, 102a/09, 102b/02, 102b/06, 102b/07, 

103a/06, 103a/09, 103b/07, 104a/02, 105a/06, 

106a/03, 106a/10, 106a/11, 106b/08, 106b/09, 

107b/01, 108a/04, 108a/09, 108b/01, 109a/01, 

109a/06, 109a/08, 109b/03, 110a/06, 111b/05, 

112b/01, 112b/03, 112b/04, 113a/10, 113a/11, 

113b/02, 113b/03, 113b/06, 113b/07, 113b/09, 

113b/10, 113b/11, 114a/01, 114a/05, 114b/01, 

114b/02, 114b/10, 115a/01, 115a/07, 115b/08, 

116a/08, 116a/11, 116b/06, 117b/11, 119b/04, 

81b/08, 81b/11, 82a/04, 84a/02, 84a/03, 

84a/06, 85a/03, 85b/06, 85b/10, 86a/01, 

86b/02, 86b/05, 86b/06, 86b/08, 86b/10, 

87a/01, 87a/05, 87a/11, 87b/02, 87b/03, 

87b/06, 87b/07, 87b/11, 88a/01, 88a/03, 

88a/07, 88a/08, 88a/11, 88b/02, 88b/11, 

89a/04, 89a/05, 89a/06, 89a/10, 90a/03, 

90a/10, 90b/02, 92a/01, 92a/09, 93a/06, 

93a/07, 94a/08, 94b/06, 94b/07, 94b/09, 

95a/10, 96a/07, 96a/08, 96a/11, 96b/05, 

97a/10, 97b/05, 97b/08, 97b/11, 98a/08, 

98a/09, 99a/03, 99a/05, 99a/06, 99a/09, 

99b/09,113a/09, 115b/07, 117a/08, 82a/01, 

83a/07, 87b/01, 89a/03, 94a/08, 97b/09 

 b.+ i 85a/09 

 b.+ le 103b/08 

biraz Ar. Az şey, biraz. 

 b.  82a/09, 83b/01, 84b/10, 86a/02, 

87a/06, 94a/07, 95b/07, 96a/11 

 b.+ dan 104b/04, 106a/05, 110b/11, 

83a/09 

birbiri Karşılıklı olarak bir diğeri. 

 b.  109a/06 

 b.+ n 81b/06 

 b.+ nden 104b/01 

 b.+ ne 102b/10, 103b/07, 108b/03, 

109a/08, 114a/08, 114b/05, 81b/05 

 b.+ yle 102a/01, 109a/04 

biri Birisi,biri. 

 b.  108b/02, 108b/05,114a/10 

 b.+ ne 113b/10, 91a/04, 92b/02 

birķaç Çok olmayan, az sayıda. 

 b.  102b/06, 119b/04, 119b/07, 83b/04 

 b.+ ın 86b/02 

birümüz Birimiz.  

 b.+ i 119b/04 

biş Beş. 

 b.  100b/06 

bit - Bitmek. 

 b.- memiş 86b/11 

 b.- miş 120b/02 

biz Biz. (Birinci çokluk şahıs zamiri.) 

 b.  105b/06, 119b/06, 119b/08 

 b.+ den 119b/05, 91b/10 

 b.+ e 104b/07, 104b/10, 104b/11, 

119b/05 
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 b.+ i 94a/04,91b/02 

 b.+ im 104a/09 

 b.+ ler 120a/02, 85b/02 

 b.+ lere 120b/03 

 b.+ leri 112a/10 

 b.+ üm 94b/05, 99a/07 

 b.+ ümle 112a/09 

boġaz Boynun ön bölümü, boğaz. 

 b.+ ın 85b/07 

boş Boş. 

 b.  104b/06 

boyun Boyun. 

 b.+ ın (boynın)98b/01 

 b.+ ına(boynına) 119a/06 

boz - Bozmak. 

 b.- arken 103a/06 

böyle Böyle. 

 b.  105a/10, 105b/06, 107b/07, 

107b/09, 83b/08, 99a/01 

 b.+ dür 93b/04 

bu Bu. 

 b.  100b/11, 101a/01, 101a/02, 

104a/08, 104b/07, 104b/10, 105a/10, 105b/01, 

105b/05, 106a/10, 107a/11, 108a/07, 108a/08, 

108b/06, 108b/07, 108b/09, 109b/11, 110a/02, 

111a/02, 111a/04, 111a/06, 111a/08, 112a/10, 

112b/05, 113a/04, 114a/08, 115a/06, 115a/07, 

115a/08, 115b/06, 116a/08, 118a/04, 118a/09, 

119b/11, 81a/01, 83a/02, 83b/08, 84a/01, 

84a/04, 84b/09, 85a/02, 85a/11, 85b/03, 

85b/10, 89a/09, 89b/05, 89b/10, 90a/08, 

90a/10, 90b/01, 90b/02, 90b/04, 92a/02, 

92b/07, 93b/06, 93b/09, 94a/03, 94a/04, 

94a/06, 94b/10, 95a/11, 96b/02, 98a/11, 

99a/01, 99a/03, 99a/04,100b/02, 100b/10, 

105b/02, 107a/07,     116b/01, 119b/01, 

119b/03, 82a/09, 83b/07, 84a/01, 85b/11, 

86a/11, 87a/08, 87a/10, 87b/07, 93a/04, 

94a/10, 97b/10, 98b/08, 99a/02 

 b.+ ña 87b/02 

 b.+ ñca 105b/05, 107b/05, 109a/01 

 b.+ nca 87b/05 

 b.+ nda 92a/01 

 b.+ ndadur 94a/04 

 b.+ ndan 96b/03 

 b.+ nı 91b/09, 91b/11,91b/10, 92b/05 

 b.+ nlar 105b/06 

 b.+ nlara 108b/10, 109b/11,107a/11, 

86b/04 

 b.+ nuñ 104b/09, 111a/06, 83b/08, 

90a/01, 98b/04, 98b/11,105b/04, 120a/04 

bugün Bugün. 

 b.  104a/09, 104b/07, 107a/01, 

107b/06, 112a/11, 83b/07, 85a/01,106b/03 

buħār Ar. Buğu. 

 b.  93a/10 

bul - Bulmak. 

 b.- a 90a/11, 90b/02 

 ĥürmet b.- asın 107b/11 

 b.- du 110b/08 

 b.- duķça 83a/02 

 b.- dum 82b/01 

 emān b.- mamış 100b/11 

 b.- up 81b/02, 89b/10 

 b.- ur 92a/02 
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 b.- ursañ 94a/06 

 b.- uruz 84a/06 

bulın - Bulunmak. 

 b.- ur 81a/07 

bulış - Buluşmak. 

 b.- alum 104a/10 

 b.- up 104a/05, 92b/08,81b/05 

buluş - bk. bulış- 

 b.- dı 110a/08 

 b.- mış 85b/01 

bulut Bulut. 

 b.  97b/11 

buñ Zaruret, felaket, sıkıntı. 

 b.  81a/06, 81a/08 

buñca Bu denli, böylesi, bu kadar. 

 b.  117b/09, 119b/11, 83b/07, 

89a/10,117b/08 

 b.+ dan 101a/09 

bunda Burada, buraya. 

 b.  85b/09 

bur - Bükmek, burmak. 

 b.- an 98b/01 

bura Bu yer. 

 b.+ da 108b/07 

 b.+ ya 85a/05 

burun Burun. 

 b.+ ından (burnından) 100a/02, 

112b/02, 97a/11 

buyur -  Emir vermek. 

 b.  117b/05,105b/09,92a/10 

 b.- dı 84b/11, 96b/04,118b/10, 

120a/05, 89b/04, 92a/04, 92a/05, 92a/06, 

94b/08,    95a/09,82b/10, 83a/07, 91a/06 

bükün -  Eğrilmek, katlanmak, dürülmek. 

 b.- mez 108a/01 

bülbül Far. Bülbül. 

 b.  81a/04 

bülend Far. Yüksek, yüce. 

 āvāz-ı b.  111b/08 

bürrān Far. Keskin, kesici. 

 ŧįġ-i b.  102b/10 

büyi - Büyümek. 

 b.- miş 101a/02 

büyük Büyük. 

 b.  106b/09  

             b.+ dür 108a/11 

C 

cāme-ħāb Far. Yatak. 

 c.  88b/09 

 c.+ a 86b/08 

cān Far. Can, hayat. 

 c.  101b/07, 107b/05, 81a/05, 88a/06, 

99b/07 

 c. u baş bāzārı 102a/11 

 c.+ ı 104a/05, 85a/04 

 c.+ ıla 83a/03 

 c.+ ına 93a/11 

 nįze-i c.+ sitān 96a/10, 98a/09 

 c. virürler 105b/03 
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 c. virür 87a/07 

cānavar    Far. Zararlı hayvan. 

 c.  82a/07, 93a/01, 99b/07 

 c.+ a 114b/11, 92a/11 

 c.+ dur 92b/01 

 c.+ ı 92b/11 

cān-bāz  Far. Canını tehlikeye atan. 

 c.dur  81a/05 

cānib Ar. Taraf, cihet. 

 c.+ den 104b/02 

cāriye Ar. Cariye.  

 c.+ ñ 118a/04 

 c.+ sine 120b/11 

cebbār  Ar. Cebredici, zorlayıcı, zorba.  

 c.+ larına 98b/02 

cebe Zincirden veya halkadan örme zırh. 

 c. vü cevşen  82b/03, 84a/08 

 c.+ ler 102a/03, 114b/11, 118b/01, 

98a/09 

cebe-ħāne   Far. Barut, kurşun, gülle ve 

benzerleri gibi harb malzemesi ve bunların 

bulunduğu yer. 

 c.  111b/05 

Cebelį Ar. Dağlı.  

 C. Kebįr 93b/09, 102a/08 

 Behrām-ı C.  112b/09,102a/08, 

109b/07, 112b/11, 118b/11, 91a/05, 93b/08 

 Behrām-ı C.+ ye 83a/05 

cebelü Far.+ T. Zırhlı. 

 c.  96a/07 

cellād Ar. İnsanı kesen, asan kimse, cellat. 

 c.-ı cihāndur 90a/11 

 c.-ı felek 86b/07 

 c.+ ı 109a/05 

 c.+ lar 109a/02, 109a/07, 111a/01 

 c.+ lara 108b/11 

 c.+ laruñ 107b/02, 108b/01 

cem‘ Ar. Toplama, yığma. 

 c. eylemiş 98b/11 

 c. itdiler 111a/10 

cemāl Ar. Yüz güzelliği. 

 ‘arż-ı c. eyledi 118a/07 

cemį‘ Ar. Cümle, hep, bütün. 

 c.  89a/01 

cenk <Far. ceng Kahramanca mücadele, 

çarpışma, savaş. 

 c.  102b/07, 102b/11, 103a/10, 

111a/10, 81b/01, 81b/07, 83b/02, 

83b/05,104a/01 

 Hītāl-i c.  97b/08 

 c.-i cidālden 84b/04 

 c. ü cidāli 120a/03 

 c.+ de 81b/05 

 c.+ den 106a/04 

 c.+ e (cenge) 102a/09, 103b/10, 

118a/02, 81b/07 

 c. eylediler 113b/04 

 c. eyledi 104b/09, 84b/06 

 c. eyledüm 84b/10 

 c. eyledüñ 113a/05 
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 c.+ i (cengi) 105a/01 

 c. idendür 117a/05 

 c. iden 85a/01, 90b/06 

 c. iderken 106b/03 

 c.+ ile 115a/06 

 c.+ imüz (cengimüz) 104a/09 

 c.+ ine (cengine) 103a/04 

 c. itdiler 104a/05, 81b/10 

 c. itmek 115b/02 

 c. oldı 117b/09 

 c. olup 102b/02 

cevāb Ar. Cevap. 

 c.+ ın 106b/08, 95a/07 

 c. virdi 103a/04 

 c. virmedi 91a/08 

cevher Ar.  cevher mücevher, kıymetli taş. 

 c.+ i 102b/05 

cevher tāb  Ar.+Far.  Cevheri parlatan. 

 tīġ-i c.  101a/04 

cidāl Ar. Karşılıklı kavga, savaş. 

 cenk-i c.+ den 84b/04 

ciger Far. Ciğer. 

 c.+ inden 102b/04, 114b/02, 116a/11 

ciger gūşe Far. Evlat.  

 c.+ m 117b/03, 117b/07, 120b/03, 

84b/05, 91b/11 

cihān Far. Dünya, alem. 

 c.  104a/08, 115a/01, 117a/06, 

119b/09, 120a/01, 81a/02, 90a/06, 93a/04, 

98b/01 

 bānū-yı c.  85a/03 

 āfet-i c.  88a/08 

 şāh-ı c.  104b/09, 118b/06, 119a/09, 

83a/01, 90a/03,  96b/02, 96b/10 

 c.+ a 98a/11 

 c.+ da 81a/05, 84a/02 

 cellād-ı c.+ dur 90a/11 

 c.+ uñ 83b/07 

cūş Far. Coşma. 

 c.+ a getürdi 108b/05 

 c.+ a 111b/01 

cūy Far. Nehir, akarsu, ırmak.  

 c.  97b/08 

cümle Ar. Bütün, hep. 

 c.  103b/02, 104a/03, 106a/06, 

107a/06, 107a/09, 108b/11, 109a/09, 110b/08, 

111a/10, 114a/08, 117a/07, 117b/02, 119a/02, 

119b/06, 120b/07, 83a/09, 84a/09, 86b/01, 

88b/07, 90b/04, 91a/03, 94a/01, 96b/04, 

105b/03, 114a/01, 120b/01, 120b/05, 87b/08 

 c.+ nüñ 120b/02 

 c.+ sin 98a/05,86a/08 

 c.+ sinüñ 109a/10 

cür’et Ar. Cesaret, atılganlık, yiğitlik. 

 c.le  108b/07 

cüvān Far. Genç, taze, delikanlı. 

 c.+ dur 120a/04 

Ç 

çadır Çadır. 

 ç.  85a/09, 94a/05, 94a/06 

 ç.+ ı 85b/10, 86b/02,85b/01 
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 ç.+ ına 105a/07, 84a/07, 84a/09, 

84b/11, 86a/10, 87b/08, 88b/08 

 ç.+ ında 88a/04 

 ç.+ ından 84a/08 

çaġır - Çağırmak, seslenmek. 

 ç.- dı 100b/03, 101b/09 

 ç.- dılar 101b/01 

 ç.- up 111b/08 

çāk ol- Far. Yarılmak, yırtılmak. 

 ç.ayazdı 98a/10 

 ç.up 102b/08 

çal - Vurmak, darbe indirmek; bir çalgı ile 

eseri icra etmek. 

 ç.- dı 116b/07, 88b/0, 101a/11, 

116a/08 

 ç.- dum 89a/05 

 ç.- ınca 113b/01 

 ç.- ınsun 117b/06 

 ħaśm ç.- maķ 101a/06 

 ç.- sa 103b/11 

 ç.- up 101b/06, 101b/07, 111b/11, 

116a/01, 116a/07, 94b/04 

çalkan -  Yerinde duramamak, sarsıla sarsıla 

yürümek. 

 ç.- dı 100b/07, 102b/08, 114b/05 

çāpük Far. Çabuk, seri. 

 ç. olmış 105a/09 

çapüklik Far. +T. Çabukluk. 

 ç.+ le 81b/09 

çāre Far. Çare, yol. 

 ç. olmadı 88b/07  

çarıyek  Far. Dörtte bir, çeyrek. 

 ç.  84b/09 

çavuş Çavuş, askeri idare eden safları 

düzenleyen görevli. 

 ç.+ lar 116a/04 

çek - Çekmek. 

 ç.- di 116b/05,99b/04 

 ç.- diler 120a/05 

 ç.- en 95b/10 

 ç.- ersin 99a/07 

 ç.- meseñ 109b/11 

 ç.- miş 86b/09 

 ķadd ç.- miş 108b/02 

 ç.- üp 100a/09, 100b/02, 102b/10, 

106b/04, 109a/03, 112a/02, 112a/06, 114b/08, 

86a/10,114b/10 , 96b/06, 97b/02 

 el ç.- üp 98b/03 

 ķılıç ç.- üp 101a/05 

 teber ç.- üp 89a/04 

çekiş - Çekişmek. 

 ç.- diler 102a/01 

çerāġ Far. Mum,fitil. 

 ç.  110b/05 

çeri Asker. 

 ç.+ sindan 96a/07 

 ç.+ sine 107b/07 

 ç.+ siyle 102a/08, 103b/06 

çeşm Far. Göz. 

 ç.  104a/03 

çevir - Çevirmek. 
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 ç.- di 82a/07 

çevür - bk.çevir- 

 ç.- üp 114a/03 

çıġşa - Çığıl çığıl ses çıkartmak. 

 ç.- yup 114a/02 

çıķ - Çıkmak,içeriden dışarıya varmak. 

 ç.- an 115a/07 

 ç.- ınca 109b/10 

 ç.- mayavuz 98b/08 

 ç.- up 81b/08 90b/08 

çıķar - (Dışarı) çıkarmak; (bir şeyi) vücuttan 

ayırmak. 

 ç.- up 120b/06, 97a/03,82b/03, 84a/08 

çıraġ Far. Kandil. 

 ç.+ ı 82a/05 

Çįn Güneydoğu Asya’da tarihi oldukça 

eski dönemlere dayanan ülke. 

 Ç.  113a/01, 91a/09, 93b/10 

çoķ Çok, fazla. 

 ç.  103a/01, 104b/11, 118b/09, 95b/10, 

99a/01,81a/07 

çözül - Çözülmek. 

 ç.- üp 111b/02 

çün Far. Zira, nitekim. 

 ç. 89b/09 

çünki Far. Şundan dolayı, şu sebepten. 

 ç.  118a/09 

D 

  daħı         Dahı, de; bundan başka. ayrıca. 

 d.  100a/03, 100a/07, 100a/08, 

100b/05, 101a/01, 101a/05, 101a/09, 102a/06, 

102a/09, 103a/10, 103a/11, 103b/06, 104a/04, 

104b/03, 104b/04, 106a/03, 106a/04, 106a/05, 

106a/06, 106a/07, 106b/02, 106b/10, 107a/04, 

107a/08, 107b/02, 107b/03, 108a/04, 108b/03, 

108b/11, 109a/06, 109b/06, 109b/08, 109b/11, 

110a/03, 110a/04, 110a/08, 110a/10, 110b/03, 

111a/03, 112a/04, 112a/11, 113a/05, 113a/09, 

113a/10, 113b/02, 113b/03, 114a/05, 114a/11, 

114b/01, 115a/02, 115b/04, 117a/02, 117a/04, 

118a/05, 118a/11, 118b/04, 119a/01, 119a/04, 

119b/01, 119b/03, 119b/06, 120a/01, 120a/02, 

120a/08, 120a/09, 120a/11, 120b/11, 81a/11, 

82b/01, 82b/03, 82b/05, 82b/06, 82b/11, 

83a/03, 83a/07, 83a/10, 83b/03, 83b/05, 

83b/10, 84a/03, 84a/07, 84a/10, 84a/11, 

84b/01, 85a/06, 85b/06, 85b/10, 86a/01, 

86a/02, 86a/05, 86a/06, 86b/02, 86b/04, 

86b/05, 87b/03, 88a/03, 88a/07, 88b/01, 

88b/05, 88b/09, 88b/10, 88b/11, 89a/01, 

89a/04, 89b/01, 89b/07, 90a/11, 90b/02, 

90b/05, 90b/07, 90b/09, 90b/11, 91a/02, 

91b/10, 92a/01, 92a/03, 92b/02, 92b/08, 

93a/01, 94a/01, 94a/05, 94b/02, 94b/06, 

95a/03, 95a/09, 95b/03, 95b/04, 95b/05, 

95b/08, 95b/11, 96b/04, 97b/01, 97b/03, 

97b/09, 98b/08, 98b/10, 99a/11, 

99b/10,116a/05, 116b/02,     82a/06, 85b/01, 

86a/10 

dal - Dalmak. 

 d.- up 113b/10, 99b/06 

đarb Ar. Vurma, döğme. 

 đ.  100a/07, 100b/04, 100b/06, 

113a/09, 113a/11 

 đ.-ı ārām 104b/01, 117b/06 

 đ.+ da 113b/02 

 đ.+ ıla 104a/02, 113a/08 

 đ.+ ından 89a/10, 90a/04 

 đ. itti 116a/06 

 đ. urdı 100a/05, 100a/10, 98a/01 
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 đ. urmadı 90a/04 

dārū Far. İlaç, keyif verici madde. 

 d.  86b/04 

 d. virüp 87b/09 

da‘vā Ar. Dava. 

 d.  90a/08 

 d.+ ile 101a/02 

 d.+ sı 90a/05 

da‘vet Ar. Çağırma,çağrı; ziyafet. 

 d.  91b/07 

 d. eyle 107a/05 

 d. itdiler 82b/10 

dāye Far. Dadı. 

 d.  108a/07, 108a/08, 83b/01, 83b/04, 

83b/10, 85b/05, 90b/08, 92a/06, 

94a/06,108a/10, 94a/09, 94b/01 

 d.+ si 83a/10 

 d.+ sin 114b/06 

 d.+ siyle 117a/02 

 d.+ ye 108b/06, 83b/11 

dāyim <Ar. dā’im Sürekli, devamlı. 

 d.  84b/02, 93a/06 

 d.+ ā 110b/09 

dāyima Ar. Her vakit, sürekli olarak.  

 d.  93b/04 

dāyire <Ar. dā’ire Sürekli, devamlı. 

 d.+ de 86b/03 

             d.+ sin 113b/10 

 d.+ ye 108a/11, 111a/04, 83b/06, 

87a/02 

 d.+ yi 82a/09 

de - bk. di- 

 d.- di 105b/04, 107a/05, 99a/05 

 d.- yicek 81a/10 

de Dahi, hem, bile, daha, de (edat) 

 d.  95a/01 

def‘eyle -  Ar. Ortadan kaldırma.  

 belāile d.- di 100a/02 

defter Ar. Dikilmiş kağıt mecmūası. 

 d.+ i 102b/02 

deg - Erişmek; varmak, ulaşmak. 

 d.- di 100a/07 

 d.- er 108b/03 

 d.- erken 108a/11 

 d.- üp 113a/11 

deger Kıymet, paha, değer. 

 d.  119a/05, 120a/06, 95a/09, 95b/08 

degil bk.degül 

 d.+ dür 82a/05, 85a/05, 92b/02, 92b/04 

 d.+ sin 115a/11 

degiş - Değişmek. 

 d.- üp 100a/04 

degül Değil. 

 d.  94b/10, 95a/02, 99a/08,105a/06 

dehķān  Ar. Çiftçi, köylü. 

 d. olur 110b/07 

dek Kadar; ancak, şimdi. 

 d.  113b/04, 98a/06, 99a/02 

dem Ar. An, vakit. 
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 d.  101a/01, 102a/01, 104a/11, 

105b/02, 105b/05, 107b/01, 111a/06, 115a/08, 

83a/02, 90b/10, 93b/09, 94a/03, 94a/04 

 d.+ de 102a/07, 108a/08 

 d.+ inde 81a/06, 81a/08 

demür Demir. 

 d.+ den 100b/05, 113b/09, 96a/03 

dene - Denemek. 

 d.- rdi 92a/04 

 d.- rdüm 105b/09 

deñiz Deniz. 

 d.  114b/05 

depe Tepe,zirve; başın üst kısmı. 

 d.+ sinüñ 97a/11 

depme Tekme. 

 d.  94a/09 

 d. urdı 97a/04 

depreş -  Hareket etmek. 

 d.- üp 96a/03 

depreşdür - Hareket ettirmek.  

 d.- di 94b/08 

depret -   Kımıldatmak, sarsmak, harekete 

getirmek. 

 d.- üp (depredüp) 93a/07 

der āgūş  Far. Kucaklama, sarma. 

             d.110b/01 

Der-Seved  Özel ad. 

             D.100b/06, 100b/07 

derd Far. Dert, gam, keder. 

 d.+ in 94b/07 

deryā Far. Deniz. 

 d.  102a/06, 102b/08, 106b/10, 

111b/01, 96a/03 

 d.+ sı 93a/01 

dest Far. El; güç, kuvvet. 

 d.-i ‘ayyār 115a/01 

 d.-māl ŧaķup 119a/06 

destūr Far. İzin, müsaade. 

 d.  120a/09 

 d.+ uñla 84b/10, 120a/07, 92a/02 

 d. virdi 85b/05 

 d. virüp 86a/02 

deşt   Far. Çöl, bozkır.  

 d.  120a/02 

Deştį Özel ad. 

 Tārįħ-i D.  93b/06, 103a/06 

devlet Ar .Devlet. 

 d.  89b/10 

 d.+ e 117b/07 

  d.+ i 110b/05 

 d.+ üñde 109b/11 

devr Ar. Dönme, bir şeyin etrafında 

dolaşma. 

 d. idüp 99a/10 

devrān Ar. Dünya, felek, zaman. 

 güzide-i d.  118a/02 

devşür - Toplamak, derlemek.  

 d.- ince 114a/11 

diraħşān Far. Parlak, parlayan.   
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 d.  111b/03, 96a/05 

di - Demek, söylemek. 

 d.- di 103b/05, 104a/10, 113a/04, 

115a/09, 115b/03, 115b/06, 116b/02, 117b/02, 

117b/07, 117b/10, 118a/05, 118a/06, 118b/05, 

118b/08, 120a/08, 82b/02, 83a/03, 83b/03, 

84b/07, 85a/02, 85a/05, 85b/03, 89a/08, 

89a/11, 89b/01, 90b/04, 91b/04, 91b/11, 

92a/03, 92a/10, 92a/11, 92b/02, 94a/10, 

94a/11, 94b/05, 96b/09, 98b/08, 84a/02, 

110a/08,81b/02, 89a/05 

 d.- diler 103b/01, 106a/02, 109a/01, 

117a/03, 90a/01, 98b/03, 103b/03, 108b/10, 

96a/01, 98b/05,89a/08 

 d.- dügine 108a/04,108a/03 

 d.- dügüñ 113a/06 

 d.- düm 105b/09 

 d.- medi 82b/02, 82a/10 

 d.- miş 89b/04,89b/11 

 d.- mişdi 101b/10 

 d.- ndi 82b/08 

 d.- rken 109a/02, 88a/09 

 d.- rler imiş 85a/11 

 d.- rler 85a/03,106a/11, 112b/11, 

90a/04, 93a/04, 93b/08,93b/08 

 d.- rlerdi 90a/09, 92b/04, 99a/03 

 d.- rseñ 107b/08 

 d.- rsiz 108b/10 

 d.- ye 120b/01, 94b/05 

 d.- yem 98b/07 

 d.- yen 94a/03, 95a/02 

 d.- yeyim 92a/10 

 d.- yiñ 108b/09 

 d.- yince 101b/02, 112b/08, 116b/07, 

83b/03, 95a/02, 96b/11, 97b/01, 98b/09 

 d.- yü 101b/03, 106b/05, 88a/02, 

95b/01,85b/11 

 d.- yüp 100b/02, 101a/03, 101a/07, 

101a/10, 103b/01, 104a/11, 104b/11, 105a/05, 

105b/07, 106a/01, 106b/04, 106b/07, 107a/08, 

108a/06, 108a/11, 110a/03, 110a/07, 113a/06, 

114a/05, 116a/05, 117a/03, 118a/10, 118b/09, 

119a/11, 120a/05, 82a/09, 83b/09, 84b/10, 

85a/07, 85b/05, 87b/02, 87b/07, 88b/01, 

90a/02, 91b/02, 91b/06, 93a/05, 94b/01, 

95a/01, 95a/05, 95a/08, 96b/04, 98b/11, 

83b/11, 84a/07, 99a/09 

dil Tat alma organı, dil. 

 d.+ inde 87a/10 

 d.+ inden 116a/04 

 d.+ ini 81a/04 

dilāver Far. Yiğit, dilaver. 

 d.  91b/03 

dile - İstemek. 

 d.- di 117a/10, 111b/08, 86a/03, 

97a/07 

 d.- diler 109b/07 

 d.- yüp 118a/04 

 ‘özür d.- yüp 91a/02 

dilek İstek, arzu. 

 d. eyledi 112b/09 

dilen - Kendisini acındırarak bir kimseden bir 

şey istemek 

 d.- üp 118b/07 

din - Denmek, söylenmek. 

 d.- di 84b/03 

diñ - Sakin olmak, susmak. 
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            d.- memiş 82b/02 

 d.- dügince 93a/07 

dinç Emin, sakin, asude, müsterih. 

 d.  103b/06 

dinle - Dinlemek. 

 d.- rdi 94a/05 

dip Dip, alt. 

 d.+ inde (dibinde) 102a/04, 103a/08, 

104a/04, 97b/07 

dir - Toplamak. 

 d.- üp 111a/03, 113a/09, 83b/11, 

87b/01, 88b/10 

diri Canlı, diri. 

 d.  83a/08 

dişi Kadın. 

 d.  99a/08 

dįv Far. Dev. 

 d.  100b/11 

 d.+ i 115b/01 

 d.+ ler 92b/05, 93a/05 

 d.+ leri 92a/03 

 d.+ üñ 98b/04 

dįvān Far. Üstünde süslü örtüleri ve 

yastıkları bulunan sedir. 

 d.  108b/07, 109a/07, 115b/03 

 d.-ı Rāya 91b/06 

 d.+ a 106a/04 

 d.+ da 91a/02 

 d.+ ına 82b/04, 83a/07, 84a/07, 91a/01 

dįv zād  Far. Devden doğmuş. 

 d.-ı la‘įn 104b/08 

             d.e   104b/10 

diyār Ar. Memleket, ülke. 

 d.  110a/11 

 d.-ı Hindūstānı 120b/10 

 d.-ı Hindūstān 119b/02 

 d.-ı Hindüñ 89b/07 

 d.-ı Sind 119b/03 

 d.+ ın 119b/08, 120b/07, 120b/11, 

91a/08 

 d.+ ına 120a/02 

 d.+ ında 112a/11, 113a/01, 93b/10 

 d.+ larına 120a/01 

 d.+ umuza 119b/08 

diz Diz. 

 d.+ i 109b/04, 94b/06 

dizil - Dizilmek. 

 d.- di 111b/03 

 d.- üp 87a/02 

doķın- bk. dokun- 

 d.- up 114a/10 

doķun-  Dokunmak. 

 d.- dı 82a/01 

dost Far. Sevilen kimse. 

 d.  112a/06 

dög - Dövmek, vurmak, dayak atmak. 

 d.- üp 106b/04 

dök - Dökmek. 

 d.- di 89b/03 
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             d.me114a/05 

dökül - Dökülmek. 

 d.- di 99b/08 

 d.- diler 83b/10 

 d.- miş 87a/02 

 d.- mişe 87a/03 

 d.- üp 111a/01 

dön - Dönmek. 

 d.- di 109a/06, 110a/03, 118a/10, 

97a/05, 99b/09 

 d.- diler 96a/09 

 d.- e 109a/07 

 d.- en 81a/06 

 d.- ince 109b/09, 88b/04 

 d.- miş 87a/03 

 d.- üp 100b/01, 106a/04, 108b/08, 

117a/04, 117b/03, 118b/05, 120a/09, 81a/01, 

82a/03, 86a/10, 87b/02, 89a/10, 93b/07, 

98b/05,87b/04, 89a/06,115a/04 

döndür-  Döndürmek.  

 yüz d.- e 84a/04 

 d.- üp 101b/06, 116b/06 

dört Dört. 

 d.  103b/11, 116a/06, 116b/09, 96b/07 

dört beş yüz  Dört yüz - beş yüz.  

 d.  111b/03 

du‘ā Ar. Dua. 

 d.+ dan 112a/11 

 d. eyledi 94b/02, 95a/05 

 d. ittiler 117a/03 

 d.+ lar eyledi 110b/04 

dūd Far. Gam, keder, tasa. 

 d.+ ından 93a/10 

duman   Duman. 

 d.+ ı 101a/04 

dur - Durmak, beklemek, varlığını 

sürdürmek. 

 d.- alar 108b/07 

 d.- an 108b/08, 114b/05 

 düşüp d.- dı 116a/02 

 d.- dılar 86a/04 

 d.- up 94a/05 

 d.- urken 83b/09 

 d.- urlar 91a/03 

dut - Elle kavramak; yakalamak, ele 

geçirmek. 

 d.- dı 113a/07 

dün Gece. 

 d.  101a/01 

 d.- kendüyile 90b/06 

 d.+ le 101a/02 

dünyā Ar. İçinde yaşadığımız alem. 

 d.  119b/05, 90b/01 

 d.+ nuñ 87b/06 

dürlü Türlü. 

 d.  112a/09 

düş - Gelmek; yürümek; girmek, 

sığınmak;yıkılmak,devrilmek. 

 d.- di 98b/05, 87a/05, 97b/05 

 baķa d.- di 95a/03 
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 d.- diler 81b/08 

 d.- düñ 94b/11 

 d.- e 91b/10 

 d.- enleri 111a/10 

 d.- er 115a/03 

 d.- meye 90b/10 

 d.- üp durdı 116a/02 

 d.- üp 102a/02, 103a/04, 118b/11, 

92b/07, 94a/08 

düş Rüya. 

 d. görüp 88a/04 

düşman  Far. Düşman. 

 d.  105b/02, 105b/05, 106b/10, 

112a/06, 95b/10 

 d.+ dan 103b/04, 117a/05 

 d.+ ı 103a/05 

 d.+ uñ 106a/10, 107a/02 

düşür - Düşürmek. 

 d.- icek 84a/05 

 d.- ince 89a/07  

Düzdi Efser Özel ad. 

 D.  85a/02, 85a/10,107b/04 

 D.+ e 90b/08 

 D.+ i 84b/117 

E 

ecel Ar. Ömrün sonu, hayatın son demi. 

 e.  101b/02 

 e.+ i 90b/03 

Ecmįr Özel ad. 

 E.  103a/03 

eger Far. Eğer, şayet. 

 e.  100b/05, 104b/10, 109a/09, 

109a/10, 109b/11, 117b/05, 90b/09,107a/05, 

107b/08, 108a/09, 115a/11, 85a/06, 89b/10, 

92a/03, 92a/09, 92a/10 

 e.+ ni 117b/07 

egil - İnhiraf etmek, sapmak. 

 e.- di 91a/06 

ehl Ar. Sahip, malik, ehil. 

 e.-i tevāżu‘ 110b/06 

 e.+ i 108a/02, 110b/10, 87a/09 

ejderhā  Far. Büyük yılan, korkunç hayvan, 

ejderha. 

 e.  102a/01, 103b/09, 112a/07, 91a/07 

 e.+ sın 107a/02 

ekinne Ar. Evler, çadırlar. 

 e.+ den 95b/08 

eksük Eksik. 

 e.+ ligine 119a/10 

el El. 

 e.  100a/08, 101a/03, 112a/02, 

113a/06, 118a/06, 120a/07, 120b/06 

 e.+ de 119b/07 

 e.+ den 113b/04 

 e. çeküp 98b/03 

 e.+ e gelince 93a/02 

 e.+ imiz 93a/05 

 e.+ in 118b/01, 119a/04 

 e.+ inde 105b/06, 117a/01, 83b/08, 

89a/03, 90a/07, 91b/02, 96b/08, 86b/05 



76 

 

 e.+ inden 112a/03, 87a/05, 92a/04, 

95b/10, 97a/02, 97a/09, 97b/05,inden 93a/04 

 e.+ ine 101a/07, 115b/08, 115b/10, 

88a/08, 94b/06 

 e.+ iyle 103a/05 

 e. urup 96b/11 

 e.+ ümde 115b/05 

 e.+ ümden 100b/11 

 e.+ üme 94b/04, 91b/05 

 e.+ e getürmek 81b/06 

 e.+ e getürmişken 83b/08 

 e.+ e getürüp 84a/03 

elbet  Ar. Mutlaka.  

 e.+ te 106b/06 

Elbruz Bir dağ adı. 

 Kūh-ı E.+ dan 108a/01 

elli biñ  Elli bin. 

 e.  96a/08 

elmās Yun. Bilinen kıymatli taş. 

 e.  115a/01, 118b/11 

elvedā‘ Ar. Allah’a ısmarladık, Allah’a emanet 

olun. 

 e.  112a/10 

em - Emmek. 

 e.- dügi 100a/02 

emān Ar. Eminlik, korkusuzluk. 

 e.  120a/08, 120b/09 

 e. bilmez 96b/08 

 e. bulmamış 100b/11 

emir bk.emr 

 e.+ le 116a/04, 82b/05 

emr Ar. Buyruk, emir. 

 e. idince 108b/11 

 e.+ iyle 106b/09 

er Erkek; yiğit, kahraman. 

 e.  102a/09, 111b/08, 113b/08,81a/03 

 e.+ dür 115a/08 

 e.+ i 102b/08, 110a/04 

 e.+ in 93a/02 

 e.+ üñ 111a/07, 81a/03 

eren Yiğit, kahraman kimse. 

 e.+ ler 109a/03, 96a/06, 

99a/02,103a/05, 109b/07, 110a/10 

 e.+ leriyle 110a/08 

 e.+ lerüñ 109b/05, 99a/04 

erkek Erkek. 

 e.  82a/05, 99a/07 

erlik Erkeklik, yiğitlik. 

 e.  102b/05 

 e.+ den 104a/07, 115b/05 

 e.+ le 90a/05 

esbāb Ar. Sebepler. 

 e.-ı ‘ıyş 82b/08 

 e.-ı ārāyįde idüp 105b/10 

 e.+ ı 89b/03 

 e.+ ın 111b/06 

esen Ruhsal ve bedensel olarak sağlıklı, 

sıhhatli, salim. 

 e. ol 110a/03 
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eŝer Ar. Emek sonucu ortaya konan ürün, 

yapıt. 

 e.  93b/05 

 e.+ i 108b/05 

esįr Ar. Tutsak. 

 e.  105b/06, 91b/02 

 e. bilürdi 120b/08 

 e.+ ler 111a/01, ler 104a/10 

 e.+ leri 105a/11, 107a/09 

 e.+ lerüñ 108a/08 

eşek Eşek. 

 e.  106b/05 

et - bk. it- 

 beyān e.- üp (edüp) 110a/09 

evren Gök varlıklarının bütünü, kâinat, 

cihan, âlem. 

 e.-i ħıŧāyį 112a/04 

evvel Ar. Önce. 

 e.  101a/10, 109a/05, 113b/07, 

120b/04,111b/09, 119a/03, 82a/11 

 e.+ den 117b/08 

eyer  Binek hayvanlarının sırtına konulan, 

oturmaya yarayan nesne. 

 e.- hānesine 116b/08 

 e.+ üñ 116b/09 

eyit - Söylemek, demek. 

 e.- diler 97b/10 

 e.- dür 100b/10, 101a/05, 101a/08, 

101a/09, 104a/06, 104b/07, 104b/09, 105a/10, 

105a/11, 105b/01, 105b/04, 105b/08, 105b/11, 

106a/09, 106a/10, 106b/01, 106b/06, 106b/07, 

107a/07, 107a/08, 107b/01, 107b/05, 108a/07, 

108a/10, 108b/09, 109b/10, 110b/02, 111a/02, 

111a/04, 112a/08, 112b/10, 112b/11, 113a/04, 

115a/05, 115a/10, 115b/03, 116a/11, 117b/03, 

117b/04, 117b/07, 117b/09, 117b/10, 118a/01, 

118a/02, 118a/09, 118b/03, 118b/06, 118b/08, 

119a/09, 119a/11, 120a/07, 120b/03, 120b/09, 

81a/01, 82a/09, 82a/11, 82b/01, 83a/01, 

83b/01, 83b/02, 83b/06, 83b/11, 84a/02, 

84b/05, 84b/08, 85a/01, 85a/02, 85a/05, 

85a/10, 85b/01, 85b/02, 85b/04, 85b/07, 

85b/08, 85b/09, 87b/01, 87b/05, 88a/11, 

89a/02, 91a/07, 91b/01, 91b/03, 91b/04, 

91b/09, 91b/11, 92a/02, 92a/04, 92a/08, 

92a/10, 92a/11, 92b/03, 93b/05, 93b/07, 

93b/08, 93b/10, 93b/11, 94a/02, 94a/03, 

94a/05, 94a/09, 94a/10, 94a/11, 94b/03, 

94b/05, 94b/09, 94b/10, 95a/01, 95a/02, 

95a/05, 95a/06, 95a/10, 95a/11, 95b/09, 

96b/02, 96b/07, 96b/09, 97b/10, 98b/06, 

98b/07, 98b/08, 99a/01, 99a/06, 108a/03, 

108b/06, 90a/03, 89a/11, 97b/07 

 e.- dür imiş 98b/10  

eyle Öyle. 

 e.  100a/05, 100a/07, 100a/10, 

100b/04, 100b/08, 102b/07, 105a/09, 109a/09, 

110b/04,  

 112b/02, 112b/04, 114b/02, 115a/02, 

115a/09, 115b/07, 116a/07, 116b/07, 119b/06, 

81a/10,  

 88b/03, 96b/10, 97a/10, 97b/04, 

97b/06, 98a/01, 98a/10, 99a/06, 99b/03, 99b/05 

eyle- 1.Yapmak, işlemek, yerine getirmek 

             e.- di 100b/01, 102a/04, 111b/11, 

117b/01, 86b/07 

            e.- diler 97b/07 

           e.- düñ 105b/01,99a/02 

            e.- miş 87a/04 

 e.- mişler 114a/01 

           2.Yardımcı eylem. 
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 helāk e.  107a/05 

 śoĥbet e.  94b/06 

 da‘vet e. 107a/05 

 e.- di 107b/07 

 iş e.- di 104b/08 

ħaŧā e.- di 97b/10 

 ķaśd e.- di 113a/11 

 ķuvvet e.- di 97b/06 

 men‘ e.- di 105b/07 

 redd e.- di 100b/08 

 silāĥşōrlıķ e.- di 96b/01 

 dilek e.- di 112b/09 

ħiźmet e.- le 89b/09 

 ķarar e.- di 82b/07 

 rāst e.- di 116a/11 

 beyān e.- di 107a/08, 94a/01 

 bį ĥużūr e.- di 108a/02 

 cenk e.- di 104b/09, 84b/06 

 du‘ā e.- di 94b/02, 95a/05 

 du‘ālar e.- di 110b/04 

 ‘arż-ı cemāl e.- di 118a/07 

 ‘izzet e.- di 82b/06 

 fesād e.- di 111a/06 

 giriftār e.- di 98a/07 

 ħalāś e.- di 113b/01 

 ĥavāle e.- di 100a/01, 113a/07, 

113b/02, 114a/04, 97b/09 

 ĥayf e.- di 112b/06 

 helāk e.- di 102b/09, 110a/05, 115a/08, 

87b/09, 88a/03, 88b/05, 92b/10, 93a/03 

 ħurd ħām e.- di 112b/04, 114a/11 

 iķdām e.- di 105b/07 

 işāret e.- di 113b/06 

 ķarār e.- di 104b/04, 107b/04 

 ķaśd e.- di 101a/03, 107a/11, 88a/03 

 kār e.- di 93a/11 

 ķurbān e.- di 83a/09 

 men‘ e.- di 113b/03, 116a/09 

 od e.- di 93a/09 

 redd e.- di 112b/03, 113a/10, 116a/02 

 secde e.- di 106b/09 

 selām e.- di 112b/10 

 selāmın e.- di 120b/05 

 şehįd e.- di 112a/03 

 taĥsįn e.- di 110b/01 

 tār-u-mār e.- di 103a/05 

 teftįş e.- di 89a/01 

 temāşā e.- di 96a/11 

 żabŧ e.- di 93a/01 

 ķaśd e.- diler 107a/09 

 cenk e.- diler 113b/04 

 inśāf e.- diler 117a/08 

 secde e.- diler 107a/06 

 temāşā e.- düm 82a/09 

 cenk e.- düm 84b/10 

 ķabūl e.- düm 118b/09 

 cenk e.- düñ 113a/05 
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 cem‘ e.- miş 98b/11 

 aġ e.- r 110b/03 

 helāk e.- ye 114b/01, 88a/10 

 ħurd e.- ye 100b/05 

eylük İyilik. 

 e.+ in 118b/09 

eyü İyi. 

 e.  84b/06 

eyvān Far. Büyük sofa. 

 e.  86a/07 

eyyam Ar. Günler. 

 e.+ ında 81a/07 

Ez įn cānib Far. Bu taraftan. 

 e.  104a/04, 105b/11, 106a/03, 

109b/06, 110b/11, 81a/10, 83a/06, 86a/01, 

86a/06,  

 90b/07, 91a/09 

F 

farķ Ar. Bir kimse veya nesnenin bir 

başkasıyla karıştırılmamasını sağlayan ayrılık, 

benzer şeyleri. 

 f. olınmaz 93b/04 

fażįĥet Ar. Edepsizlik, alçaklık. 

 f.+ dür 100b/11 

fānį Ar. Ölümlü. 

 f.  94a/11 

fehm Ar. Anlama, anlayış.  

 F. idemez 81a/04 

felek Ar. Gökyüzü. 

 cellād-ı f.  86b/07 

 f.+ e 102a/010 

Ferruħ zādį Özel ad.  

 F.  104a/03 

fesād Ar. Fenalık,fitne. 

 f.  110b/08 

 f.+ dur 105b/04 

 f. eyledi 111a/06 

 f.+ ı iden 90a/10 

 f.+ ı 111a/04 

fettān Ar. Fitne ve fesada teşvik eden, fenalık 

yapa. 

 f.+ ısın 87b/06 

fikir bk.fikr. 

 f.+ dür 105b/01 

fikr Ar. Fikir,düşünce. 

 f.  87b/02 

 f.+ e varup 83b/06, 88a/09 

 f.+ e 101b/08 

 f.+ i 84b/08 

 f. ider 90b/09 

 f. idüp 87a/10 

 f.+ ile 83b/09 

 f.+ in 106a/03 

fįl Ar.Büyük hayvan, fil. 

 f.  102b/08, 112a/05, 92b/01,114b/07 

 Ķahķahā-yı f.  110a/06 

 f.+ e 111b/05 

 f.+ i 109a/11 

 f.+ ler 103a/04 
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fįl süvār    Ar.+ Far. Ata binen. 

 f. dur 97b/11 

furśat Ar. Uygun zaman, elverişli durum. 

 f.  119b/07, 90b/02 

 f.+ ın 90a/10 

G 

ġam <Ar.ġamm Keder, tasa, kaygı. 

 ġ.  81a/07 

ġamġam Bir tür silah.  

 ŧįġ-i ġ.  116b/03 

 ŧįġ-ı ġ.+ ı115b/10 

Ġarçe  Özel ad. 

 ġ.  111b/11 

ġarķ Ar. Boğma, boğulma. 

 ġ. olan 118b/02 

 ġ. olmış 114b/11 

 ġ. olup 116a/010, 98a/09 

ġaŧŧı Gizli. 

 ‘ışķ-ı ġ.  82a/07 

ġavġa Ar. Kavga, dövüşme. 

 ġ.  88b/05 

 ġ.+ dan 89b/01,88b/07 

ġayret Ar. Çalışma, çabalama, gayret. 

 ġ.  101b/11, 109b/03, 87b/07 

 ġ.+ e 100a/08 

 ġ.+ ile 81b/10 

ġayrı Ar. Başka, özge. 

 ġ.  118a/05 

ġażab Ar. Kızgınlık, kızma, öfke. 

 ġ.+ a 100b/10, 111a/11, 115b/06, 

116a/07, 99a/06 

 ġ. idüp 106b/06 

Ġażanfer Özel ad. 

 Ġ.  98a/04 

ġazel Ar. Divan edebiyatında 5-10 beyit 

arasında değişen, ilk beytinin dizeleri 

birbiriyle, sonraki beyitlerinin ikinci dizeleri 

birinci beyitle uyaklı, genellikle lirik konularda 

yazılan nazım biçimi. 

 ġ.  94b/07 

ġāfil Ar. Gaflete düşmüş, habersiz kimse. 

 ġ.  96b/03 

 ġ. olma 115b/04 

gāh Far. Zaman bildiren edat. 

 g.  114b/07 

ġāyet Ar. Son derece, çok fazla. 

 ġ.  100b/10, 104b/06 

geç - (Bir yerden) geçmek. 

 g.- di 101b/06,104b/05 

 g.- en 95b/11 

 g.- ince 101b/06, 97a/10,112b/03, 

97a/03 

 g.- mez 108a/09 

 g.- miş 86a/11 

 g.- üp 104a/02, 104b/03, 111a/11, 

112a/05, 117a/01, 117a/06, 119a/07, 120b/01, 

82a/02, 82b/07, 85a/09, 96a/02, 99b/02,84b/01 

gedā Far. Dilenci, yoksul. 

 şāh-u g.  93b/04 

gel - Gelmek, ulaşmak, ele almak. 
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 g.  85a/06, 91a/07, 94b/01,113a/01, 

89b/09 

 g.- di 107a/01, 116a/07, 

99a/06,100a/03, 101a/09, 103b/04, 110a/04, 

111a/03, 111b/02, 112b/02, 115b/07, 120a/10, 

82a/11, 83b/11, 84a/07, 87b/01, 87b/06, 

104a/08 

 g.- diler 104b/02, 106a/06, 113b/07, 

88b/08 

 g.- dügine 83a/09 

 g.- dük 119a/09 

 g.- düm 118a/03, 89a/02 

 g.- eli 90a/04 

 g.- en 102a/06, 118b/01, 118b/06, 

119b/06, 87a/07,103a/10 

 g.- eni 109b/10, 110a/05 

 g.- enlere 103a/04 

 g.- enleri 118a/11 

 g.- icek 103b/05, 116a/09, 92b/07 

 g.- ince 100b/11, 103a/09, 104a/08, 

105a/07, 115b/10, 84a/09, 87a/10, 97b/03 

 ele g.- ince 93a/02 

 g.- irek 103a/07 

 g.- işinden 99b/04 

 g.- medi 117a/10, 83b/01 

 g.- memiş 83a/11 

 g.- mez 107a/05, 112b/08 

 ħayr g.- mez 85b/05 

 g.- mezdi 110a/01 

 g.- mezüz 85b/03 

 g.- miş 108b/02, 101b/03, 106a/05 

 g.- sin  89b/07 

 g.- sün 115b/03,95a/08 

 g.- üp 100a/05, 100a/08, 100b/07, 

100b/10, 101b/11, 103a/01, 103a/11, 104b/04, 

104b/05, 104b/08, 105a/08, 106a/04, 106a/06, 

106a/08, 106b/10, 107b/02, 107b/03, 107b/04, 

109a/01, 109b/03, 109b/04, 110a/03, 110a/05, 

110a/07, 110a/09, 110a/10, 110b/11, 111a/06, 

111a/11, 111b/02, 112b/07, 114b/06, 115a/04, 

116b/04, 117a/01, 117a/02, 118b/05, 119a/01, 

119a/03, 119a/05, 120a/11, 120b/03, 120b/04, 

81b/01, 82a/08, 82a/11, 82b/06, 82b/07, 

82b/08, 83a/07, 83a/09, 83a/10, 83b/10, 

84a/08, 84a/11, 84b/02, 84b/11, 85b/06, 

86a/06, 87b/05, 88b/11, 89b/03, 90b/08, 

90b/10, 91a/11, 92b/11, 94a/09, 94b/06, 

95a/10, 95b/03, 95b/06, 95b/07, 97a/11, 

97b/02, 98a/09, 99b/01,91b/06, 106a/06, 

82b/03 

 ķarşu g.- üp 84a/09 

 māl-ü-leşkeriyle g.- üp 90a/07 

             g.- ür 104a/09, 90a/09, 92a/04, 

97b/08,118b/08,109b/07, 110a/07, 115a/02, 

117b/02 

 g.- ürken 92b/07, 92b/11, 97a/01 

 g.- ürse 113a/03 

 rāst g.- ürse 85a/06 

 g.- ürsin 118a/02 

gemi Gemi. 

 g.  101a/03 

genç Yaşı ilerlememiş olan, ihtiyar karşıtı. 

 g.  106a/03 

ger  Far. Şart edatı, eğer. 

 g. 101b/10 

Gerden keşān  Özel ad.  

 G.  104b/09, 105a/07, 105a/09, 

105b/04, 105b/07, 105b/08, 106b/10, 107b/01, 

108a/07, 108a/10, 108b/05, 109a/05, 109b/05, 
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110a/07, 114b/09, 115a/05, 118b/05, 120a/10, 

82a/08, 82a/11, 85a/03, 85a/05, 88a/04, 

88a/09, 88a/11, 88b/01, 88b/02, 88b/10, 

89a/09, 90b/09, 91b/04, 92a/04, 94a/01, 

94a/02, 94a/04, 94a/05, 94a/07, 94b/09, 

95a/02, 118b/02, 95a/04, 99b/09 

 G.+ a 107a/07, 118b/04, 81a/01, 

81a/10, 83a/05 

 G.+ ı 120a/09, 95b/06 

 G.+ uñ 91b/02 

gerçi Far. Her ne kadar. 

 g.  106a/01, 106a/02 

gerek Lazım, gerek. 

 g.  107b/01, 108a/09, 108a/10, 

113a/04, 116b/02, 117b/05, 117b/11, 85a/02, 

87b/02,  

 90b/04 

 g.+ dür 119b/10,108b/10 

 g.+ i 106a/08, 107b/10 

 g.+ idi 117b/08 

gergeden Far. Gergedan. 

 g.  100a/04, 101a/04, 102b/09, 97b/03, 

99a/09,114a/11 

 g.+ e 96a/08 

 g.+ i 109b/01, 114a/10 

 g.+ inden 97a/04 

 g.+ ine 97a/02 

 g.+ lerinden 102a/02 

geril - Kızmak, öfkelenmek, sinirlenmek. 

 g.- di 113b/05 

gerin - Gerinmek. 

 g.- di 102b/0 

germ Far. Sıcak. 

 g.+ ile 103b/05 

 g. oldı 102a/11 

 g. olup 112b/06 

 g. olursın 113a/05 

getür - Alıp getirmek; ulaştırmak; bildirmek. 

 g.  115b/06, 107a/04, 119b/04, 94a/06 

 g.- di 92a/05, 81b/09 

 cūşa g.- di 108b/05 

 g.- diler 111b/05, 82b/05, 85a/01, 

91a/07 

 g.- dümdi 107a/03 

 g.- düñ 110a/01 

 g.- düñ 120b/04 

 g.- eler 107a/10 

 g.- em 105b/01 

 ħaŧā g.- medi 89a/06 

 g.- mege 109a/04 

 ala g.- mek 81b/06 

 ala g.- mişken 83b/08 

 g.- mişlerdür. 115b/05 

 g.- üp 107a/09, 118a/08, 120a/02, 

87b/02, 88a/05, 92a/06 

 ala g.- üp 84a/03 

 g.- üp 82b/10, 96a/09 

gey - Giymek. 

 g.- üp 82b/03, 85a/07, 90b/11 

gez - Dolaşmak, gezmek. 

 g.- ince 86a/11 
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 g.- üp 119b/11, 86a/07, 86a/08 

ġıjġır - Gürlemek. 

 ġ.- up 112a/07 

ġıjla - Keskin, sert sesler çıkarmak. 

 ġ.- yu 114a/09 

ġırīv Far. Bağırma. 

 ġ. oldı 112a/01 

gibi Gibi. 

 g.  100a/01, 100b/09, 101a/04, 

101a/10, 101b/01, 102a/03, 102a/06, 102b/08, 

103a/09, 103b/10, 104b/09, 105a/06, 105b/03, 

105b/04, 105b/05, 106a/08, 106b/02, 106b/05, 

106b/10, 107a/02, 107a/03, 107b/07, 111a/06, 

111a/07, 111b/01, 111b/03, 111b/07, 111b/08, 

112a/07, 114a/08, 114b/05, 115b/01, 115b/04, 

116b/10, 118a/05, 120a/04, 81a/02, 82a/04, 

84a/02, 86b/07, 87a/03, 88a/10, 88b/06, 

89a/09, 89b/08, 89b/09, 90a/01, 91a/07, 

91b/01, 96a/03, 96a/05, 96a/11, 96b/08, 

96b/11, 97a/01, 97a/04, 97b/06, 97b/11, 

98a/03, 98b/04, 98b/11, 99b/01, 99b/05 

 g.+ yi 115a/08 

gice Gece. 

 g.  111a/11, 115a/07, 115b/03, 85a/02, 

89b/05, 89b/11, 90b/01, 90b/07, 96a/02 

 g.+ yle 112b/07 

gider - Ortadan kaldırmak, yok etmek 

 kibr-ü-kįni g.- üp 82b/11 

gir - Dışarıdan çeriye girmek. 

 g.- 94b/04 

 g.- di 112a/02, 86b/03, 94b/01, 97a/08 

 g.- diler 120a/11, 84a/10, 88b/09 

 g.- diñ 118a/10 

 g.- e 89a/09 

 g.- em 101a/02 

 g.- mez 91b/05 

 g.- miş 86b/08 

 g.- üp 103b/10, 105a/08, 106b/11, 

108b/07, 111b/09, 112b/01, 84a/10, 86a/07, 

87b/09,  

 88a/07, 96b/05, 97b/08, 97b/09,üp 

88a/03, 88a/05, 89a/03,97a/09, 97b/02 

girdāb Far. Tehlikeli yer veya durum. 

 g.+ ına 98b/05 

girān Far. Ağır. 

 Gürz-i g.  112a/02 

giriftār Far. Esir. 

 g. eyledi 98a/07 

girü Geri taraf. 

 g.  103b/04, 119b/10, 120a/03 

 g.+ ye 102b/04, 103b/08 

git – Bir yere doğru gitmek, uzaklaşmak, 

ayrılmak.  

 g.-  95a/07, 87b/07 

 g.- di 89a/08,104a/11, 85b/11, 87b/05, 

91b/06 

 g.- diler 81b/03, 85a/08 

 g.- dükden 107b/09 

 g.- e 110b/05, 83b/09 

 g.- elüm 119b/09 

 g.- er 85b/07 

 g.- erdi 87a/09 

 g.- icek 105b/11 

 g.- ince 82a/03 

 g.- medi 84b/08 
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 g.- miş 83b/05,111a/01 

 g.- ti 84a/01,101b/06, 105a/05, 

106a/01, 107b/09, 111a/08, 112a/05, 117a/01, 

117a/06, 117b/01,82a/07, 84a/05, 84a/06, 

84b/11, 94b/10 

 g.- tiler 105b/11, 109b/05, 115a/04, 

97a/06 

 g.- üp 88b/06, 92a/05, 93b/01, 95b/04, 

81b/01 

 ‘aķlı g.- üp 85b/08 

gögüs  Göğüs.  

 g.  97a/04 

 g.+ i (gögsi) 82b/01 

 g.+ in (gögsin) 87a/04 

 g.+ ine (gögsine) 97a/04 

gök Gökyüzü, gök. 

 g.+ den 114a/08 

 g.+ e (göge) 114b/07 

 g.+ ler 111b/07 

 g.+ lere 103a/07 

gönder -  Göndermek, ulaştırmak.  

 ħaber g.- di 91a/10 

 g.- diler 95a/10 

gönül - Yönelmek, yüzünü döndürmek. 

 g.- üp 81b/03 

göñül Gönül, yürek. 

 g.  83a/06 

 g.+ inden (göñlinden) 106b/07 

gör - Görmek 

 g.  107b/06, 113a/05, 94a/06, 99a/09 

 g.- di 100b/01, 100b/09, 101b/02, 

101b/07, 104b/05, 106a/05, 108a/11, 110a/06, 

114b/06, 114b/10, 117a/04, 118a/11, 82a/03, 

85b/06, 86a/07, 86b/01, 86b/08, 87a/11, 

87b/09, 87b/11, 88a/02, 88a/05, 88a/07, 

88a/10, 88b/11, 89b/04, 93b/07, 

99b/10,83a/10, 86b/03, 91b/06, 99b/10, 

114b/04, 87b/08, 88b/02 

  g.- diler 111a/01, 98a/07, 103a/06, 

86a/09, 96a/07 

 g.- dü 111a/04 

 g.- dügi.çün 110b/04 

 g.- dügüñüz 90b/01 

 g.- dük 118b/04, 118b/09 

 g.- dükden 84a/03 

 g.- düm 89b/06, 89a/03 

 g.- dün 113a/05 

 g.- elüm 115b/06,109a/01,119b/05 

 g.- en 100b/08, 101b/04, 

105a/09,116a/03 

 g.- enler 115a/02, 96b/01,100b/01, 

101a/08, 114a/04, 97a/06 

 g.- enlerüñ 98a/10 

 g.- eyim 91b/06 

 g.- icek 102a/05, 105a/04, 108b/04, 

109a/03, 109a/08, 117a/07, 118a/08, 119a/02, 

120b/07,  

 87a/05,112a/01 

 g.- ince 111a/08, 82a/05, 88a/09, 

95b/06 

 g.- medüm 83b/03 

 g.- memiş 86b/10 

 g.- meyüp 83b/06 
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 g.- üñ 83b/03, 89b/01, 91b/01, 91b/02, 

96b/11 

 g.- üp 102a/08, 107a/11, 109a/06, 

112a/08, 112b/10, 116a/010, 118a/11, 119a/10, 

119b/07,  84a/05, 86a/08, 88b/09, 89a/02, 

89b/02, 89b/04, 90b/11, 95b/05, 95b/08, 

98b/03,  98b/10,95b/02 

 düş g.- üp 88a/04 

 g.- ürdi 87a/08,91a/05 

 g.- ürsin 98b/06 

görün -   Görünmek, fark olunmak. 

 g.- dükden 82b/09 

görüş - Görüşmek. 

 g.- di 110a/08, 95b/04 

 g.- diler 95b/07 

göster -  Göstermek. 

 g.-  85a/07 

 g.- di 105a/04, 120b/06, 85b/10 

 g.- medüñüz 106b/03 

 g.- mez 90b/01 

 g.- üñ 106b/06 

götür - Götürmek 

 g.- üp 102a/04, 109b/05,81a/11 

göz Göz. 

 g.+ i 86b/10 

 g.+ in 100a/03 

 g.+ ine 112a/06, 90b/01 

 g.+ lerin 110a/11 

 g.+ lerinden 91a/11 

 g. ururlar 108b/04 

 g.+ üñ 115b/04 

gözet - Gözetlemek, bakmak. 

 g.- ürin (gözedürin) 101a/07 

gözle - Gözlemek, dikkatle bakmak. 

 g.- di 107b/02 

 g.- diler 96a/07, 86a/05 

 g.- r 86b/11 

 g.- yüp 115b/10 

ġulām Ar. Delikanlı, genç 

 ġ.  86b/04 

guśśa Ar. Keder, kaygı, tasa. 

 g.  104a/11 

gūyā Far. Sanki, diyelim ki. 

 g.  109b/02 

güç Güç, kuvvet. 

 g.+ ile (güc-ile)104a/06 

gül Far. Bir çiçek türü, gül. 

 g.+ lerinüñ 86b/11 

gül - Gülmek, tebessüm etmek. 

 g.- di 115a/09 

 g.- er 109a/11, 111a/09 

gümle-  "Güm" diye ses çıkarmak. 

 g.- yüp 96a/05 

gün Gün. 

 g.  106a/04, 112a/10, 113b/03, 

119b/04, 119b/07, 84b/09, 93a/05, 98a/06 

 g.+ dür 84b/09 

 g.+ in 100a/11 

günāh Far. Dinî bakımdan suç sayılan iş veya 

davranış, vebal. 
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 g.+ ın 118a/04, 119a/10 

 g.+ umuza 119b/11 

güneş Güneş. 

 g.+ den 82a/05 

 g.+ dür 86b/09 

gürle - Kalın ve gür ses çıkarmak. 

 g.- di 112b/08,106b/07 

 g.- r 111b/08 

 g.- yü 114a/09, 115b/11 

 g.- yüp 107a/11,99a/10 

gürüldü   Gürültü. 

 g.+ si 82b/02 

 g.+ sinden 105a/02 

gürz Far. Silah olarak kullanılan ağır topuz. 

 g.  100b/02, 112a/04, 112b/01, 

112b/03, 112b/04, 113b/01, 81b/11, 97a/10, 

97b/11 

 g.-i girān 112a/02 

 g.-i kūhpeyker 100a/09, 99b/11 

 g.+ e urup 113a/06 

 g.+ i 112a/03, 113a/08 

 g.+ ile 112a/03 

 g.+ in 100a/01, 113a/10, 97a/09 

 g.+ ler 113b/04 

 g.+ lerüñ 100a/05 

 g. uran 98b/02 

 g. urduġın 103b/10 

 g. urup 81b/11, 82a/02 

güyā Far. Sözde, sanki. 

 g.  86b/09 

güzāf Far. Boş, gereksiz. 

 lāf-ı g.  111b/08 

güzįde Far. Seçkin, seçilmiş, seçme. 

 g.-i devrān 118a/02 

H 

ħaber Ar. Havadis, bilgi, haber. 

 ħ.  103b/05, 120b/03, 82a/09, 85b/11 

 ħ. bilmedi 81b/04 

 ħ. gönderdi 91a/10 

 ħ.+ i 93b/06 

 ħ. idüñ 103b/03, 95a/08 

 ħ. śorup 84b/04 

 ħ. virdiler 110a/09 

 ħ. virdi 82a/11, 90b/10, 96a/01 

 ħ. vireyim 120a/08 

 ħ. virürseñ 92a/09 

ĥabeş Ar. Habeşistan kıtasında yaşayan yerli 

halk. 

 ĥ.+ ine 103b/09 

ĥaķįķat   Ar. Gerçek. 

 ĥ.+ in 107a/08 

ĥakįm Ar. Hikmet sahibi, bilgin. 

 ĥ.  101b/08, 113b/07, 117a/08, 81b/04 

ħāk Far. Toprak. 

 ħ.  119b/06 

 maĥž-ı ħ.  93b/05 

ĥaķķ Ar. Allah. 

 ĥ.-ı nābı 110a/01 
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 ĥ.+ ında 108b/09, 97b/08 

ĥāl Ar. Durum, vaziyet, hal. 

 ĥ.  102b/11, 108a/04, 117b/04, 90a/06, 

90b/04, 90b/06, 91a/05, 91b/08, 

94b/11,117b/04 

 ĥ. bilmek 82a/03 

 ĥ.+ de 102a/010, 102b/04, 108b/08 

 ĥ.+ dür 100b/02, 83b/07, 87b/06 

 ĥ.+ e 92b/07 

 ĥ.+ i 102a/04, 107a/06, 107a/11, 

107b/06, 109a/03, 109a/08, 110a/08, 111a/04, 

82a/09,  82a/10, 82a/11, 84a/05, 87a/11, 

89a/01, 89a/05, 89b/03, 90b/04, 90b/10, 

94a/01,  95b/11, 110a/09, 118b/05 

 ĥ.+ ile 101b/11, 104b/06, 108b/10, 

110b/11, 111a/08, 113a/04 

 ĥ.+ in 105a/04, 81a/03, 83b/11 

 ĥ.+ ine 105a/03, 94b/07 

 ĥ.+ ini 81a/02, 95b/11 

 ĥ.+ ise 100a/06 

 ĥ. oldı 87a/11 

 ĥ.+ ümüz 83a/02 

ħalāś Ar. Kurtulma, kurtuluş. 

 ħ.  90a/05 

 ħ. eyledi 113b/01 

 ħ.+ ına 108a/08 

 ħ. iderdi 81b/09 

 ħ. ider 92a/02 

 ħ. idince 94a/02 

 ħ. idüp 109b/08, 111a/08 

 ħ. itdi 101a/11 

 ħ. itsem 108a/10 

 ħ. ola 89a/11 

 ħ. olasın 117b/06 

 ħ. oldun 93b/11 

ĥālāt Ar. Haller. 

 ĥ.+ ile 99b/03 

ħālį Ar. Tenha, boş, sahipsiz yer. 

 ħ.  86b/01 

ħalķ Ar. İnsan topluluğu. 

 ħ.  110b/09 

 ħ.+ ı 115a/10 

 ħ.+ ıñdanım 85b/09 

 ħ.+ ıyla 119b/09 

ĥamāil Ar. Kılıç bağı, kılıç kayışı. 

 ĥ. ķılup 85a/08 

ĥamle Ar. Atılma, saldırma. 

 ĥ.  97b/10 

ħançer Ar. Hançer. 

 ħ.  86b/06, 87b/03, 88a/05, 88a/08, 

89a/04 

 ħ.+ i 87a/05,89b/02, 89b/03 

 ħ.+ ler 85a/08 

ħarāb Ar. Yıkık viran. 

 ħ.  120b/08 

ħarāc Ar. Müslüman olmayan tebadan alınan 

vergi. 

 ħ.+ ı 95a/09, 95b/08 

ħarāç bk. ħarāc 

 ħ.+ ı 119a/05, 120a/06 
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ĥarb Ar. Cenk, kavga, savaş. 

 ĥ. ü đarb iderüz 119b/09 

ħarc Ar. Vergi. 

 ħ.+ a 102b/01 

ĥareket  Ar. Vücudu oynatma, kıpırdatma veya 

kımıldanma 

 ĥ.  115a/02 

ĥarem Ar. Saray ve konaklarda kadınlara 

ayrılan bölüm. 

 ĥ.  87b/10 

 ĥ.+ inüñ 88a/07 

ĥarįf Ar. Herif, adam. 

 ĥ.  84b/06, 85b/06, 85b/11, 98b/08 

 ĥ.+ i 85a/10, 85b/10 

 ĥ.+ le 84b/09 

 ĥ.+ üñ 85a/02, 85b/02, 85b/07, 85b/08 

ħāś Ar. Saf, halis. 

 ħ.  107a/01, 96a/06 

ĥāśıl Ar. Olan, ortaya çıkan, görünen. 

 ĥ. olur 110b/08 

ħaśm Ar. Düşman; karşı taraf. 

 ħ.  101a/06 

ĥasret Ar. Özlem. 

 āh-u- ĥ.+ ile 87b/04 

ħaŧā Ar. İstemeyerek ve bilmeyerek yapılan 

yanlış, kusur. 

 ħ.  88b/02 

 ħ. eyledi 97b/10 

 ħ. getürmedi 89a/06 

ħātem Ar. En son. 

 ħ.+ in 87b/04 

ħāŧır Ar. Birine karşı duyulan saygı, sevgi. 

             ħ.+ ı.çün 118a/04 

 ħ.+ ın 101a/07  

 ħ.+ ñ.içün 119b/02  

ħātūn Far. Kadın, hanım. 

 ħ.+ ıdur 91a/09 

ĥavāle Ar. Bir işi bir başkasının 

sorumluluğuna bırakma, ısmarlama, devretme. 

 ĥ. eyledi 100a/01, 113a/07, 113b/02, 

114a/04, 97b/09 

 ĥ. idince 111b/09 

 ĥ. ķıldı 96b/06, 100a/10, 115b/09, 

98a/01 

ħavf Ar. Korku, korkma. 

 ħ. idüp 87b/11 

 ħ. itmesün 103b/04 

ĥavl Ar. Güç,kuvvet. 

 ĥ.+ inde 99b/07 

 ĥ.+ iyle 101b/07 

hāy Far. Hay, ey. 

 h.  116b/07,101b/03 

ĥayf Ar. Haksızlık, zulüm. 

 ĥ.  101a/10, 96b/08, 98b/04 

 ĥ. eyledi 112b/06 

ĥayķır -  Çağırmak, seslenmek. 

 ĥ.- dı 102b/07, 109a/09, 115b/07 

 ĥ.- up 112b/04,97b/05 

ħayr Ar. İyi, faydalı. 

 ħ.  110b/03, 112a/11 
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 ħ. gelmez 85b/05 

 ħ. idüp 104a/11 

 ħ. ola 104a/11 

ĥayrān Ar. Çok beğenen, hayranlık duyan 

(kimse). 

 ĥ. ķaldı 100b/08 

ĥažer Ar. Sakınma, çekinme. 

 ĥ.  90b/04 

ħażır baş  Ar. + Far. ĥāżır - baħş Hazırlıklı, 

hazır.  

 ħ. olup 86a/05, 101b/10, 108a/09, 

116b/01, 89b/11,115a/08, 100b/04 

helāk Ar. Bitkin bir duruma gelme veya 

getirme; öldürme. 

 h.  120b/08, 91b/09 

 h. eyledi 102b/09, 110a/05, 115a/08, 

87b/09, 88a/03, 88b/05, 92b/10, 93a/03 

 h. eyleye 114b/01, 88a/10 

 h. eyle 107a/05 

 h. idem 89b/05 

 h. iderler 109a/02 

 h. idesin 115b/01 

 h. ide 106b/02, 113a/11 

 h. idüp 107a/10, 115a/06, 115b/02, 

117a/09, 86b/02 

 h.+ ine 101a/03 

 h. itme 91b/09 

 h. itmege 115b/05 

 h. itmeye 90a/09, 90a/11, 90b/02 

 h. itmeyüp 113a/02 

 h. itmişdür 111a/05 

 h. itmişler 88a/06 

 h. itsem 113a/03 

 h. oldı 96b/08,103a/01 

 h. olduġına 112b/05 

 h. olmışdur 90a/07 

 h. olup 117b/02, 89a/03 

ĥelalleş - Ar.+T. Ayrılma sırasında hakkını 

birbirine bağışlamak. 

 ĥ.- diler 109a/08 

 h.- üp 109a/04 

hem Far. Üstelik, zaten, özellikle. 

 h.  105a/10, 110a/02, 110b/07, 84b/09, 

87a/09 

hemān Far. Hemen, derhal, o anda. 

 h.  101a/03, 101b/11, 112b/08, 

116a/11, 116b/02, 81b/07, 82a/05, 88b/02, 

93b/01,  99a/09,101b/01, 102b/06, 108b/04, 

109a/05, 109a/08, 114b/01, 115b/07, 117a/11, 

120b/06,  82a/07, 88a/08, 88a/11, 97b/05 

henüz <Far.henūz  Daha, şimdi, yeni. 

 h.  86b/10 

her Far. Her, her bir. 

 h.  103a/03, 103a/05, 105b/09, 

106b/08, 108a/04, 113a/03, 113b/10, 83a/01, 

87a/11,  90a/05, 90a/08, 91a/04, 91b/04, 

91b/07, 98b/03,108b/04, 110b/02, 113b/11, 

86a/09 

Herāt Afganistan'ın batısında Herat 

Vilayeti'nin merkezi olan kent. 

 H.  81a/04 

hey Seslenmek veya ilgi ve dikkat çekmek 

için söylenen bir söz. 

 h.  115b/03, 94a/09 
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heybet Ar. Korku ve saygı uyandıran görünüş, 

mehabet. 

 h.+ ile 98a/10 

Heyhāt   Bir sahra adı. 

 H.  92b/05 

hezār Far. Pek çok. 

 h.  108b/06 

ħırāmān Far. Salına salına, naz ve eda ile 

yürüyen.  

 ħ.  113b/09 

 Serv-i ħ.  100b/08, 101a/05, 102b/03, 

103a/03, 106b/07, 108a/06, 109a/11, 111a/09, 

114b/04,  117a/02, 117b/04, 117b/11, 119a/05, 

120a/06, 120b/04, 120b/08, 86a/06, 90b/07, 

98b/10 

 Serv-i Ħ.  83a/10, 90a/03, 91a/06, 

93b/10, 94b/01 

 Serv-ü Ħ  83b/01 

 Serv-i ħ.+ a 104a/05, 120a/05 

 Serv-i ħ.+ dur 118b/02, 

118b/07,96b/03 

 Serv-i ħ.+ ı 98b/06 

 Serv-ü ħ.+ ı 118b/03 

 server-i ħ.+ ıla 81b/05 

 Serv-i ħ.+ uñ 101a/08 

 Serv-ü ħ.+ uñ 98b/04 

ħışm Ar. Kızgınlık,öfke. 

 ħ.+ ıla 106b/06, 115b/09, 116a/05, 

116b/03, 99b/02 

ħıŧāyį Çinli. 

 ħ.  112a/08 

 Evren-i ħ.  112a/04 

hįç Far.Hiç. 

 h.  101a/11, 105a/06, 107b/06, 

116b/02, 92b/02, 99a/04 

ħidmet Ar. İş, hizmet, vazife. 

 ħ.  117b/09 

 ħ.+ in idem 120a/03 

 ħ.+ in ide 118a/06 

 ħ.+ üñ 119b/01 

ħil‘at Ar. Padişah tarafında mükafat için 

verilen kaftan. 

 ħ.  119a/05, 120a/06, 95a/09, 95b/09 

 ħ. virdiler 83a/04 

 ħ. virdi 106a/08, 91a/02 

ĥįle Ar. Birini aldatmak, yanıltmak için 

yapılan düzen. 

 ĥ.  106a/03 

Hįlūn Özel ad. 

 H.+ ı 98a/05 

himmet   Ar. Lütuf, iyilik, iyi davranma. 

 h.+ idür 110b/03 

 h.+ ine 91b/05 

Hind Hindistan. 

 H.  103b/09, 106a/05, 109b/07, 

112a/11, 114b/05, 119a/07, 119b/07, 120a/10, 

120b/07,  

 93a/01, 97a/05 

 Ķavm-i H.  103b/01 

 Rāy-ı H.  107b/03 

 H.+ üñ 108b/11 

 diyār-ı H.+ üñ 89b/07 

Hindį Ar. Hintli. 
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 Süherāb-ı H.  101a/09, 90a/02 

 tīġ-i h.  101a/07 

 H.+ ler 102a/08, 102b/02, 103a/01, 

106a/06, 110a/02, 110b/11, 81b/03, 84a/09 

 H.+ leri 102b/10, 103a/02, 106b/11 

 H.+ lerüñ 116b/11 

Hindū bk. Hindį 

 Süherāb-ı H.+ ya 98b/05 

Hindūstān Hindistan.  

 H.  111b/04, 114b/03, 109a/11 

 diyār-ı H.  119b/02 

 diyār-ı H.+ ı 120b/10  

ĥisāb Ar. Hesap. 

 ĥ.+ į 102b/02 

Hītāl Özel ad. 

 H.-i cenk 97b/08 

ħiźmet Ar. Hizmet, iş. 

 ħ. eyle 89b/09 

 ħ. idesin 89b/08 

ħod Far. Kendi. 

 ħ.  115a/10 

ħoş Far. Güzel, hoş. 

 ħ.  104a/07, 110a/01, 110a/02, 

119b/07, 97b/07 

ħulķ Ar. Huy, tabiat. 

 ħ.+ ıla 110b/06, 110b/07 

ħūn Far. Kan, öldürme. 

 ħ.  88a/08 

 Arķāś-ı ħ.+ ħūr.ı 98a/03 

Ħūn rįz  Far. Kan döken, kan dökücü.  

 ħ.  118a/06, 89a/03, 90a/11 

 ħ.+ ligin 117a/07 

ħūnį Far. Kan dökmeye meyilli. 

 ħ.  101b/10, 88a/11 

hūr Far. Güneş. 

 h. olur 110b/07 

ħurd Far. Kırılmış, parçalanmış. 

 ħ. eyleye 100b/05 

ħurd ħām  Far. Paramparça.  

 ħ.  111b/11 

 ħ. eyledi 112b/04, 114a/11 

 ħ. iderdi 103b/10 

ħurūş Far. Coşma,gürültü. 

 zemin-ü-zamān ħ.+ a 111b/02 

ĥuśūśā  Ar. Başka, ayrıca. 

 ĥ.  105b/02,101a/02 

Hūşenk  Özel ad. 

 H.  102b/03, 105b/11, 107b/07, 

109b/06, 120b/04, 120b/09, 86a/09, 89a/09, 

89b/08,  

 90b/08, 93b/09, 96b/07, 98b/10, 

99a/10 

 H.+ e 85b/01 

 H.+ i 89b/06 

 H.+ ile 117b/06 

 H.+ üñ 85b/09 

Hūşenk Şāh Özel ad. 

 H.  104b/02, 112a/06, 81a/10, 86a/01, 

88a/01, 96b/01 
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 H.+ dan 118a/04, 120b/03 

 H.+ uñ 85b/08 

hüner Far. Marifet, hüner. 

 śāĥib-i h.  110b/07 

Hüner ber  Far. Hüner getiren. 

 H.  97b/11, 98a/01 

 H.+ e 97b/11 

 H.+ üñ 98a/02 

ĥürmet Ar. Saygı. 

 ĥ. bulasın 107b/11 

ĥüsn Ar. Güzellik. 

 ĥ+ üñ 84a/03 

 ĥ.-i bį bedeli 118a/07 

 ĥ.+ i 87a/09,86b/11 

 ĥ.+ ile 87a/04 

I 

‘ıraķ Uzak. 

 ‘ı.+ a 100a/05 

ırmaķ Çoğunlukla denize dökülen, özellikle 

genişliği ve taşıdığı su niceliği bakımından en 

büyük akarsu, ırmak. 

 ı.  116b/10 

ısmarla - Bir şeyin yapılmasını veya 

getirilmesini, bu işlerle uğraşan birine 

söylemek, sipariş etmek 

 ı.- dılar 83a/05 

ışıķ Cisimleri görmeyi, renkleri ayırt 

etmeyi sağlayan fiziksel enerji. 

 ı.+ ı (ışıġı) 116b/07 

 ı.+ ınuñ (ışıġınuñ) 82a/01 

‘ışķ Ar. Aşk. 

 ‘ı.  81a/07, 93a/08, 93a/10, 93b/05, 

108b/05 

 maĥž-ı ‘ı  93b/01 

 Sevdā-yı ‘ı  93a/11 

 yaġmā-yı ‘ı  93a/11 

 ‘ı.-ı ġaŧŧı 82a/07 

 ‘ı.+ ı 93a/06 

 bāzār-ı ‘ı.+ uñ 93b/04 

‘ıyş Zevke gelme. 

 esbāb-ı ‘ı.  82b/08 

 ‘ı.+ da 83a/06 

 ‘ı. idüp 86a/01 

İ 

i - İmek yardımcı fili. 

 yoġ- ı.- dı 90b/03 

 ŧabanca-y-ı.- mış 88b/11 

 var- ı.- sa 95a/08 

 ķanda i.- di 82b/02 

 i.- di. 120b/02, 83b/05 

 i.- ken 108b/08, 119b/07, 93a/06 

 serkeşi i.- ken 83b/07 

 sözdey i.- ken 91a/05 

 yaşında i.- ken 92b/05 

 dirler i.- miş 85a/11 

 i.- se 83a/01, 84a/06, 93b/05, 107a/05 

 ol i.- señ 115a/11 

ibn  Ar. Oğul. 

 i. i 98b/02 

iç  İç, içeri.  
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 i.+ inde 104a/01, 107a/07, 109b/02, 

110a/02, 111a/10, 93a/08, 99a/01 

 i.+ inden 107a/01, 111a/07, 

84b/07,103a/08 

 i.+ ine 100a/06, 106b/11, 109a/07, 

114b/11, 118b/02, 81b/08, 83a/08, 86a/07, 

98a/09 

iç - İçmek. 

 i.- erken 92a/08 

içeri bk içerü 

 i.  86b/03 

içerü İçeri 

 i.  120a/11, 82b/05, 84a/10, 88a/07, 

94b/01,88b/09 

içün İçin, dolayı. 

 i.  104a/11, 105a/03, 105b/06, 112b/06, 

118b/08, 81b/06, 82a/03, 91a/11, 93b/03,  

 94b/05, 95a/06 

 i.+ dür 87b/07 

iħtiyār Ar. Seçme. 

 i.+ ı 105a/05 

iķdām Ar. Gayretle çalışma. 

 i. eyledi 105b/07 

iki İki. 

 i.  100b/07, 102a/01, 102a/010, 

103a/07, 103a/08, 104b/01, 104b/02, 105b/10, 

106b/04,  111b/01, 111b/03, 112a/06, 112a/08, 

112b/05, 113b/03, 115a/10, 115b/07, 116b/07, 

116b/10,  119a/08, 96a/03, 97a/10, 98b/02, 

115b/09, 87a/03 

 i.+ si 81b/05, 85b/06 

 i.+ sin 95a/09 

 i.+ sinde 115a/02 

iki yüz biñ İki yüz bin. 

 i.  103b/06 

ikile - İkinci kez söylemek. 

 i.- din 100b/04 

ikileyin   İkinci kez, ondan sonra. 

 i.  84b/04 

ikinci İkinci. 

 i.  100b/06 

ikisi   İkisi. 

           i. 81b/07,108b/03 

iķlįm  Ar. Ülke, diyar  

 i.  119a/04, 120a/06, 95a/09, 95b/08 

 i.+ e 92b/04 

il Ülke, memleket. 

 i.  110a/11 

ile Kelimenin sonuna geldiğinde 

birliktelik, beraberlik, araç, neden veya durum 

anlatan cümleler yapmaya yarayan bir söz. 

 i.  102b/11, 113a/11, 115a/07, 115b/01, 

81b/01, 83b/04, 83b/10, 84a/09, 84a/10, 

85b/06,  89a/06, 89a/10, 90a/06, 90a/08, 

90b/06, 90b/08, 91a/05, 91b/08, 92a/06 

ilerü İleri,önce. 

 i.  117a/02, 119b/05, 85b/06, 97b/02 

ilet - İletmek,geri vermek. 

 i.- diler 103a/02 

 i.- ürseñ (iledürseñ) 92a/01 

illā Ar. Ne olursa olsun, hangi şartta olursa 

olsun. 

 i.  81a/07 

 İ.  101a/06 
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İmden girü   Bundan sonra. 

 i.  103b/04 

İmdi Artık, şimdi. 

 i.  104a/10, 108b/09, 113a/01,107a/03, 

119b/07, 119b/10, 87b/06, 89b/06, 99a/08 

in -  İnmek.  

 i.- üp 103b/02, 117a/10 

incin - irinin herhangi bir davranışı yüzünden 

üzüntü duymak. 

 i.- üp 104b/07 

indür -  İndirmek.  

 i.- üp 117a/08 

inle - Acı, üzüntü belirten kesik sesler 

çıkarmak. 

 i.- di 114b/03 

 i.- yüp 116a/11 

inśāf Ar. Acımaya, vicdana veya mantığa 

dayanan adalet. 

 i. eylediler 117a/08 

ir - Yetişmek, erişmek. 

 i.- di 83b/04, 99b/03,100a/04, 100a/05, 

101b/01,110a/04, 110a/05, 114a/09, 114b/01, 

115b/09, 116b/01, 117a/09, 117b/04, 81b/01, 

82b/04, 86a/10, 86b/05, 86b/06, 88a/05, 

90b/07, 90b/09, 91a/01,  97b/02, 99b/03, 

99b/11 

 Nažm i.- di 93a/09 

 i.- diler 110a/10, 119a/01, 95b/01, 

95b/04, 95b/06,95b/05 

 i.- düm 89a/05 

 i.- e 100b/07 

 i.- en 109a/05 

 i.- icek 100a/10, 103a/10, 118a/01, 

82a/08, 85a/09, 88b/02, 95b/03 

 i.- ince 100b/03, 101a/10, 103a/11, 

112a/02, 112b/02, 113a/09, 115b/11, 116b/05, 

86b/07,  

 99b/06 

 i.- medi 101a/11 

 i.- mek 93b/03 

 i.- mişdi 82a/06 

 i.- se 117b/05, 93b/05 

 i.- üp 100a/11, 100b/04, 102a/09, 

102b/10, 104a/06, 104b/09, 111b/06, 112a/04, 

112b/04,  113a/07, 113a/11, 113b/02, 114a/03, 

114a/10, 115a/03, 116a/06, 116b/07, 81b/04, 

81b/10,  83b/04, 85b/07, 86a/09, 86b/01, 

87b/08, 89a/06, 96b/06, 97a/06, 97b/11, 

98b/09,  99b/04, 99b/05, 99b/10,100a/10, 

100b/05, 112b/10, 113a/07, 113a/10, 114a/06, 

116a/08, 116b/03, 81b/11 

irādet Ar. İrade, dileme. 

 i.+ iyle 92b/10 

Įran Güneybatı Asya'da ülke. 

 Į.  119a/07 

irgür - Ulaştırmak, eriştirmek. 

 i.- di 99b/10 

 i.- düñ 117b/07 

iriş - Uğraşmak, sataşmak, münakaşa etmek. 

 i.- di 100a/03, 102a/11 

 i.- eni 88b/05 

irken Erken. 

 i.+ den 107b/11 

irte Ertesi, gelecek sabah. 

 i.  95a/07 
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 i.+ si 96a/03 

İsfendiyār Özel ad. 

 İ.  103b/06, 103b/09, 105b/02, 

106a/05, 106a/09, 106b/01, 107a/03, 107b/03, 

107b/08, 107b/10, 108a/04, 108a/05, 109a/10, 

111a/02, 111a/09, 111a/11, 112a/02, 112b/06, 

112b/10,  113a/04, 113a/07, 113a/09, 113b/01, 

113b/06, 114a/01, 114a/06, 114b/01, 114b/07, 

114b/09, 115a/04, 115a/09, 115b/06, 116a/05, 

116a/07, 116b/02, 116b/05, 116b/10, 117a/09 

 İ.-ı baĥrį 103b/04 

 İ.+ a 110a/02, 112b/01, 113a/11 

 İ.+ ı 106a/08 

 İ.+ uñ 104b/11, 115a/03, 116b/08 

İskender  Özel ad.  

 İ.  99b/01 

 Sedd-i İ.  100b/09, 96a/10 

İsrafįl Ar. İslam inanışına göre kıyamet 

gününü, boru öttürerek bildirmekle görevli 

melek. 

 İ.  102b/07 

iste - Talep etmek. 

 i.  81a/09 

 i.- r 93b/03 

 i.- rem 91b/05 

 i.- rken 83b/04 

iş İş, amel. 

 i.  117b/08, 120a/04 

 i. eyledi 104b/08 

 i. i 118a/10, 120b/02, 90b/02 

 i. ider 104b/11 

 i.+ in 106b/07, 107b/10 

 i.+ ini 81a/05 

işāret Ar. İşaret. 

 i. eyledi 113b/06 

 i.+ iyle 107b/04 

işit - Dinlemek, duymak, dikkate almak. 

 i.- dügine 117a/05 

 i.- enler (işidenler) 109a/09 

 i.- icek (işidicek) 109b/03, 85b/03 

 i.- medüñ 99a/04 

 i.- ti 114b/04,115a/10 

 i.- üp (işidüp) 107a/06, 109b/06, 

110a/10, 115b/06, 118b/08, 89a/08, 90a/01, 

91a/11, 94a/02,  

 94a/07, 94b/10, 98b/08 

işle - Yapmak. 

 i.- di 116b/09 

it - 1.Etmek, yapmak. 

            i.- di 108a/05 

           i.- diler 95a/10 

           i.- dügi 101a/09, 104b/11 

 i.- dük 83a/01 

             i.- e (ide) 81b/07, 91b/09 

           i.- elüm (idelüm) 91b/04 

 i.- emediler (idemediler) 106a/03 

            i.- en (iden) 111a/05 

           i.- er (ider) 96b/10 

           i.- erler (iderler) 91b/08 

            i.- mekden 105a/10 

          i.- mişdür 96b/11,90b/02 
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             i.- sem 108a/09  

            i.- üñ (idüñ) 85a/01 

            i.- üp (idüp) 110b/01, 111b/06, 

111b/08, 82a/10, 83b/05, 97a/06 

           i.- eyim (ideyim) 113a/02 

             2. Yardımcı fiil. 

 K erem i.  94a/10 

 ħalāś i.- di 101a/11 

 ķaśd i.- di 91b/08, 101b/09 

 mukarrer i.- di 120b/11 

 terk i.- di 93b/03 

 taĥsįn i.- diler 97a/06 

 cem‘ i.- diler 111a/10 

 cenk i.- diler 104a/05, 81b/10 

 da‘vet i.- diler 82b/11 

 taĥsįn i.- diler 100b/01, 116a/04, 

90b/11, 96b/01 

 teslįm i.- diler 83a/06 

 tamām i.- düñ 119b/01 

 helāk i.- e 106b/02, 113a/11 

 ħidmetin i.- e 118a/06 

 ķaśd i.- e 106b/08 

 teslįm i.- elüm 120a/03 

 temāşā i.- elüm 119b/08 

 helāk i.- em 89b/05 

 ħidmetin i.- em 120a/03 

 rüsvāy i.- em 99a/05 

 tamām i.- em 106b/07 

 taĥammül i.- emeyüp 108a/03 

 fehm i.- emez 81a/04 

 cenk i.- en 85a/01, 90b/06 

 fesādı i.- en 90a/10 

 medĥ i.- en 117a/04 

 pehlevānlıķ i.- en 109a/01 

 sözi i.- en 90a/01 

 cenk i.- endür 117a/05 

 fikr i.- er 90b/09 

 ħalāś i.- er 92a/02 

 iş i.- er 104b/11 

 la‘net i.- er 110b/09 

 taĥsįn i.- er 105a/09 

 tamām i.- er 107b/10 

 ħalāś i.- erdi 81b/09 

 ħurd+ħām i.- erdi 103b/10 

 kirşend i.- erdi 104a/01 

 temāşā i.- erdi 106b/11 

 seyrān i.- erdüm 82b/01 

 cenk i.- erken 106b/03 

 helāk i.- erler 109a/02 

 zebūn i.- erse 90a/06 

 çün i.- ersin 89b/09 

 ĥarb-ü-đarb i.- erüz 119b/10 

 ‘afv i.- esin 119a/11 

 helāk i.- esin 115b/01 

 ħiźmet i.- esin 89b/08 

 āzād i.- eyim 92a/09 

 emr i.- ince 108b/11 

 ħalāś i.- ince 94a/02 
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 ĥavāle i.- ince 111b/09 

 nafaķa i.- inürem 94b/05 

 helāk i.- me 91b/09 

 ķabūl i.- medi 105b/08 

 helāk i.- mege 115b/05 

 cenk i.- mek 115b/02 

 siyāset i.- mek 108b/10 

 ħavf i.- mesün 103b/04 

 helāk i.- meye 90a/09, 90b/02, 90a/11 

 ķabūl i.- meyesin 89b/11 

 helāk i.- meyüp 113a/02 

 žāhir i.- meyüp 96a/02 

 ķarār i.- miş 100b/10 

 ķaśd i.- miş 89a/04 

 helāk i.- mişdür 111a/05 

 şikār i.- mişken 84a/01 

 helāk i.- mişler 88a/06 

 ķul i.- se 110b/06 

 ħalāś i.- sem 108a/10 

 helāk i.- sem 113a/03 

 đarb i.- ti 116a/06 

 du‘ā i.- tiler 117a/03 

 ħaber i.- üñ 103b/03, 95a/08 

 devr i.- üp 99a/10 

 ‘ıyş i.- üp 86a/01 

 āferįn i.- üp 116a/03 

 āh i.- üp 106a/10, 106b/01, 112a/08, 

87a/05 

 esbāb-ı ārāyįde i.- üp 105b/10 

 fikr i.- üp 87a/10 

 ġażab i.- üp 106b/06 

 ħalāś i.- üp 109b/08, 111a/08 

 ħavf i.- üp 87b/11 

 ħayr i.- üp 104a/11 

 helāk i.- üp 107a/10, 115a/06, 115b/02, 

117a/09, 86b/02 

 ķuvvet i.- üp 102a/03, 97a/09 

 luŧf i.- üp 91a/10 

 luŧf i.- üp 118a/03, 119a/10 

 meyl i.- üp 118a/08 

 nažar i.- üp 108b/09, 99b/10 

 nūş i.- üp 93b/02 

 pehlevānlıķ i.- üp 98a/11 

 rāst i.- üp 99b/02 

 redd i.- üp 100a/06, 111b/10 

 şaķķ i.- üp 116b/07, 116b/09 

 şefį‘ i.- üp 118b/07 

 şükr i.- üp 105a/03 

 taĥsįn i.- üp 86a/08, 94b/08 

 tevbe i.- üp 119b/11, 83a/02 

 vidā‘ i.- üp 119b/08 

 zebūn i.- üp 103a/05, 107a/02 

 vehm i.+ üp 99b/04 

i‘tibār Ar. Saygınlık. 

 i.+ a 96b/10 

İ‘tiśām Özel ad. 

 İ.  81b/04 

İy Ey (Seslenme ünlemi) 
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 i.  104a/09, 106a/02, 107b/09, 108a/04, 

108a/08, 117a/03, 100b/03, 101a/05, 101b/09, 

104a/07, 104b/07, 104b/09, 105a/10, 105b/01, 

105b/04, 105b/08, 106a/01, 106a/09, 106a/10, 

106b/01, 107a/01, 107b/05, 108a/03, 108a/07, 

108a/10, 108b/09, 109b/10, 110b/02, 111a/02, 

111a/04, 112a/09, 113a/04, 115a/05, 115a/10, 

117b/03, 117b/04, 117b/07, 118a/02, 118a/09, 

118b/03, 118b/06, 119a/09, 119a/11, 119b/04, 

120a/07, 120b/03, 120b/09, 81a/01, 83a/01, 

83b/01, 83b/02, 84a/02, 84a/06, 84b/05, 

84b/08, 85a/03, 85a/10, 85a/11, 85b/02, 

88a/11, 89a/02, 89b/05, 90a/03, 91a/07, 

91b/01, 91b/03, 91b/04, 91b/09, 91b/11, 

92a/08, 92a/10, 92b/03, 93a/03, 93b/07, 

93b/08, 93b/10, 94a/03, 94a/06, 94b/09, 

95a/01, 95a/05, 95a/06, 95a/11, 95b/09, 

96b/02, 96b/09, 98b/06, 98b/07, 99a/01, 

99a/07 

‘izzet Ar. Hürmet, saygı. 

 ‘i.  84a/10 

 ‘i. eyledi 82b/06 

 ‘i.+ ile 111b/05, 120b/05, 96a/09 

‘izzetle -  Ar.+T. Saygı duymak, hürmet 

göstermek.  

 ‘i.- yüp 106a/08 

J 

jāle Far. Çiy. 

 j.  87a/03 

K 

Ka‘be Mekke’de bulunan, Müslümanlarca 

kıble olarak kabul edilen ve hac ibadeti 

yapılırken tavaf edilen kutsal yer, Kâbe. 

 K.-i mu‘ažžamaya 119b/10 

Ķabūl  Ar. Benimseme, razı olma.  

 ķ. eyledüm 118b/09 

 ķ. itmedi 105b/08 

 ķ. itmeyesin 89b/11 

ķaç - Kaçmak. 

 ķ.- a 108a/05 

 ķ.- an 84a/04 

 ķ.- dı 108a/03 

ķaçur - Kaçırmak, kaçmasına sebep olmak. 

 ķ.- ınca 82a/01 

ķad bk. kadd  

 ķ.  86b/09 

ķadar Ar. Ölçüsünde, derecesinde. 

 ķ.  101a/02, 105a/01, 105b/07, 

107b/03, 108b/07, 109b/11, 110a/02, 111b/04, 

113a/04,  113b/09, 117a/10, 117b/01, 118b/10, 

81b/04, 81b/08, 83b/08, 84a/01, 85a/11, 

86a/11,  87a/01, 87a/08, 88b/07, 89a/09, 

93a/06, 99a/03 

ķadd Ar. Boy. 

 ķ.  114b/10 

 ķ.-i ‘alemlere 103a/09 

 ķ. çekmiş 108b/02 

 ķ.+ ıla 100b/06, 112a/05, 98a/09 

 ķ.+ inüñ 114a/07 

ķadem Ar. Uğur, yol, yön. 

 ķ.+ ine 119a/06 

kadir bk.kadr 

 k.+ in 81a/03 

ķadr Ar. Değer. 

 ķ.  89b/09 

 ķ.+ in bilen 81a/06 

ķafa Ar. İnsan başı, ser. 

 ķ.+ sına 108b/01 
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kāfir Ar. Allah'ın varlığını ve birliğini inkâr 

eden kimse. 

 k.  91b/01 

Ķāhir Ar. Kahreden, zorrlayan. 

 Ķ.  97b/03 

 Ķ.-i Ħāverį 97b/01 

 Ķ.+ üñ 97b/04 

Ķahķahā    Özel ad. 

 Ķ.-yı fįl 110a/06 

Ķahramān Özel ad. 

 Ķ.  101b/04, 101b/09, 102b/10, 

103a/04, 103a/05, 104a/04, 104b/04, 105a/04, 

105a/07,  105a/11, 105b/04, 105b/11, 106a/01, 

106a/02, 107a/07, 107a/11, 107b/01, 107b/08, 

107b/09,  108a/02, 108a/05, 109a/05, 109a/06, 

109a/08, 109b/04, 109b/08, 110a/03, 110b/02, 

110b/04,  112b/08, 112b/11, 114b/08, 115a/10, 

115b/03, 115b/11, 116a/06, 116a/08, 116b/06, 

116b/11,  117a/04, 117a/05, 117a/06, 117a/09, 

118a/01, 118a/07, 118b/04, 118b/06, 119a/03, 

120b/01,  81b/05, 81b/08, 81b/10, 82a/02, 

82a/06, 82b/03, 83b/05, 86a/10, 86b/03, 

86b/05,  105a/08, 86b/07, 89b/01, 90b/05, 

96b/09, 99a/04, 99a/11 

 Ķ.-ı Ķātil 102b/04, 106a/11, 85a/11, 

93a/03 

 Ķ.+ a 110b/01, 115b/09, 116a/04, 

116a/09, 118a/07, 118b/02, 86b/06, 90b/03, 

96a/01 

 Ķ.+ dan 104b/10, 117a/07, 81b/04 

 Ķ.+ dur 106b/02, 108b/05, 81a/02 

 Ķ.+ ı 105b/07, 110a/11, 115a/09, 

115b/09, 118b/07, 119a/04, 82b/01, 83b/06, 

86b/11,  87a/05, 87a/08, 89a/11, 91a/04, 

95a/11, 95b/01 

 Ķ.+ ıla 106b/10, 119a/03 

 Ķ.+ uñ 101a/07, 105a/02, 105a/03, 

106b/08, 109b/02, 109b/06, 114b/01, 114b/04, 

116b/03,  

 118b/01, 85b/09, 87a/06, 87a/09, 

87b/04, 93a/05, 93a/07, 93a/09 

Ķahŧarān    Özel ad. 

 Ķ.  100a/01, 100a/03, 100a/06, 

100b/01, 100b/04, 100b/08, 100b/10, 101a/10, 

101b/02,  

 101b/06, 107a/02, 108a/01, 109b/03, 

98b/02, 98b/09, 98b/11, 99a/04, 99b/03, 

99b/06,  

 99b/08 

 Ķ.+ a 100b/03, 101a/08, 101b/05, 

101b/08, 101b/11, 107b/05, 109b/03, 99b/03, 

99b/11 

 Ķ.+ dan 101b/04, 98b/07 

 Ķ.+ ı 101b/06, 102a/03, 107a/04, 

110b/01, 95b/07, 98b/03, 98b/08, 98b/10 

 Ķ.+ ıla 107a/09, 98b/06 

 Ķ.+ uñ 101a/05, 101b/01 

ķaķı - Öfkelenmek, kızmak. 

 ķ.- yup 113b/02, 91b/08,116a/05 

ķal - Kalmak, bulunmak;oturmak. 

 ķ.- a 119b/05 

 ķ.- dı 119b/05,101b/08,100a/08, 

103b/09, 87a/07, 96b/07 

 ĥayrān ķ.- dı 100b/08 

 ‘acaba ķ.- dılar 88b/09 

 ķ.- ıcaķ 116a/02 

 ķ.- madı 105a/01, 113b/05, 93a/10, 

93b/01 

 ķ.- mayup 105a/05, 114b/02, 84a/05 
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 ķ.- up 114a/04 

 tenhā ķ.- up 92a/06 

ķaldır -   bk. ķaldur-   

            baş ķ.- up 104a/06 

ķaldur -  Bulunduğu yerden almak. 

 baş ķ.- up 106a/09,81a/11 

ķalem Ar. azma, çizme vb. işlerde kullanılan 

çeşitli biçimlerde araç. 

 ķ.  87b/02 

ķalķan Kalkan, korunmalık. 

 ķ.  113a/07, 98a/01, 99b/09 

 ķ.+ a 114a/09 

 ķ.+ ı 113a/08, 98a/02, 99b/06 

 ķ.+ ın 81b/11, 99b/07 

 ķ. virince 101b/03 

ķamçı Kamçı, kırbaç. 

 ķ.  111b/10 

Ķamu Hep, bütün. 

 Ķ.  93a/11 

ķan Kan. 

 ķ.  105a/01, 112b/02, 117a/01, 97a/11 

 ķ.+ dan 116b/11 

 ķ.+ ı 116b/10 

 ķ.+ ın 116b/01 

 ķ.+ larına 116a/010 

 ķ.+ lu 89a/04 

 ķ.+ uña 105b/03 

ķanda Nerede, nereye. 

 ķ.  84a/06, 84b/07 

 ķ.+ dur 85b/10 

 ķ. idi 82b/02 

 ķ.+ y-ısa 87b/06 

ķanı Hani, nerede. 

 ķ.  106a/10, 112b/07, 83b/01, 84b/05, 

115b/02, 115b/05, 119b/05 

 ķ.+ çün 113a/03 

ķanķı Hangi. 

 ķ.+ sıdur 103b/01 

ķap - Yakalayıp almak, kapmak. 

 ķ.- up 92b/05 

ķapu Kapı. 

 ķ.+ sın 86a/04 

 ķ.+ sında 87b/10 

ķapucı Kapıcı. 

 ķ. başı 95b/07 

kār Far. Yarar, fayda. 

 k. eyledi 93a/11 

ķar - Karıştırmak, karmak. 

 ķ.- dı 102b/10 

ķara Siyah, kara. 

 ķ.  97b/11, 99b/11 

Ķaradeñiz Türkiye’nin kuzeyde bulunan 

bölgesi, Karadeniz. 

 Ķ.+ den 108a/01 

ķarañu Karanlık. 

 ķ.+ da 84b/07 

ķaravul   Nöbetçi, gözcü. 

 ķ.  110a/06, 95b/02 
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 ķ.+ a 110a/03 

 ķ.+ ına 110a/05 

 ķ.+ ından 85a/09 

ķarār Ar. Kesin hüküm, karar. 

 ķ. eyledi 104b/04, 107b/04, 82b/07 

 ķ.+ ı 114b/02 

 ķ. itmiş 100b/10 

ķarındaş   Kardeş. 

 ķ.  106b/04 

 ķ.+ ın 105b/03, 106b/02 

 ķ.+ ıñı 111a/05, 115a/06 

 ķ.+ laruñ 112b/05 

 ķ.+ um 113a/03, 115a/11, 115b/02, 

106a/10 

 ķ.+ umla 112a/10 

 ķ.+ uñ 115b/04, 106a/11 

ķarış Başparmak ile serçe parmağın uçları 

arasındaki açıklık. 

 ķ.  87a/01 

ķarış - Karışmak, katılmak, dahil olmak. 

 ķ.- tı 107b/02 

 ķ.- up 102a/010 

ķarşu Karşı, karşısı; -e doğru. 

 ķ.  101a/08, 102a/07, 103a/04, 

103a/10, 107a/05, 107a/06, 107a/10, 110a/04, 

110a/07,  110a/08, 110a/10, 112a/06, 118a/01, 

118a/11, 118b/10, 120a/10, 82b/05, 95b/02, 

95b/09 

 ķ.+ dan 95b/07 

 ķ. gelüp 84a/09 

 ķ.+ sına 106b/09 

ķaśd Ar. Niyet; bir işe bilerek, isteyerek 

girişme. 

 ķ. eylediler 107a/09 

 ķ. eyledi 101a/03, 107a/11, 113a/11, 

88a/03 

 ķ.+ ı 86b/06 

 ķ.+ ıla 86b/07 

 ķ.+ ına 86b/06, 86b/07, 88a/10 

 ķ. ide 106b/08 

 ķ. itdi 101b/09, 91b/08 

 ķ. itmiş 89a/04 

ķaş Gözlerin üzerinde kemerli birer çizgi 

oluşturan kısa kıllar. 

 ķ.+ ın 116b/09 

ķat Tabaka, kat; huzur, yan. 

 ķ.  114a/05, 92a/01 

 ķ.+ ında 83a/04 

 ķ.+ uña 89b/05 

ķat - Bir şeyin içine, üstüne veya yanına, 

niteliğini değiştirmek veya niceliğini artırmak 

için başka bir şey eklemek, karıştırmak. 

 ķ.- dı 102a/07 

ķatı Fazla, çok. 

 ķ.  84b/09 

Ķātil Ar. İnsan öldüren kimse. 

 Ķahramān-ı Ķ.  102b/04, 106a/11, 

85a/11, 93a/03 

kāvį Ar. Dağlayan, yakan, yakıcı. 

 kūs-ı k.+ ler 96a/04 

ķavl Ar. Söz. 
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 ķ.+ ince 101b/08, 103a/06, 113b/07, 

117a/08, 81b/04, 93b/06 

ķavm Ar. Kavim. 

 ķ.  109b/02 

 Ķ.-i Hind 103b/01 

 ķ.+ i 109b/01 

 ķ.+ iyle 107a/06 

ķayd Ar. Ayağa vurulan zincir; bağlama, 

bağ. 

 ķ.-ü bendile 91a/06, 91b/07 

 ķ.-ü bendin 92a/07 

 ķ.+ ın 82b/09 

ķayd u bend Ar. Bağlama. 

 ķ.+ in ķırup 109b/04 

kebāb Ar. Ateşte pişirilen et. 

 k.  92a/08 

Kebįr Özel ad. 

 K.  93b/09 

 Cebel-i K.  102a/08 

Kehvān   Özel ad. 

 K.-ı kūhı 98a/04 

 K.-ı Kūhįye 104a/01 

Kehyān Rāy Özel ad. 

 K.  106a/10 

kemend    Far. Ucu ilmekli uzun ip, kement. 

 k.+ ile 104a/01 

kemer Far. Kemer, kayış. 

 k.+ e 85a/08 

 k.+ in 102a/01 

 k.+ inden 103b/11, 112a/04, 97b/05 

kenar Far. Kenar, kıyı. 

 k.+ ında 93a/01 

 k.+ ından 106b/11 

kendü Kendi, kendisi. 

 k.  100a/01, 112a/03, 81b/03, 86a/02, 

92b/10, 93b/01 

 k.+ ler 110a/05 

 k.+ leri 95b/03 

 k.+ lerin 120b/08 

 k.+ mi 89a/07 

 k.+ müze 83a/01 

 k.+ si 92a/05 

 k.+ sin 110b/04 

 k.+ ye 100a/07, 86b/06, 87a/11, 87b/05  

 k.+ yi 111a/03, 113a/09, 114a/11, 

117a/04, 81b/09, 83b/10, 87b/01, 88b/10, 

93b/03, 94a/02, 99b/07, 94a/07,84a/05, 87a/06 

 k.+ y-ile 90b/06 

 k.+ yle 117a/05 

kere bk.kerre 

 k.  93a/02 

kerem Ar. Cömertlik, lütuf. 

 k. it 94a/10 

kerre Ar. Kez, yol, defa, sefer. 

 k.  105b/02 

 k.+ den 102a/09 

kes - Kesmek, parçalamak,öldürmek; 

bırakmak. 

 k.- di 101b/04 
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             k.- diler 114a/04 

 k.- erem 89b/11 

 k.- mek 85a/02 

 k.- üp 86b/05 

keyf Ar. arzu, heves, istek. 

 kibr-ü k.+ ile 108a/06 

Keyvān   Özel ad. 

 K.+ a 83a/04 

 K.+ ı 82b/11,82b/10 

kez Kere, defa, kez. 

 k.  100a/09, 101b/05, 101b/09, 

102a/01, 102b/06, 106a/10, 109a/08, 109b/03, 

111a/07, 112b/04, 114a/01, 114a/03, 114b/02, 

115b/07, 115b/08, 116a/08, 116a/11, 116b/06, 

87a/05,  87a/08, 88a/11, 89a/05, 97a/05, 

97b/05, 99a/09 

 k.+ den 109a/06, 117a/08 

ķıl - Yapmak, etmek. 

 ĥavāle ķ.- dı 100a/10, 115b/09, 98a/01, 

96b/06 

 ĥamāil ķ.- up 85a/08 

 pāre ķ.- urdı 103b/11 

ķıl Kıl. 

 ķ.+ ına 106b/08 

ķılıç Kılıç. 

 ķ.  101b/02, 116b/08, 120a/01, 97b/02, 

97b/04,  103b/08, 117a/01 

 ķ.+ a 101a/03, 102a/06, 102b/11 

 ķ.+ dan 108a/01 

 ķ. çeküp 101a/05 

 ķ.+ ınuñ 101b/05 

 ķ.+ lar 113b/05 

ķır - Kırmak, parçalamak. 

 ķ.- dı 116a/07 

 ķ.- up 116a/01, 82a/02 

 ķayd-u-bendin ķ.- up 109b/04 

ķırıl - Kırılmak. 

 ķ.- dı 113b/05, 117b/09 

 ķ.- mış 111a/01 

 ķ.- up 109b/01 

ķırķ biş  Kırk beş.  

 ķ.  105b/02, 108b/02, 111a/07, 

114b/10,86b/09 

ķıy - Canına kastetmek, içi sızlamadan 

öldürmek. 

 ķ.- amadum 89b/06 

 ķ.- amayup 101b/05, 88b/03 

 ķ.- ma 101b/10, 94a/10 

ķıyāmet  Ar. Kıyamet.  

 ķ. ķopdı 109b/02 

ķıymet  Ar. Değer. 

 ķ. bilür 89b/10 

ķız Kız. 

 ķ.  100a/04, 100a/11, 100b/10, 

101a/01, 101b/08, 102a/03, 104b/07, 117b/09, 

84b/01, 85a/09, 87a/04, 87a/07, 87a/10, 

87b/02, 88b/01, 91a/04, 92a/08, 93a/07, 

94a/02, 95a/11, 96a/01, 97b/03, 

99b/10,100a/03, 101b/06, 102a/06, 83b/05, 

83b/10, 85a/05, 85b/01, 88a/01, 88b/05, 

91b/09, 95a/02, 98a/01 

 ķ.+ a 100a/10 

 ķ.+ dan 90b/04, 90b/05, 98b/03 
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 ķ.+ ı 108b/05, 118b/07, 83a/08, 

90a/03, 91a/09, 92a/05, 96b/03 

 ķ.+ ıla 83b/05, 96b/06, 97b/10 

 ķ.+ ın 84a/11, 84b/04 

 ķ.+ ına 117b/03 

 ķ.+ ından 91a/02 

 ķ.+ lar 83b/04, 83b/10, 84a/09,92a/05 

 ķ.+ uñ 101b/11, 102a/05, 88b/04, 

91a/03, 93a/06, 95b/11, 99b/04, 104a/05, 

93a/08, 95a/03 

ķızıl Kırmızı. 

 ķ.  114b/11, 117a/01 

ki Ki (Bağlama edatı.) 

 k.  101b/07, 107b/10, 110a/07, 

110b/10, 111a/04, 111a/05, 118b/04, 81a/02, 

89a/05,  

 89b/05, 90a/10, 92a/01, 93a/06, 93b/06 

kibir bk. kibr 

 k.+ den 110b/08 

 k.+ e 110b/09, 110b/10 

kibr Ar. Kendini beğenme, başkalarından 

üstün tutma, büyüklenme, benlik 

 k.-u-dimāġ devleti 110b/05 

 k.-ü keyfile 108a/06 

 k.+ ile 110b/07, 110b/08 

kibr ü kįn  Ar.+Far. Büyüklenme ve düşmanlık.

  

 k.+ i giderüp 82b/11 

 k.+ i ķo 110b/10 

kim 1.Ki (Bağlama edatı) 

 k.  100a/05, 100a/07, 100a/10, 

100b/01, 100b/03, 100b/04, 100b/08, 100b/09, 

100b/11, 101a/01, 101a/02, 101a/06, 101a/11, 

101b/02, 101b/08, 101b/09, 102b/07, 102b/09, 

103b/01, 103b/03, 104b/04, 104b/05, 105a/01, 

105a/06, 105a/09, 105a/11, 105b/01, 105b/03, 

105b/07, 105b/09, 106a/02, 106a/05, 106b/02, 

106b/06, 106b/08, 107a/01, 107a/09, 107b/03, 

107b/06, 107b/07, 108a/04, 108a/05, 108a/09, 

108a/10, 108a/11, 108b/06, 108b/10, 109a/01, 

109a/02, 109a/09, 109b/07, 109b/08, 110a/06, 

110b/03, 110b/05, 110b/08, 111a/01, 111a/02, 

111a/03, 111a/05, 112a/11, 112b/02, 112b/04, 

112b/08, 113a/02, 113a/03, 113a/05, 113a/11, 

113b/01, 113b/08, 114b/01, 114b/02, 114b/04, 

114b/06, 114b/08, 114b/10, 115a/02, 115a/06, 

115a/08, 115a/09, 115a/11, 115b/01, 115b/04, 

115b/07, 116a/07, 116b/01, 116b/07, 117a/03, 

117a/04, 117a/09, 117a/10, 117b/01, 117b/06, 

117b/09, 118a/11, 118b/09, 119b/05, 119b/09, 

119b/10, 120a/04, 120b/01, 120b/07, 81b/01, 

81b/04, 81b/05, 81b/08, 82a/03, 82a/04, 

82a/05, 82a/08, 83a/01, 83b/04, 83b/07, 

84a/01, 84a/02, 84a/04, 84b/09, 85a/01, 

85a/04, 85a/08, 85a/11, 85b/04, 85b/06, 

86a/07, 86b/01, 86b/03, 86b/06, 86b/08, 

86b/09, 86b/10, 87a/08, 87a/11, 87b/05, 

87b/09, 87b/11, 88a/02, 88a/05, 88a/07, 

88a/09, 88a/10, 88b/03, 88b/07, 88b/11, 

89a/07, 89a/08, 89b/01, 89b/04, 89b/08, 

89b/09, 90a/01, 90a/02, 90a/05, 90a/08, 

90a/11, 90b/05, 90b/09, 91a/03, 91a/09, 

91a/10, 91b/01, 91b/02, 91b/06, 91b/09, 

91b/11, 92b/01, 93b/07, 93b/08, 94b/07, 

94b/10, 95a/04, 96a/01, 96a/02, 96b/01, 

96b/02, 96b/03, 96b/04, 96b/06, 97a/10, 

97b/04, 97b/06, 98a/01, 98a/10, 98b/03, 

98b/04, 98b/07, 98b/10, 99a/06, 99b/02, 

99b/03, 99b/05, 99b/10 ,106b/04, 82b/01, 

89a/08 

            2.Kim (Zamir) 

 k.+ den 105a/10 

 k.+ dür 113a/06, 85a/10, 

89b/08,92a/11,107a/07, 90b/06, 97b/10 

 k.+ e 95a/01 

 k.+ i 113a/05, 94a/06 



105 

 

 k.+ sin 85b/07,93b/07,115a/05 

 k.+ üñ 85a/04 

 k.+ üñle 113a/05 

kime Kime. 

 k.  119b/05, 93b/05 

kimesne  Kimse.  

 k.  113b/03, 115b/01 

kimi Bir takımı, kimisi. 

 k.  103b/11 

 k.+ n 92b/09, 92b/10 

kimse Kimse, kişi. 

 k.  103a/01, 103a/09, 105b/10, 

106a/11, 114b/10, 117a/10, 84a/02, 84a/03, 

90a/04, 91b/10, 97b/08, 98a/08, 88b/06 

 k.+ ler 108b/01, 108b/03 

 k.+ leri 115a/07 

 k.+ nüñ 101a/11, 106b/02 

 k.+ si 92b/09 

 k.+ ye 94b/09 

kirpik Kirpik. 

 k.+ ler 87a/01 

kirşend  (?) 

 k. iderdi 104a/01 

kişi Kişi, kimse. 

 k.  113a/06, 98b/03 

 k.+ de 110b/05 

 k.+ ler 113b/06 

 k.+ lerüñ 108b/09 

 k.+ nüñ 90a/10 

 k.+ ye 90b/02 

 k.+ yi 92a/02 

ķo - Yerleştirmek; bırakmak, terk etmek; 

izin vermek. 

 kibr-ü-kįni ķ.- 110b/10 

 ķ.- madı 109b/08 

 ķ.- mañ 117b/01 

 ķ.- mayup 107b/01, 112b/09 

 nişān ķ.- yup 87b/07 

ķoç - Kucaklamak, sarılmak, bağrına 

basmak. 

 ķ.- up 86a/04, 87b/10 

ķol Kol; el; diz, sıra. 

 ķ.  102a/06 

 ķ.+ ına 101a/04, 115a/01, 97b/06, 

98a/10 

 ķ.+ ların 87a/03 

 ķ. śaldı 103b/05 

 ķ.+ unda 116b/03 

ķoltuķ Koltuk. 

 ķ.+ ı 97a/08 

 ķ.+ ına (ķoltuġına) 94a/08 

 ķ.+ ından (ķoltuġından) 116b/06 

 ķ.+ ınuñ (ķoltuġınun) 101b/05 

ķop - Meydana gelmek. 

 ķıyāmet ķ.- dı 109b/02 

ķopar -   Keserek ayırmak, koparmak. 

 toz ķ.- maķdur 105a/06 

ķorħu Korku. 
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 ķ.+ sından 101b/04, 120b/02, 85a/04, 

85b/02 

ķorķ - Korkmak. 

 ķ.- mış 85b/04 

 ķ.- up 108a/03 

ķorķaķ Çok çabuk ve olmayacak şeylerden 

korkan (kimse.) 

 ķ.  85b/04 

ķorķu bk. ķorħu 

 ķ.+ sından 107b/08, 86a/05 

ķoş - Koşmak. 

 ķ.- up 120a/09 

ķoşun Saf, asker dizisi. 

 ķ.+ lar baġlayup 96a/04 

ķotar - Boşaltmak, tahliye etmek. 

 ķ.- dı 88b/06 

ķoy - bk. ko- 

 ķ.- up 118a/09, 83b/05, 83b/09, 

87b/03, 92a/07 

köpek Köpek. 

 k.  106b/05 

ķucaķ Kucak. 

 ķ.+ ına (ķucaġına) 113b/08 

Kūh Far. Dağ. 

 k.  95b/01 

 K.-ı Elbruzdan 108a/01 

 K.-ı Şu‘āda 92b/06 

 Kehvān-ı k.+ ı 98a/04 

 Gürz-i k.+ peyker 99b/11  

 K.- nişįn 98a/05 

 Gürz-i k.- peyker 100a/09  

Kūhį Far. Dağlı, dağla ilgili. 

 Kehvān-ı K.+ ye 104a/01 

ķul Ar. Kul. 

 ķ.  110b/10, 113a/01, 113a/06, 

118a/08,92b/04 

 ķ.+ ı 92b/01 

 ķ.+ ıyam 93b/10 

 ķ. itse 110b/06 

 ķ.+ luġuma 107a/04 

 ķ. oldı 92b/08, 92b/11 

 ķ. olınca 92b/09 

 ķ. olup 107b/11, 83a/03 

 ķ. ol 91a/07 

 ķ.+ um 107a/01, 107a/04 

 ķ.+ uña 117a/03 

ķulaç Gerilerek açılmış iki kolun parmak 

uçları arasındaki uzaklık. 

 ķ.  113b/08, 113b/10, 114a/07, 86b/05 

ķulaķ Kulak. 

 ķ.  117a/11 

 ķ.+ ı (ķulaġı) 88b/11 

             ķ. virüp 103b/02 

ķurbān Ar. Dinin buyruğunu veya bir adağı 

yerine getirmek için kesilen hayvan. 

 ķ. eyledi 83a/09 

 ķ. oldılar 103a/01 

 ķ. olduġın 112a/01 

ķurıl - bk. kurul-  

 ķ.- up 92a/08 
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ķurtar -  Bir canlıyı bir felaketten, tehlikeden 

veya zor durumdan uzaklaştırmak. 

 ķ.- an 112b/07 

 ķ.- asın 108a/01 

ķurtul - Tehlikeli veya kötü bir durumu 

atlatmak. 

 ķ.- mayup 92b/09 

 ķ.- mışa 99b/09 

ķurul - Hazırlanmak, kurulmak. 

 ķ.- dı 106a/09 

 ķ.- mış 86a/08 

kūs Far. Eskiden savaşlarda ve alaylarda at, 

deve veya fil üzerinde taşınan, askeri musikīde 

ve mehterhānede kullanılan, madenden büyük 

bir kase üzerine gerilmiş deve derisinden ibaret 

çok büyük davul, kös. 

 k.-ı kāvįler 96a/04 

ķuşluķ  Günün sabahla öğle arasındaki bölümü, 

kuşluk vakt 

          ķ. 98a/06,113b/04 

ķuvve bk. ķuvvet 

 ķ.  109b/10 

ķuvvet Ar. Güç, kuvvet. 

 ķ.  117a/03 

 ķ. eyledi 97b/06 

 ķ.+ i 104a/07 

 ķ. idüp 102a/03, 97a/09 

 ķ. ŧutup 102b/03 

kütük Kalın ağaç gövdesi, kütük. 

 k.  110a/02 

kütül Gürültü. 

 k.+ den 100b/07 

L 

lāf Far. Söz, lakırdı. 

 l.-ı güzāf 111b/08 

la‘įn Ar. Lanetlenmiş,  istenilmeyen. 

 l.  105b/03, 108a/04, 112b/03, 

112b/06, 115b/03, 116a/11 

 dįvzād-ı l.  104b/08 

lāle Far. Zambakgillerden, yaprakları uzun 

ve sivri, çiçekleri kadeh biçiminde, türlü renkte 

bir süs bitkisi. 

 l.+ ye 87a/02 

la‘net Ar. Allah'ın sevgi ve ilgisinden yoksun 

olma, beddua. 

 l. ider 110b/09 

lāyıķ Ar. Nitelikleri, özü, hareketleri, 

davranışlarıyla bir şeyi elde etmeye hak 

kazanmış olan. 

            l.  110b/10 

 l.+ dur 120a/04 

lāzım Ar. Gerek, gerekli. 

 l.+ dur 81a/02 

lerze Far. Titreme, titreyiş. 

 l.+ ye 100b/07 

leş Far. Kokmuş hayvan ölüsü, leş. 

 l.  111a/01 

leşker Far. Asker. 

 l.  102a/010, 104b/01, 109b/01, 

111b/01, 115b/07, 115b/09, 96a/03 

 ‘azm-ı l.  95a/10 

 l.+ de 85a/03, 87b/07, 92a/11, 95a/07 
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 l.+ den 81b/07,109b/09 

 l.+ e 102a/07, 82a/08, 95b/01 

 l.+ i 102a/05, 103a/10, 105b/02, 

114b/05, 85a/06 

 l.+ in 102b/03, 103b/08 

 l.+ inden 109b/07, 111b/09, 111b/11, 

90b/08 

 l.+ inüñ 106b/10 

 l.+ iyle 103a/03 

 l.+ üñ 100b/07, 103b/01, 103b/07, 

107b/10, 115a/10, 85a/08 

libas Ar. Giysi. 

 l.+ lar 90b/11 

 l.+ ların 82b/03 

lu‘b Ar. Oyun, hile. 

 l.+ ıla 99a/05 

luŧf Ar. Hoşluk, iyilik, kerem. 

 l. idüp 91a/10,118a/03, 119a/10 

M 

maġara  Ar. mağara. 

 M.  111b/07 

Maġrib Batı ülkeleri, Fas, Merakeş, Trablus, 

Berberiyye ve Tunus Mağrip ülkelerinden 

sayılır. Afrika’nın kuzey bölgelerindeki 

ülkelerdir. 

           M.112a/02 

maĥž Ar. Halis, katkısız, tam, ta kendisi,aslı. 

 m.-ı ‘ışķ 93b/01 

 m.-ı ħāk 93b/05 

makber   Ar. Mezar, kabir, metfen. 

 m.  110b/07 

māl Ar. Varlık, servet, mal, mülk. 

 m.  95b/09,94b/08 

ma‘lūm   Ar. Bilinen, belli 

 m. oldı 117b/05 

manķalı Akılsız, aptal (?) 

 m.  101a/01 

Manŧūş Ġarçı Özel ad. 

 M.  111b/09, 104a/03 

maŧbaħ  Ar. Mutfak. 

 m.  85b/09 

mecāl Ar. Güç, kuvvet, derman, takat. 

 m.+ i olmayup 84b/08 

meclis Ar. Bu toplantının yapıldığı yer, şûra. 

 m.  84b/03 

meded Ar. yardım, imdat. 

 m.  117b/10, 89a/11 

medĥ Ar. Övme, birinin iyi işlerini söyleme. 

 m.  116a/04, 117a/05 

 m. iden 117a/04 

meger Far. Ancak, yalnız, yoksa, meğer. 

 m.  105b/11, 106a/04, 83a/07, 

91a/05,88a/04, 95a/10 

melālet   Ar. Usanç, usanma, sıkılma. 

 m.  105a/04 

melūl Ar. Usanmış, bıkmış, bezmiş. 

 m.  105b/06 

men‘ Ar. Yasak etme, bırakmama, vermeme. 

 m.  100b/01 

 m. eyledi 105b/07, 113b/03, 116a/09 
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merdān  Far. Mertler, insanlar, erkekler, 

yiğitler. 

 m.  96a/06 

 m.+ ı 98a/04 

merĥabala -  Selamlamak. 

 m.- dı 119a/01, 84b/01 

 m.- dılar 82b/06,118b/10 

 m.- yup 118b/03, 84b/04 

merĥamet Ar. Şefkat gösterme, acıma. 

 m. olmazsa 104b/10 

merkez   Ar. Bir şeyin en işlek yeri, orta yeri. 

 m.+ ine 111b/06 

merrįħ Ar. Dünya’dan sonra Güneş’e en yakın 

olan seyyare, Mars. 

 m.  108b/01, 108b/03 

mert Far. Çevik, hareketli. 

 m.  81a/05 

meskûn   Ar. İçinde insan oturan yer. 

 rub‘-ı m+ a 92b/07 

mest Far. Sarhoş. 

 m.  103b/09 

mestlik   Far. Sarhoşluk. 

 kendüyi m.+ e (mestlige) 94a/07 

meşhūr   Ar. Şöhretli, şöhret kazanmış. 

 m.+ dur 87a/10 

meydān   Ar. Geniş, açık, düz yer, alan. 

 m.  100b/07, 100b/09, 101b/09, 

111b/05, 114a/03, 114b/06, 116a/09, 96a/06, 

96a/10, 99a/01, 99a/02, 99b/10,100a/06, 

111b/06 

 m.+ a 101a/02, 112b/01, 112b/09, 

114b/03, 114b/09, 117a/09, 95a/08, 96a/09, 

96b/05 

 m.+ ı 99a/10 

 m.+ uñ 111b/03 

meyl Ar. Eğilim; gönül akışı. 

 m. idüp 118a/08 

Mezįd Ar. Artma, arttırma, çoğalma. 

 M. olsun 104a/08 

mı, mi Soru eki. 

 m.  105b/07, 107b/06, 110b/10, 

97b/08, 111a/04, 118a/02, 81a/04, 91a/10, 

91b/06, 99a/04 

 m.+ dur 92b/01 

             m+dür 99a/08 

   m+sun  116a/05 

 m+yuz  91b/02 

             m.+sin 112b/11, 113a/01, 85a/10, 

93b/11, 95a/02 

miħnet Ar. Zahmet, eziyet; sıkıntı. 

 m.+ e 112a/09 

mihr Far. Sevgi. 

 m.-ü muĥabbet 82a/06 

miķdār  Ar. Kıymet, değer. 

 m.+ ını 81b/06 

mįl      Ar. İğne gibi ince ve uzun bir alet. 

 m.  103a/09, 98a/03 

millet Ar. Sınıf, topluluk. 

 m.+ üñ 98b/01 

miŝāl Ar. Örnek. 

 m.  96b/06 
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miŝl Ar. Benzer, kat. 

 m.+ in 86b/10 

            m.+ üñ 104a/08 

mu‘allaķ   Ar. Asılmış, asılı.  

 m.  97a/05 

mu‘ažžam Ar. Kocaman; ulu.  

 Ka‘be-i m.+ aya 119b/10 

muĥabbet   Ar. Sevgi. 

 mihr-ü m.  82a/06 

muħālif   Ar. Muhalefet eden, aykırılık 

gösteren. 

 m.  88a/04, 89a/02 

muĥkem  Ar. Sağlam kılınmış, sağlam, berk, 

kuvvetli.  

 m.  113a/08, 81b/11, 97a/06 

Muĥtāc    Özel isim. 

 M.-ı zencįrzen 97a/08 

 M.+ uñ 97a/08, 97a/10 

muķābil  Ar. Karşı karşıya gelen, bir şeyin 

karşısında bulunan.  

 m. olup 81b/06 

muķarrer  Ar. Kararlaşmış; şüphesiz, sağlam.   

  

 m. itdi 120b/11 

muķayyed  Ar. Kayıtlı, bağlı, bağlanmış.

  

 m. oldılar 109a/04 

 m. olmayup 81b/07, 83b/09, 84a/01, 

91a/04 

murād Ar. Arzu,istek. 

 m.  110b/08 

 m.+ ı 105a/06, 106a/02, 95a/03 

 m.+ um 105b/09, 85a/05,105a/11 

 m.+ uñ 105a/11 

muştıla- Müjdelemek.  

 m.- dı 95b/08 

muştucı   Müjdeci. 

 m.  110a/09 

mużŧarib Ar. Izdırabı, sıkıntısı olan.  

 m. oldı 98a/07 

mücevher  Ar. Cevher ile süslenmiş, elmaslı.

  

 m.  118b/01 

Mücher   Özel ad. 

 M.  104a/03 

müjde Far. Muştu, sevinç haberi. 

 m. olsun 120b/09 

mülūk āne  Ar.+Far. Hükümdar gibi 

hükümdara yakışacak yolda.  

 m.  90b/11 

münāsib  Ar. Uygun, yerinde.  

 m.  94b/07 

mün‘im  Ar. Nimet veren, yedirip içiren. 

 m.  93b/04 

mürüvvet  Ar. İnsaniyete, mertlik, yiğitlik.

  

 m.+ iyle 92b/10 

müteĥayyir  Ar. Hayrette kalan, şaşmış, 

şaşırmış.  

 m. oldı 87a/07 

N 
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nacaķ  <Far.  Sapı kısa, küçük odun baltası. 

 n.+ lu 118b/11 

             n.+ ların 86a/03, 87b/10 

nafaķa Ar. Geçinmek için gerekli olan 

şeylerin bütünü, geçimlik. 

 n. idinürem 94b/05 

namķ dār    Not tutan, yazı yazan. 

             n.-+dārum 110b/02 

 n.+ uñ ola 115a/11 

na‘ra Ar. Haykırma, bağırma. 

 n.  102b/07, 114b/02, 115a/07, 98a/08 

 n.+ sın 109b/06, 114b/04 

 n. urup 109a/08 

naśįb Ar. Kısmet, talih, baht. 

 n.  104a/07 

 n.+ in 85a/06 

nažar Ar. Bakış, bakma, göz atma. 

 n. idüp 108b/09, 99b/10 

 n. śaldı 108a/11 

 n.+ uñ 95a/05 

nažm Ar. Halk şairlerinin mesnevi şeklindeki 

manzumelere verdikleri ad. 

 n.  110b/04 

 n. irdi 93a/09 

nābį   Ar. Haberci, haber veren.  

 ĥaķķ-ı n.  110a/01 

nāme Far. Mektup; sevgi ve aşka dair 

yazılmış mektup. 

 n.  87b/02, 87b/03 

 n.+ yi 89b/02, 89b/03, 89b/04 

nāzenįn   Far. Çok nazlı yetiştirilmiş; narin ince 

yapılı. 

 n.  119a/11, 84a/02, 96b/08 

 n.+ ligine 98b/04 

ne Ne. (Soru zamiri ve soru sıfatı) 

 n.  100a/06, 100b/02, 100b/10, 

101a/06, 101b/03, 104a/08, 104b/07, 105b/01, 

105b/09,  106a/02, 107b/07, 108a/04, 108a/05, 

108a/07, 108a/09, 108b/10, 110b/02, 110b/05, 

111a/02,  113a/04, 117b/03, 120b/01, 120b/03, 

81b/04, 83a/01, 83b/07, 85a/04, 85b/02, 

87a/08,  88b/07, 91a/04, 93a/10, 94b/03, 

95a/11, 97b/01, 98b/07, 99a/01, 

99a/07,104a/09, 105b/07,     117a/10, 117b/01, 

118b/10, 81b/08, 93a/10, 94b/11, 97b/07 

 n.+ dür 94a/10,105a/11 

 n.+ yledüñ 84b/05 

            n+ñ  115b/05 

            n. +ye  117b/04, 117b/05 

neden Bir olayı doğuran başka bir olayı 

sormak için kullanılan bir söz; niçin. 

 n.  85b/03 

nesne Belli bir ağırlığı ve hacmi, rengi olan 

her türlü cansız varlık, şey, obje. 

 n.  100b/02, 101b/07, 92a/09, 99b/11 

nevbet   Ar. Sıra; sıra ile görülen iş. 

 n.  100a/07, 113a/10, 115a/09,116a/09

  

nice bk. niçe 

 n.  100a/09, 101a/06, 106b/01, 

109a/02, 113b/06, 91b/03, 91b/11, 92b/01, 

93b/11, 98b/06 

 n.+ dür 99a/05 

 n. oldı 83b/03 

 n.+ sin 94b/04 
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niçe Nice, nasıl; çok, pek çok, birçok. 

 n.  102b/09, 117b/11, 90a/09, 

93a/03,96b/10 

 n.+ ler 102a/11 

 n.+ lere 102b/01 

 n.+ leri 103b/11, 104a/01 

 n.+ lerüñ 102b/01 

 n.+ nüñ 102b/08 

 n.+ sin 87b/09, 88a/03, 88a/06 

niçün Niçin. 

 n.  106b/03, 83b/01, 94a/03 

nigār Far. Resim gibi güzel sevgili. 

 n.  85b/03,85b/04, 85b/09 

             n.+ įn 90b/09, 90b/10, 92a/10, 

92b/0393a/03, 93b/06, 93b/08, 

94a/03,85b/10,108a/10, 118a/09, 119b/04, 

84a/06, 85a/11, 85b/02, 94b/07, 95a/01, 

95a/05,94b/05, 94b/08 

nihān Far. Gizli, saklı;bulunmayan. 

 n. oldı 119b/06 

nihāyet    Ar. Son derece. 

 n.  111a/02 

niķāb Ar. Peçe, yüz örtüsü. 

 n.  111a/09 

 n.+ ın 118a/07, 84a/08 

ni‘met Ar. Azık, yiyeceğe, içeceğe dair şeyler. 

 n.  82b/07,84b/02 

nişān Far. İşaret, iz, belirti, alamet 

 n.  93b/01 

 n. ķoyup 87b/07 

nite Nasıl. 

 n.  94a/03 

 n.+ sin 101a/05, 95b/10 

niye Niçin, neden. 

 n.  110a/07 

nįze Far. Kargı, mızrak; süngü. 

 n.  99b/02, 99b/05 

 n.-i cānsitān 96a/10, 98a/09 

 n.-i sütūn 96b/05 

 n.+ sin 96b/11 

nūr Ar. Aydınlık, parıltı, parlaklık. 

 n.+ dan 87a/03 

 n.+ ı 93b/05 

 n.+ ından 93b/05 

 n. virür 86b/09 

nūş Far. İçme,içiş. 

 n. idüp 93b/02 

O 

o bk. ol 

 o.  94a/11 

ocun - Korkmak, çekinmek. 

 o.- up 109a/09 

od Ateş. 

 o.  106b/11, 107a/01, 83a/08 

 o.+ a 107a/06, 107a/10, 111a/11 

 o. eyledi 93a/09 

 o. oldı 116a/08 

 o. olup 99a/06 

 o.+ uñ 107a/07 

 o. yaķup 106b/09 
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oġlan Oğul, erkek çocuk. 

 o.+ içün 112b/08 

oġul Oğul, erkek çocuk. 

 o.+ ancuķlara 94b/04 

 o.+ andur 111a/05 

 o.+ ı 105b/05 

 o.+ ıyam 93b/09 

 o.+ ları 90a/07, 91a/03 

oķı - Bk. oku- 

 o.- yup 89b/04 

oķu -  Bir yazıyı meydana getiren harf ve 

işaretlere bakıp bunları çözümlemek veya 

seslendirmek. 

 o.- dı 94b/07 

ol - 1.Olmak; meydana gelmek; mevcut 

olmak. 

 o.  107a/04, 110b/10 

            o.- acaķ 117b/08 

            o.- a. 100b/11, 101a/02, 

110b/02,96b/02, 105b/07, 106a/02, 110b/10, 

111a/10, 84a/04, 88a/02,     88a/09, 90a/02, 

94a/04, 98b/07 

            o.- an 104b/03, 119a/02, 81a/03, 

81a/08, 81a/09, 82a/01, 88b/04, 92b/09, 

93b/11,88b/08 

            o.- andur 81a/08 

 o.- anından 85b/05 

 o.- asın 89b/10 

             o.- dı 93b/01, 96a/01, 111b/01, 

117b/08, 87a/08, 96a/04 

            o.- dılar 117a/07 

             o.- duġı 110b/09 

             o.- duñ 107b/09  

 o.- ıcaķ 104a/06, 110b/06, 84b/07, 

99a/08 

 o.- ınca 102a/02, 104a/05, 81b/10, 

84b/06 

             o.- madı 90a/05 

            o.- madıysa 90b/03 

             o.- maya 90a/10 

 o.- mayalar 96b/04 

 o.- mayalum 99a/03 

             o.- maz 81a/07, 81a/08, 81a/09 

             o.- mışdur 92b/05 

             o.- sun 95a/05, 117b/10, 119b/03 

            o.- up 102b/11, 93a/06 

             o.- ur 101a/06, 110b/06, 81a/09 

              o.- ursa 100b/05, 92a/03 

              o.- uruz 119b/06 

            2.Yardımcı fiil. 

 esen o.  110a/03 

 pāyidār o.  99a/09 

 ħayr o.- a 104a/11 

 namķ dāruñ o.- a 115a/11 

 ħalāś o.- a 89a/11 

 zebūn o.- am 83b/08 

             ġarķ o.- an 118b/02 

 ŧaş o.- an 113a/01 

 yār o.- an 112a/10 

 ħalāś o.- asın 117b/06 

 çāk o.- a-yazdı 98a/10 
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 rāĥat o.- ayım 84b/10 

 o.- dem 113b/05 

 ĥāl o.- dı 87a/11 

 helāk o.- dı 96b/08 

 nice o.- dı 83b/03 

 ‘ār o.- dı 93a/10 

 cenk o.- dı 117b/09 

 germ o.- dı 102a/11 

 ġırīv o.- dı 112a/01 

 helāk o.- dı 103a/01 

 ķul o.- dı 92b/08, 92b/11 

 ma‘lūm o.- dı 117b/05 

 mużŧarib o.- dı 98a/07 

 müteĥayyir o.- dı 87a/07 

 nihān o.- dı 119b/06 

 od o.- dı 116a/08 

 pāre o.- dı 103a/07 

 serāsime o.- dı 109b/01 

 süvār o.- dı 117a/11 

 yaramaz o.- dı 117b/03 

 zāil o.- dı 109a/10 

            ķurbān o.- dılar 103a/01 

 muķayyed o.- dılar 109a/04 

 piyāde o.- dılar 119a/03 

 süvār o.- dılar 103b/03 

 şād o.- dılar 120b/07 

 vehm nāk o.- dılar 90b/05 

 şād o.- du 110a/10 

 ķurbān o.- duġın 112a/01 

 helāk o.- duġına 112b/05 

 āħir o.- duķdan 83b/02 

 şikār o.- duñ 107b/07 

 ħalāś o.- dun 93b/11 

 āgāh o.- ġıl 115a/05  

 ķul o.- ınca 92b/09 

 ġāfil o.- ma 115b/04 

 çāre o.- madı 88b/07 

 rāĥat o.- maķ 86a/03 

 muķayyed o.- mayup 81b/07, 83b/09, 

84a/01, 91a/04 

 mecali o.- mayup 84b/08 

            ayru o.- maz 104a/10 

 merĥamet o.- mazsa 104b/10 

 berāber o.- mış 103a/09 

 çāpük o.- mış 105a/09 

 zebūn o.- mış 103b/08 

 ġarķ o.- mış 114b/11 

 süvār o.- mış 96a/08 

 helāk o.- mışdur 90a/07 

 žāhir o.- muş 82a/04 

 Mezįd o.- sun 104a/08 

 müjde o.- sun 120b/09 

 cenk o.- up 102b/02 

 ārāste o.- up 82b/08, 84b/03 

 çāk o.- up 102b/08 

 ġarķ o.- up 116a/010, 98a/09 

 germ o.- up 112b/06 

 ħażır baş o.- up 86a/05 
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 helāk o.- up 117b/02, 89a/03 

 ķul o.- up 107b/11, 83a/04 

 muķābil o.- up 81b/06 

 od o.- up 99a/06 

 peydā o.- up 98a/08 

 piyāde o.- up 119a/02 

 śaġ o.- up 83a/06 

 serāsime o.- up 114b/07 

 süvār o.- up 114b/11, 97a/07 

 şād o.- up 103b/05 

 ziyāde o.- up 93a/08 

 dehķān o.- ur 110b/07 

 ĥāśıl o.- ur 110b/08 

 hūr o.- ur 110b/07 

 rüsvāy o.- ur 93b/07 

 ‘avrat o.- uram 90a/06 

 germ o.- ursın 113a/05 

              ķul o.  91a/07 

ol 1.İşaret sıfatı. 

 o.  101a/10, 101b/10, 102a/01, 

102a/010, 104b/08,104b/11,105a/03, 105a/04, 

106a/04, 106b/10, 107b/08, 107b/10, 109b/02, 

110b/11, 111a/11, 111b/10, 112b/07, 113a/01, 

113b/03, 114a/06, 116a/010, 116b/03, 117a/07, 

117b/08, 118a/07, 120a/02, 120a/04, 82a/04, 

83b/04, 83b/09, 84b/05, 84b/06, 84b/09, 

85a/03, 85a/10, 85b/02, 86b/11, 87a/04, 

89b/03, 90a/10, 90b/06, 90b/07, 90b/10, 

91a/05, 92b/03, 92b/11, 93a/05, 93b/10, 

94a/02, 94b/09, 96a/02, 96a/03, 96b/10, 

98a/02, 98a/06, 101b/11, 102a/04, 102a/11,  

102b/04,  102b/11,   103b/05, 104a/11, 

104b/06,  105b/10,  106b/11,   107a/06, 

107a/08, 108b/08, 108b/10, 109a/03, 109a/07, 

111a/09, 111b/01, 112a/05, 112b/05, 112b/11, 

114a/02, 114a/09, 117b/09, 118a/10, 81b/02, 

82a/06, 85b/03,  85b/07, 86b/07, 89a/08, 

90a/01, 90a/06, 90b/04, 91a/11, 91b/08, 

95a/02, 99a/05 

            2. Kişi zamiri, işaret zamiri 

              o.102a/06, 103b/06, 104a/10, 105a/01, 

106b/01, 107a/10, 107b/05, 111a/05, 113a/02,   

113a/06, 115a/06, 115b/02, 115b/08, 115b/11, 

116a/06,  119b/04, 81a/11,   85a/06, 89a/07, 

90b/02, 93a/06, 94b/06, 95b/03, 103b/08, 

106a/06, 107b/02, 115a/03, 120a/11, 82b/06, 

84a/07, 84a/10, 85b/10, 90a/10, 90b/02, 

92a/11, 92b/08, 94a/01, 95b/11, 

  o.+ dur 105a/11, 107b/10, 84a/04 

 o.+ durur 81a/06 

 o. iseñ 115a/11 

olın - Olunmak. 

 farķ o.- maz 93b/04 

on On. 

 o.  111a/05 

on iki On iki. 

 o.  81b/02 

on üç On üç. 

 o.  92b/06 

on yedi   On yedi. 

 o.  102b/11, 82a/06, 93a/02 

ordu Bir devletin silahlı kuvvetlerinin tümü. 

 o.+ nuñ 86a/06 

 o.+ sınuñ 109a/11 

orta Bir şeyin kenarlarından merkeze doğru 

yaklaşık olarak aynı uzaklıkta olan yer. 

 o.+ sında 116a/010, 96a/10, 99a/04 

 o.+ ya 89b/03 , 86b/04 



116 

 

orŧu bk. orta 

 o.+ sına 81b/03 

otaġ Büyük çadır, büyüklere mahsus yüksek 

etekli geniş ve süslü çadır. 

 o.+ ınuñ 86a/04 

otaķ bk. otaġ 

 o.+ larına 104b/02 

otur - Oturmak; bulunmak,olmak; ikamet 

etmek. 

 o.- an 108b/08 

 o.- anlaruñ 105a/01 

 o.- dı 104b/03, 106a/07, 107b/03, 

120b/01, 84b/02, 88b/10, 91a/01, 92a/07 

 o.- maġa 84b/08 

 o.- maķ 105b/06 

 o.- up 95b/06,91a/05 

 o.- ur 91b/07,86a/10 

 o.- urdı 84b/02 

oturaķ Oturacak yer. 

 o.+ da 116b/09 

otuz biñ    Otuz bin. 

 o.  111a/10 

otuz iki   Otuz iki. 

 o.  86a/07 

otuz üç    Otuz üç. 

 o.  114a/07,113b/08 

oyna - Oynamak. 

 o.- duġuñ 107b/06 

 baş o.- yalum 105b/10 

oynat - Oynatmak. 

 at o.- up 96a/11 

Ö 

ög - Övmek. 

 ö.- di 93a/06 

ögren -  Öğrenmek. 

 ö.- düñ 105a/10 

ögür - Böğürmek, bağırmak, yüksek sesle 

haykırmak. 

 ö.- di 112a/07 

öl - Ölmek. 

 ö.- di 110b/08 

 ö.- sün 108a/05, 108a/06 

öldür -  Öldürmek. 

 ö.- di 106b/01 

 ö.- düñ 105b/03 

 ö.- medügine 97a/07 

 ö.- mege 88b/03 

ölü Ölü, ölmüş olan. 

 ö.+ sin 81b/02 

‘ömr Ar. Ömür. 

 ‘ö.+ i 119b/07 

‘ömür Bk. ‘ömr 

 ‘ö.+ den 83a/02 

öñ Ön, ön taraf. 

 ö.  96a/06 

 ö.+ e 118b/11 

 ö.+ in 115a/03 

 ö.+ ince 109b/09, 114b/09, 

120a/10,111b/03, 111b/05, 115a/01, 96a/08 
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 ö.+ inde 106a/07, 107a/02, 111a/07, 

114b/09, 118b/05, 82b/05, 82b/11, 83a/11, 

89a/01, 94b/02, 99a/11 

 ö.+ inden 117a/01, 99b/02, 97a/09 

 ö.+ ine 102a/07, 110a/04, 117a/02, 

99a/11 

öp - Öpmek. 

 ö.- di 120a/07,110a/11, 119a/04, 

83a/11 

öt - Yankılanmak, çınlamak, ötmek. 

 ö.- er 88b/11 

öte Karşı, karşıki; öbür taraf, ileri; sonrası, 

devamı. 

 ö.  109b/10 

 ö.+ den 102a/010,102a/08 

öyke Öfke, hiddet, hışım. 

 ö.+ yile 112b/01 

‘özr Ar. Kusur, hata, eksiklik. 

 ‘ö.+ üñden 119b/03 

‘özür bk. ‘özr 

 ‘ö. dileyüp 91a/02 

P 

pāre Far. Parça. 

 p.  116a/08, 99a/06 

 p. ķılurdı 103b/11 

 p. oldı 103a/07 

pārelen -  Parçalanmak.  

 p.- üp 102a/03, 99b/08 

pāsubān Far. Gece bekçisi, bekçi, pâsbân. 

 p.+ lar 86a/09, 86a/11, 86b/01 

 p.+ ları 88b/08 

 p.+ laruñ 88a/06 

pāy Far. Ayak; kök, dip. 

 p.  116b/04 

            p.+ ı 102b/06 

 p.+ ında 119a/09 

pāy-ı taht Far. Başşehir, başkent. 

 p.+da 106a/07, 84b/01 

 p.+ı 83a/11, 92b/08 

  

pāyidār   Far. Kalıcı, devamlı, sabit. 

 p.  81a/07 

 p. ol 99a/09 

peççe Far. İnsan veya hayvan yavrusu. 

 p.  101a/05, 115a/05 

pehlevān  Far. Yiğit, kahraman.  

 p.  100b/03, 105a/10, 105b/01, 

105b/05, 105b/08, 107b/05, 117a/03, 

86b/10,101b/02 

 p.+ dur 106a/02 

 p.+ ı 81a/02 

 p.+ ları 111b/04 

 p.+ lıġın 93a/08 

 p.+ lıķ iden 109a/01 

 p.+ lıķ idüp 98a/11 

Peleng  Özel ad.  

 P.- efgen 98a/04 

pençe Far. Pençe. 

 p.+ sinden 99b/09 

perrān Far. Uçan, uçucu. 
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 p.  109a/06 

perri Far. Cin taifesini çok güzel olanlarına 

verilen isim, peri. 

 p.  100b/11 

pertev Far. Işık, parlaklık. 

 p.  87a/04 

peydā Far. Ortaya çıkan, var olan, görülen. 

 p. olup 98a/08 

peyik Far. Haberci, ulak. 

 p.+ ler 118b/11, 81b/01 

 p.+ lere 81b/02 

pįr Far. Yaşlı, ihtiyar. 

 p.  120a/02 

piyāde Far. Askerlik; Yaya olarak savaşan 

askerlerin oluşturduğu sınıf. 

 p.  110a/07 

 p. oldılar 119a/03 

 p. olup 119a/02 

pūlād Far. Çelik. 

 p.  111b/09, 112b/03, 113b/08, 

114a/05 

 p.+ dan 103a/09, 114a/01 

pūş Far. Örtü, örtünecek şey; zırh. 

 p.  108b/01 

 p.+ lar 96a/09 

püşt <Far.puşte Tepe, yığın. 

 p.  95b/02 

R 

rāĥat Ar. İnsanda üzüntü, sıkıntı, tedirginlik 

olmama durumu, huzur. 

 r. olayım 84b/10 

 r. olmaķ 86a/03 

raħş Ar. At. 

 r.  117a/11 

 r.+ dan 103b/02, 117a/10 

rāst Far. Doğru, düzgün, uygun. 

 r.  100a/11, 115b/09, 116a/09, 

116b/06, 116b/08, 88b/01, 92a/09, 95a/06, 

97a/03,  

 99b/05 

 r. eyledi 116a/11 

 r. gelürse 85a/06 

 r. idüp 99b/02 

Rāy Özel ad. 

 R.  106a/04, 106a/07, 106b/09, 

107a/01, 107a/05, 107b/04, 108a/05, 108b/08, 

108b/11,  

 109a/09, 111a/03, 116a/11, 117b/03, 

117b/07, 120b/02, 83a/11, 83b/01, 83b/03, 

84a/11,  

 84b/04, 89b/09, 91a/01, 91a/07, 

91b/08, 91b/11, 96a/07 

 R.-ı Hind 107b/03 

 R.+ a 103b/05 

 dįvān-ı R.+ a 91b/06 

 R.+ ı 96b/03 

 R.+ ı+A‘žam 83a/07 

 R.+ uñ 117b/01, 90a/03, 95b/11 

Rāy Şāh  Özel ad.  

 R.  117b/01, 118b/06 

 R.+ a 103b/03, 107b/11, 89b/07 
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rebāb Ar. Bir tür kemençe. 

 r.  94a/08, 94b/06,94b/04 

 r.+ cıġumdur 94a/11 

redd Ar. Geri döndürme, döndürülme, kabul 

etmeme; tanımama, inkar etme. 

 r. eyledi 100b/08, 112b/03, 113a/10, 

116a/02 

 r. idüp 100a/06, 111b/10 

renc Far. Zahmet, sıkıntı. 

 r.+ e 112a/09 

revān Far. Yürüyen, giden, akan. 

 r.  103b/02, 88a/05 

 R.  100a/08, 114b/03, 117a/10, 87b/01, 

88b/11 

rind Far. Dünya işlerini hoş gören kimse, 

aldırışsız. 

 r.+ likle 108b/04 

rub‘ Far. Dörtte bir, çeyrek. 

 r.-ı meskûna 92b/07 

Run  Özel İsim. 

 R. 112a/02 

rüsvāy Far. Rezil, itibarsız, haysiyetsiz. 

 r. idem 99a/05 

 r. olur 93b/07 

S 

śabāĥ Ar.  Güneşin doğduğu andan öğleye 

kadar geçen zaman. 

 ś.  111b/01, 90b/07,90b/11 

śabr Ar. Acı, yoksulluk, haksızlık vb. üzücü 

durumlar karşısında ses çıkarmadan onların 

geçmesini bekleme erdemi, dayanç. 

 ś.  107b/01 

 ś.+ u 93a/10 

saç Saç. 

 s.+ ı 82a/02, 82a/04 

saçı biçik  Bir kötüleme sözü.  

 s.  101b/03, 97b/01 

śadaķa Ar. Yardım amacıyla karşılıksız 

verilen şey, sadaka. 

 ś.  120b/11 

śāf Ar. Temiz, halis, katkısız. 

 ś.+ a 96a/06 

śaġ 1.Yaşamakta olan, diri, canlı; sağlıklı, 

esen. 

 ś.  106b/03, 85a/07, 88b/04 

 ś. olup 83a/06 

           2.Solun karşıtı, sağ taraf. 

            s.115b/10, 97a/03, 98a/07 

śaġrı Ar. Sınır, düşman ağzı olan yer. 

 ś.+ sına 99b/07 

śaĥan Ar. Derinliği az olan kap. 

 ś.  113b/09 

 ś+ uñ 113b/10 

śāĥib Ar. Sahip. 

 ś.-i hüner 110b/07 

śāĥib-ķırān  Ar.+Far. Her zaman başarı, 

üstünlük kazanan komutan. 

 ś.  104a/09, 118a/02 

 ś.+ ıdur 93a/04 

śaĥrā Ar. Çöl. 

 ś.+ sında 92b/06 
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śaķın Zinhar, sakın. 

 ś.  101b/02, 101b/10 

sāķį Ar. İçkili toplantılarda içki dağıtan 

kimse. 

 s.  82b/08 

śaķla - Gizlemek, saklamak. 

 ś.- 91b/09 

 ś.- ruz 91b/11 

 ś.- yayım 92a/03 

śal - Göndermek, salmak; serbest bırakmak; 

(başını önüne) eğmek. 

 ś.- ar 87a/04,111a/09 

 nažar ś.- dı 108a/11 

 ś.- dı 101a/04, 116a/01, 116b/02, 

116b/05, 93b/02 

 at ś.- dı 102a/05 

 ķol ś.- dı 103b/05 

 ś.- dılar 83a/08 

 baş ś.- up ŧurdı 108a/06 

 ś.- up 115b/08, 118a/07, 118b/01, 

88a/11, 99b/07, 99a/10 

śalābet Ar. Katılık, sağlamlık. 

 ś.+ ile 115a/03 

śalavāt Ar. Hz. Muhammed'e saygı bildirmek 

için okunan dua. 

 ś.  109a/04 

śalıķ Ucunda kısa zincirlere bağlı birkaç 

demir yuvarlığı bulunan sopadan ibaret eski bir 

savaş aleti.  

 ś.+ ı (śalıġı) 114a/06 

 ś.+ ın (śalıġın)115b/08 

salŧanat  Ar. Hükümdarlık, sultanlık. 

 s.+ a 86a/08 

Sām-ı sįmįn  Özel ad. 

              S. 98a/03 

Sām-ı sįmįn pūş  Özel ad. 

 s.+  98a/03 

śan - Zannetmek, sanmak. 

 ś.- up 95b/02 

saña Sana. (Sen zamirinin yönelme hali.) 

 s.  101a/06, 107a/03, 118a/03, 

120b/09, 120b/10, 81a/02, 89b/07, 91a/08, 

92a/09,  

 93b/07, 99a/02 

śan‘at Ar. Bir şey yapmada gösterilen ustalık. 

 ś.+ ı 105a/10 

sancāķ Sancak. 

 s.  103a/08, 96a/05 

 s.+ lar 111b/02 

śanç Saplamak. 

 s.+ up (śancup) 87b/04 

śandel Ar. Sandal ağacından yapılmış 

sandalye, iskemle. 

 ś.  84b/01, 92a/07, 104b/06 

śaru Sarı renkte olan, sarı. 

 ś.  96a/08 

śav - Atlatmak, yanından uzaklaştırmak. 

 ś.- dı 114a/10 

sebeb Ar. Bir şeyin olmasına veya belli bir 

hâlde bulunmasına yol açan şey. 

 s.+ iyle 102b/03 
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seccāde  Ar. Bir kişinin üzerinde namaz 

kılabileceği büyüklükte, halı, kilim, post veya 

kumaştan yaygı, namazlık. 

 s.+ sin 93b/02 

secde Ar. Genellikle namaz kılarken alnı, el 

ayalarını, dizleri ve ayak parmaklarını yere 

getirerek alınan durum. 

 s. eylediler 107a/06 

 s. eyledi 106b/09 

Sedd-i İskender   Özel ad. 

                  S.  99b/01, 100b/09, 96a/10 

sekiz   Sekiz. 

 s.  111a/05, 86b/04 

seksen dört   Seksen dört.  

 s.  104b/06, 98a/06 

selām Ar. Selam. 

 s. eyledi 112b/10 

 s.+ ın eyledi 120b/05 

 s. virdi 98b/09,82b/04 

selāŧįn Ar.selātįn Sultanlar, padişahlar. 

 s.  119a/02, 83a/04, 82b/04 

sen Sen. (Tekil ikinci şahıs zamiri.) 

 s.  107a/04, 107b/09, 107b/11, 

109b/11, 110b/02, 112b/11, 113a/01, 115a/10, 

118a/09, 119b/01, 93b/07, 93b/11 99a/03 

 s.+ den 116b/01, 84a/04 

 s.+ i 113a/02, 115b/04, 117b/10, 

92a/09, 94a/03, 94b/09, 94b/10, 105b/09, 

107b/06, 118b/04, 89b/05, 99a/05 

 s.+ üñ 105b/03, 107b/07, 109b/11, 

115a/06, 115a/08, 115a/11, 115b/01, 119b/01, 

119b/03,  84a/02, 89b/08,111a/06 

 s.+ üñdür 115a/09 

 s.+ üñle 104a/09 

Sencān   Yer adı. 

 S.  103a/02 

seng-endāz Far. Taş atan, dokunaklı söz 

söyleyen.    

 Behrām-ı s.  96b/05 

ser-bāzlıķ Far.+ T. Cesurluk, yiğitlik.  

 s.  89a/08 

serāb Ar. Ilgım. 

 s.+ ınuñ 93a/04 

serāsime Far. Sersem. 

 s. oldı 109b/01 

 s. olup 114b/07 

Seretān-ı Mücher Özel ad.   

 S.+dür  104a/03 

serħoş Far. Sarhoş. 

 s.+ i-düm 94a/10 

serįr Ar. Taht. 

 s.+ ine 104b/03 

 s.+ üñ 119a/09 

serkeş Far. Dikbaşlı, başkaldıran. 

 s.  119b/04 

 s.+ i iken 83b/07 

 s.+ i 84b/05 

 s.+ leri 117a/06 

 s.+ lerinüñ 98b/01 

 s.+ leriyle 120a/01 

 s.+ ligin 119a/10 
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serkeşlik   Far.+T.  Dikbaşlılık,  inatçılık.

  

 s.  99a/01 

 s.+ in 89b/07 

 s.+ inden 96a/02 

sermeri-ŧur- Sersemleyerek sıçramak, 

sermürmek. 

 s.  94a/09 

Serv Far.  Servi selvi; sevgilinin boyu bosu. 

 s.  104a/07, 86b/08, 89b/05,101a/11, 

114b/06, 120a/09, 94b/02, 97a/07, 97a/08, 

97b/02, 97b/11 

 s.+ i 118b/03, 119a/01, 119a/02, 

84a/07 

Serv-i Ħırāmān    Özel ad. 

           S. 100b/08, 101a/05, 102b/03, 103a/03, 

106b/07, 108a/06, 109a/11, 111a/09, 114b/04, 

117a/02, 117b/04, 117b/11, 119a/05, 120a/06, 

120b/04, 120b/08, 86a/06, 90b/07, 98b/10, 

83a/10, 90a/03, 91a/06, 93b/10, 94b/01 

 S.+ uñ 83a/09, 101a/08, 98b/04 

             S.+a 104a/04, 120a/05 

 S.+dur 118b/02, 118b/07, 96b/03 

 S.+ı 98b/06   

 S.+ı 118b/03 

Serv-ü Ħırāmān Bk. Serv-i Ħırāmān     

 S. 83b/01,109b/09 

server Far. Bir topluluğun en ileri geleni, 

başkan, reis. 

 s.  100a/08, 105b/05, 106a/10, 

107b/07, 107b/09, 109a/02, 109b/10, 111a/04, 

119b/01, 81a/01, 81a/03, 89b/05, 89b/08, 

95a/08, 96b/11, 97b/06, 98a/06, 98b/06, 

99a/06, 99a/07,119a/09, 92a/02, 93b/10, 

95a/06, 93b/07 

 s.+i ħırāmānıla 81b/05 

 s.+i serverān 83b/02 

 s.+ dür  92b/03, 96b/09 

 s.+ e 101a/10, 101b/10 

 s.+ i 102b/11, 108a/02, 111b/10, 

112a/05, 118a/01, 81b/08, 88a/02, 

98a/02,96b/09,97a/04 

 s.+ imüz 91b/01 

 s.+ ler 100b/03, 104b/03, 104b/07, 

105a/03, 106a/01, 108b/09, 112a/10, 117b/11, 

82b/04, 88b/08, 90b/05, 91b/01, 

93a/03,119a/03 

 s.+ lerden 92b/09 

 s.+ lere 108b/08, 86a/02, 96b/04, 

96b/03 

 s.+ leri 108a/07, 108a/09, 109b/08, 

117b/09, 98b/11 

 s.+ lerüñ 118b/08 

 s.+ ligin 93a/05 

 s.+ üñ 104b/06, 108b/06, 111a/07, 

112b/05, 117a/06, 119a/08, 81a/03, 

81b/02,112a/01 

serverān  Far. Başlar, başkanlar, reisler.  

 server-i s.  83b/02 

ses Ses. 

 s.+ den 88b/04 

sev - Sevmek. 

 s.- mişdür 95b/01 

sevdā Ar. Güçlü sevgi, aşk. 

 s.-yı ‘ışķ 93a/11 

 s.+ sı 93a/09 

seyr ü sefer  Ar. Gidiş geliş.  
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  s.+ i  120a/03 

seyrān Ar. Dolaşma, gezme. 

 s. iderdüm 82b/01 

śıçra - Atılmak, sıçramak. 

 ś.- dı 88a/11 

 ś.- dup 100a/04 

 ś.- yup 102b/06, 116b/11, 88a/06 

śıçraŧ - Hoplatmak, sıçratmak. 

 ś.- up 116b/04 

śıġ - Sığmak. 

 ś.- a. 113b/08 

śıķ - Sıkmak, sıkıca kavramak. 

 ś.- dı 97b/04 

śıy - Kırmak. 

 ś.- up 102a/07, 102b/03 

silāĥşōrlıķ Silahşorluk.  

 s. eyledi 96b/01 

silk - Silkmek, sarsmak. 

 s.- i-virdi  114a/01 

 s.- üp 116b/11,97a/01 

Sind Şimdiki Pakistan’ın büyük bölümünü, 

Hindistan’ın kuzeydoğusunda bir bölümü içine 

alan    bölgeye verilen isim. 

 S.  120b/11, 91a/08, 94b/03 

 diyār-ı S.  119b/03 

sįne Far. Göğüs; yürek. 

 s.  86b/10, 99a/10, 83a/06 

 s.+ si 105a/02, 107a/11 

 s.+ sine 99b/06 

 s.+ ye 99b/04 

siper Far. Kalkan. 

 s.  114a/05, 115b/10, 99b/04 

 s. virüp 116a/02, 116a/09 

siyāh Siyah. 

 s.  108b/01, 87a/01 

siyāset Ar. Ceza, dam cezası. 

 s.  119a/07 

 s.+ iñizden 115a/07 

 s. itmek 108b/10 

siz Siz. (Çokluk ikinci şahıs zamiri.) 

 s.+ lere 112a/10, 119b/08 

 s.+ üñ 115a/07, 92a/11 

siz - Sezmek. 

 s.- erem 94a/04, 95a/11 

śoĥbet Ar. Dostça, arkadaşça konuşarak hoş 

bir vakit geçirme, söyleşi, yârenlik, hasbihâl. 

 ś.  106a/09,92a/07 

 ś.+ e 82b/09 

 ś. eyle 94b/06 

śol Sağ karşıtı. 

 ś.  115b/10, 85a/07 

śoñra Daha ileri bir zamanda, müteakiben, 

önce karşıtı. 

 ś.  107b/09, 82b/09, 83b/02, 84a/03, 

93b/11 

śor - Sormak. 

 ś.- ayım 92a/09 

 ś.- dı 82a/09 

 ħaber ś.- up 84b/04 
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śoyķaş - Omuzlamak, sırtlamak.  

 ś.- up 113b/07 

söyle - Demek, anlatmak, söylemek. 

 s.- di 105a/01 

 s.- mez 91b/08 

 s.- yen 107a/07 

 s.- yü 118b/01 

söyleş-  Karşılıklı konuşmak. 

 s.- ürken 95b/06 

söylet -  Söyletmek.  

 s.- ürdi (söyledürdi) 93a/08 

söz Kelam, söz, konuşma. 

 s.  108a/04, 108a/09, 91b/08 

 s.+ den 99a/06 

 s.+ e 120b/02 

 s.+ i  90a/01,115b/06, 85b/03, 89a/08, 

90a/01, 91a/11, 94b/10 

 s.+ in 118b/09, 89b/10,95b/11 

 s.+ üñ 95a/06 

             s.+de 91a/05 

śu Su. 

 ś.+ ya 93b/02 

suç Suç, kabahat. 

 s.+ umuza 83a/02 

śuç bk. suç 

 ś.+ ın 119b/02 

sūd Far. Fayda, kar, kazanç. 

 s.-u-sermāye  102b/01 

sulŧān Ar. Hükümdar. 

 s.  117b/04 

 s.+ ınuñ 93b/09 

 s.+ lar 118a/05 

 s.+ um 94b/03 

śun - Bir kimseye bir şeyi vermek, arz 

etmek, yollamak, göndermek, takdim etmek. 

 ś.- up 101a/03, 101b/11, 111b/10, 

115b/07, 87b/04, 94a/10, 97b/05 

śūret Ar. Görünüş, biçim. 

 ś.  82a/04 

 ś.+ e 105a/08 

 ś.+ iyle 112b/07 

sūzen Far. İğne. 

 s.  99b/05 

süd Süt. 

 s.  100a/02 

Süherāb  Özel ad. 

 S.  83a/03, 96b/02, 98b/07 

 S.-ı Hindį 101a/09, 90a/02 

 S.-ı Hindūya 98b/05 

 S.+ ı 82b/10, 83a/05 

Süleymān Özel ad.  

 S.  92a/03 

sünbül Far. Sünbül. 

 s.  82a/04 

süñü Kargı, mızrak, süngü. 

            s.  97b/09, 98b/09, 99b/05, 99b/08 

 s.+ nüñ 96b/07 

 s.+ yi 97a/02 
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 s.+ leri 113b/05 

 s.+ sin 111b/09, 111b/10 

 s.+ yi 99b/06 

 s.+ y-ile 117a/01 

sür - Yönetip yürütmek, sevk etmek; 

dokundurmak, değdirmek; (at, gemi)yürütmek. 

 s.- di 103b/08, 114b/04 

 s.- diler 102b/04, 88b/05 

 s.- üp 117b/02, 82a/10, 84a/09, 99b/06, 

103a/02, 84b/11, 85b/11 

sürül - Uzaklaştırılmak, nefyedilmek. 

 s.- di 102b/01 

sütūn Far. Direk. 

 s.  87a/03 

 nįze-i s.  96b/05 

süvār Far. Ata binmiş, binici. 

 s.  110a/06 

 s. oldılar 103b/03 

 s. oldı 117a/11 

 s. olmış 96a/08 

 s. olup 114b/11, 97a/07 

Ş 

şād Far. Sevinçli, memnun. 

 ş. oldılar 120b/07 

 ş. oldu 110a/10 

 ş. olup 103b/05 

Şāh Far. Hükümdar, padişah. 

 ş.  103b/08, 81b/03, 82a/10, 82b/04, 

82b/05, 82b/10, 82b/11, 86a/04, 87b/08,  

 88a/05, 88a/10, 88b/08, 89a/01, 

89b/02, 89b/04, 91a/10, 91a/11, 91b/04, 

91b/05, 92b/04, 95b/04, 95b/05,104b/05, 

105b/06, 106a/09, 106b/01, 107b/06, 110a/09, 

110a/10, 110b/02, 111a/02, 111b/09, 112a/01, 

112a/11, 112b/06, 114b/08, 116a/03, 116a/04, 

118a/10, 118a/11, 118b/05, 118b/08, 119a/04, 

119a/11, 120a/08, 81a/01, 82b/05, 88b/09, 

89a/01, 89a/11, 95b/08,96b/04, 97b/01, 

97b/07, 97b/10, 98a/07, 98b/05, 98b/07, 

98b/08 

 ş.-ı cihān 104b/09, 118b/06, 119a/09, 

83a/01, 90a/03,96b/02, 96b/10 

 ş.-ı ‘ālem 120a/07, 89a/02,106a/02 

 ş.-u gedā 93b/04 

 ş.+ a 102b/07, 89a/04, 89b/09, 

95b/08,104b/05, 110a/09, 110b/03, 119a/01, 

119a/08, 88a/03, 91a/10 

 ş.+ ı 88a/10,119a/02 

 ş.+ ınuñ 91a/09 

 ş.+ ile 117b/10 

 ş.+ lar 104b/02, 119b/06 

 ş.+ ları 120a/01 

 ş.+ larınuñ 90a/07 

 ş.+ umuza 92b/07, 92b/08 

 ş.+ uñ 102b/11, 105a/04, 88a/07, 

89a/09, 93a/02,10b/03, 118a/05, 119a/04, 

119a/06, 93b/09 

Şāh u server Far.+Far. Hükümdar ve 

başkan. 

 Ş.+ ler  105b/09 

şaķķ Ar. Yarma, yarılma, parça. 

 ş. idüp 116b/07, 116b/09 

şarāb Ar. İçki, şarap. 

 ş.  92a/08 
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şeb Far. Gece. 

 ş.  104a/11 

 ş.+ revāne 85a/07 

şecā‘at Ar. Yiğitlik. 

 ş.  102b/05 

şefį‘ Ar. Şefaat eden. 

 ş. idüp 118b/07 

şefķat Ar. Sevecenlik. 

 ş.  118a/03, 119a/09 

şeh-süvār  Far. Ata iyi binen.  

              ş.96a/09 

şehāmet Ar. Zeka ve akıllılıkla beraber olan 

cesaret, yiğitlik.  

 ş.+ile 98b/09 

şehįd Ar. Kutsal bir ülkü veya inanç uğrunda 

ölen kimse. 

 ş. eyledi 112a/03 

 ş.+ leri 116a/010 

 ş.+ lerüñ 116b/01 

şehzāde   Far. Hükümdar oğlu. 

 ş.  118a/02 

 ş.+ dür 92b/03 

 ş.+ ler 118b/10, 90a/09 

şekl Ar. Biçim, görünüş. 

 ş.  108b/01, 108b/03 

şem‘ Ar. Mum. 

             ş.+ ler 88a/01 

 ş.+ inden 110b/05 

şeş      Far. Altı.  

             ş. 102b/06, 116b/04 

 ş.- pāyį 99b/01  

şevk Ar. Şiddetli arzu, keyif. 

 ş.+ ile 93b/02 

Şeyŧān Ar. Hz. Âdem'e secde etmediği için 

cennetten kovulan, insanları Allah'ın 

emirlerine karşı kışkırtan, kötülüğe yönelten 

cin, iblis. 

 ş.  110b/09 

 ş.+ dur 107a/08 

şikār Far. Av, avlanma. 

 ş.+ a 81b/08 

 ş. itmişken 84a/01 

 ş. olduñ 107b/07 

Şikār ger  Özel ad.   

 Ş.  83a/03 

 Ş.+ i 82b/10, 83a/05 

şimden Şimdiden. 

 ş.  119b/10,120a/03 

şimdi Şu anda, şimdi. 

 ş.  117b/08, 99a/05 

 ş.+ ye 99a/02 

Şįr pençe Özel ad.  

 Ş.  86a/03, 87b/10 

Şīrvāne  Özel ad. 

 Ş.  105a/08 

şöyle Şöyle. 

 ş.  94b/07 

 ş.+ dür 90a/05 

şu İşaret zamiri. 
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 ş.  97b/07 

 ş.+ nuñ 81a/01 

şükr bk. şükür 

 ş. idüp 105a/03 

şükür Ar. Memnun olma, memnuniyet, 

şükür. 

 ş.  82b/08, 84b/03 

T 

tā Far. ...a kadar, …a değin; için, diye. 

 t.  109b/08, 81b/01, 104b/04, 106a/05 

ŧabanca   Far. Tokat. 

 ŧ.  88b/02, 89a/06, 89a/10 

 ŧ.+ y ımış 88b/11 

Ŧaberistān  Far. şimdiki Mazenderan, Gülistan 

ve Gilan eyaletlerini içine alan İran'daki tarihi 

bölge. 

 Ŧ.  117a/08 

ŧaġ Dağ, büyük tepe. 

 ŧ.  100b/05, 102a/03, 111b/07, 81b/08, 

96a/04, 97a/01, 97a/04, 97b/06, 

99b/11,114b/05 

 ŧ.+ ları 114b/03 

ŧaġıl - Yayılmak, dağılmak. 

 ŧ.- dı 82a/02 

 ŧ.- mış 82a/04 

 ŧ.- up 98a/02 

ŧaġıt - Sona erdirmek, bitirmek. 

 ŧ.- dı 81b/11 

 ŧ.- up 110a/04,113a/08 

Ŧaġmāc Özel ad.  

 Ŧ.  98b/02 

tahammül  Ar. Dış etkenlere karşı koyabilme, 

dayanma, tahammül. 

 t. idemeyüp 108a/03 

Ŧahmurād    Özel ad. 

 Ŧ.  92b/04 

taĥsįn Ar. Aferin, bravo. 

 t.  104a/07, 105b/09, 108b/06, 117a/03 

 t. eyledi 110b/01 

 t. ider 105a/09 

 t. idüp 86a/08, 94b/08 

 t. itdiler 100b/01, 116a/04, 90b/11, 

96b/01, 97a/06 

taħt <Far. taħt Taht, saltanat. 

 t.  86b/03,88a/01 

 pāy-ı t.+ da 106a/07,84b/01 

 pāy-ı t.+ ı 83a/11, 92b/08 

ŧaķ - Takmak, geçirmek. 

  ŧ.- up 119a/06 

ŧal Ağacın gövdesinden ayrılan kollardan 

her biri. 

 ŧ.+ ınuñ 97a/10   

tamām Ar. Tamam, eksiksiz. 

 t. bil 118a/10 

 t. idem 106b/07 

 t. ider 107b/10 

 t. itdüñ 119b/01 

ŧamar Canlı varlıklarda kanın veya besleyici 

sıvıların dolaştığı kanal. 

 ŧ.+ ı 102b/05 
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ŧanı - Daha önce görülen, bilinen bir kimse 

veya şeyle karşılaşıldığında bunun kim veya ne 

olduğunu hatırlamak. 

 ŧ.- maduķları 99a/02 

ŧañlaş - Hep birden hayrette kalmak. 

 ŧ.- up 97a/06 

tār u mār Far. Karmakarışık. 

             t. 103a/05 

ŧaraf Ar. Yön, yan, doğrultu; savaşta 

karşılaşan taraflardan her biri. 

 ŧ.  86a/09 

 ŧ.+ a 116b/10 

 ŧ.+ dan 103a/03, 103a/05, 103a/06, 

111b/01, 86b/02, 91b/07, 98b/02 

 ŧ.+ ına 111b/03, 118a/10 

 ŧ.+ ından 98a/08 

tārįħ Ar. Tarih. 

 t.  87a/09 

 t.-i deştī 103a/06 

 T.-i Deştį 93b/06 

Ŧarŧūs Özel ad. 

 Ŧ.  101b/08, 113b/07  

ŧaş Taş. 

 ŧ.  93b/11 

 ŧ. olan 113a/01 

ŧaşra Dışarı,dışarıya. 

 ŧ.  95a/10 

 ŧ.+ ya 87a/04, 87b/05 

ŧat Canlıların besinlerdeki uçucu olmayan 

bileşikleri damak, boğaz ve dil yüzeyindeki 

mukoza noktaları aracılığıyla algıladığı 

duyum. 

 ŧ.+ ı 100a/07 

ŧavīle Ar. Hayvanların ayağına bağlanan ip. 

 ŧ.+ ler 109b/01 

ŧayan - Dayanmak, yaslanmak. 

 ŧ.- up 111b/07, 96a/10, 87a/06 

Ŧaymura  Özel ad.  

 Ŧ.  95b/01 

tāze Far. Genç. 

 t.  120a/04, 89b/06 

teber Far. Balta. 

 t.  115a/01, 88a/05, 88a/11,88b/02 

 t. çeküp 89a/04 

teftįş Ar. Denetleme. 

 t. eyledi 89a/01 

teheyyüm   Ar. Şaşma, şaşıp kalma.  

 t.  112a/08 

tekbįr <Ar.tekbįr Allahuekber sözü il 

başlayan dua. 

 t.  109a/04 

temāşā Far. Bakma, seyretme. 

 t. eyledi 96a/11 

 t. eyledüm 82a/09 

 t. idelüm 119b/08 

 t. iderdi 106b/11 

tenhā Far. Kalabalık olmayan. 

 t. ķalup 92a/06 

terk Ar. Bırakma, ayrılma. 
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 t. itdi 93b/03 

teslįm Ar. Bir şeyi sahibine verme. 

 t. idelüm 120a/03 

 t. itdiler 83a/06 

tevbe Ar. Tövbe, işlenmiş bir günah veya 

suçun bir daha işlenmeyeceğine dair söz 

verme. 

 t. idüp 119b/11, 83a/02 

tevāżu‘ Ar. Alçak gönüllülük. 

 t.  110b/10 

 ehl-i t.  110b/06 

tez Far. Çabuk olan, süratli. 

 t.  113b/01 

ŧımaġ Damak, Ağız boşluğunun tavanı. 

 ŧ.+ ında 100a/08 

ŧırāķa Gürültü. 

 ŧ.  100a/11 

ŧırāķı Bk. ŧırāķa 

 ŧ.  100a/05 

tįġ Far. Kılıç 

 t.+ ı 116a/11 

 t.+ lar 109a/03 

            t.-i cevher+tāb 101a/04 

 t.-i hindį 101a/07 

            ŧ.-ı ġamġamı  115b/10 

 ŧ.-i bürrān 102b/10 

 ŧ.-i ġamġam 116b/03 

 ŧ.+ ı 116b/06, 116b/11 

 ŧ.+ ıla 115b/11 

 ŧ.+ lar 85a/08 

tįz Far. Çabuk, tez. 

 t.  87b/02, 87b/09,97a/05, 99b/09 

ŧoġ - Doğmak. 

 ŧ.- up 101a/01 

ŧoġru Yalan olmayan, gerçek. 

 ŧ.+ lıķdan 94b/11 

ŧoķın - Dokunmak, değmek. 

 ŧ.- up 103a/07, 103b/07, 114a/09, 

98a/02 

ŧoķsan bir  Doksan bir.  

 ŧ.  114a/06 

ŧoķun -  Bk. ŧoķın -  

 ŧ.- dı 114b/06 

ŧoķuz Dokuz. 

 ŧ.  113b/10, 114a/06, 115b/11 

ŧol -    Dolmak.  

 ŧ.- dı 100a/06, 100a/11, 114a/03, 

116a/03 

ŧon Elbise, giysi. 

 ŧ.+ lar 85a/07 

ŧop Gülle atan ateşli silah. 

 ŧ.  113b/11, 114a/08, 115b/11, 116a/02 

 ŧ.+ lar 115b/11,114a/02 

 ŧ.+ ları 116a/01 

 ŧ.+ lu 114a/06 

 ŧ.+ uñ 114a/09 

toz Toz. 

 t.  102a/010, 103a/07,105a/06 
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ŧur - Bk. dur- 

 ŧ.- dı 111b/07, 116b/09, 119a/07, 

88a/02,108a/06103a/11 

 ŧ.- dılar 102a/09 

 ŧ.- mışuz 83a/03 

 ŧ.- up 105a/05, 108b/03, 110a/06, 

119a/08, 120b/05, 88b/09, 90a/02, 91b/07, 

92a/04, 94a/09, 96a/06, 96a/11,89b/02 

 ŧ.- ur 88a/08 

 ŧ.- urken 102b/04, 99b/01 

 ŧ.- urlar 108b/04 

Tūrān Far. Eski İranlılar tarafından Türk 

diyarına verilen ad. 

 T.  119a/07 

ŧurġur -  Durdurmak. 

 ŧ.- dı 97a/01 

 ŧ.- ımaz 114b/08 

ŧuruş - Karşı karşıya gelmek, çarpışmak, 

mücadele etmek. 

 ŧ.- dılar 102a/02 

ŧut-    Elde bulundurmak, ele almak; Ele 

geçirmek, yakalamak 

            ŧ.- dı 100a/09, 97a/01 

 t.- up 88a/08,89a/04, 89b/06, 93a/01, 

99b/11,89a/05,102b/03,97a/09, 97b/05, 

97b/06, 102a/01, 102b/05, 103b/11, 112a/04, 

114a/01  

Türkistān  T.+Far. Türklerin anayurdu olan ve 

Taşkent, Hive, Fergana, Semerkand, Buhara, 

Kırgız şehirlerini içine alan büyük bölge.

  

 T.  102a/05 

U 

uç          Uç taraf, uç. 

 u.+ ı (ucı) 99b/05 

 u.+ ına (ucına)113b/09, 113b/11 

 u.+ ında (ucında)89b/02 

 u.+ ından (ucından)99b/08 

            u.+ la(ucıla) 111b/10 

uġra - Gitmek, uğramak. 

 u.- dı 117a/02, 99a/11 

 u.- ya 85a/05 

 u.- yup 104a/02 

uġrı Hırsız. 

 u.  112b/07 

‘uķāb Ar. Karaku, kartal, tavşancıl kuşu. 

 ‘u.  116b/11 

 ‘u.-ı baĥryi 114b/03 

ulan - Eklenmek. 

 u.- up 114a/08 

ulu Ulu, yüksek, yüce. 

 u.  83a/07, 86a/07 

ulu - İnsan iniltili ses çıkararak boğuk 

boğuk ağlamak. 

 u.- dı 106b/05 

um - Ümit etmek, beklemek, ummak. 

 u.- a 118a/03, 119a/09 

umar    Çare.  

 u.ım  108a/10 

‘ummān  Ar. Büyük deniz, okyanus.  

 ‘u.  103b/06 

 Baĥr-ı ‘U.  111b/04 
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unut - Unutmak. 

 u.- dı 87a/11 

 u.- mañ 112a/11 

 u.- masun 91a/10 

ur - Vurmak. 

 gürz u.- an 98b/02 

 u.- an 120a/01 

 u.- anı 107a/03 

 u.- dı 100b/04, 112b/02, 112b/04, 

89a/07, 97a/10, 99b/05 

 đarb u.- dı 100a/05, 100a/10, 98a/01 

 u.- dı 100a/09, 100b/06, 103b/07, 

112a/04, 113a/09, 119a/11 

 baş u.- dı 83a/10, 84a/10, 89a/01, 

96b/04 

 bilmeze u.- dı 94b/03 

 depme u.- dı 97a/04 

 u.- dılar 111a/11 

 u.- du 114b/02 

 gürz u.- duġın 103b/10 

 u.- duñ. 110a/02 

 u.- ınca 94a/09 

 đarb u.- madı 90a/04 

 u.- up 109a/05, 112a/03, 118a/03, 

118a/06, 120b/06 

 barķ u.- up 102b/05 

 baş u.- up 102b/07, 104b/05, 105a/08, 

105b/08, 106a/07, 118b/03, 118b/06, 119a/01, 

119a/06,  

 120a/11, 82a/08, 82b/07, 82b/11, 

90a/02, 91a/01, 92b/03, 94b/02, 95a/04, 96a/09 

 gürz u.- up 81b/11, 82a/02 

 gürze u.- up 113a/06 

 na‘ra u.- up 109a/08 

 baş u.- up 109b/09 

 yüz u.- up 83a/11 

 u.- up 102a/06, 81a/11 

 baş u.- up 112b/01 

 el u.- up 96b/11 

 göz u.- urlar 108b/04 

urıl - Vurulmak. 

 u.- up 104b/01 

uruş - Vuruşmak. 

 u.- dılar 102a/02 

usta Far. Bir zanaatı gereği gibi öğrenmiş 

olan ve kendi başına yapabilen kimse. 

 u.  94b/09,94b/03, 94b/05 

uş İşte. 

 u.  107a/01, 117b/02, 88b/01,103b/03, 

107b/06, 111a/06, 119b/09, 83a/01, 90b/01, 

92b/06 

 u.+ da 101a/08 

uy - Aldanmak, kanmak. 

 u.- arsañ 117b/05 

 u.- dılar 88b/07 

uyan - Uyanmak. 

 u.- mışdı 89b/01 

 u.- up 88b/04, 88b/08 

uyar - Bir kimseye bir davranışta bulunmasını 

veya bulunmamasını söylemek, ikaz etmek. 

 u.- dı 110b/05 
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uyħu     Uyku. 

 u.+ ya varup 87a/01 

uyı -     Bk.uyu-  

 u.- dı 82a/08, 89b/01 

 u.- madum 84b/09 

 u.- mış 87b/08 

uyluķ Kalçadan dize kadar olan bacak 

bölümü. 

 u.+ ın (uyluġın) 97a/03 

uyu - Uyumak. 

 u.- dı 109a/02,102b/09, 114b/08 

 u.- mış 86a/11, 86b/01 

uzun İki ucu arasında fazla uzaklık olan, 

kısa karşıtı. 

 u.+ ı 113b/09 

Ü 

üç Üç. 

 ü.  84b/08, 92b/05 

 ü.+ er 85a/07 

üç yüz biñ    Üç yüz bin. 

 ü.  102a/05, 102a/09,103a/02 

ümįd Far. Umut. 

 ü.+ i 101b/04 

 ü. kesdiler 114a/04 

ürk - Bir şeyden korkup sıçramak, tevahhuş 

etmek. 

 ü.- miş 114b/07 

 ü.- üp 102b/09,109b/01 

ürkit - Korkutmak. 

 ü.- üp 93a/02 

üst Üst, üzeri. 

 ü.+ ine 102a/05, 81a/06, 86b/05, 

88b/03, 88b/05, 89a/09, 97a/11 

üzengi Ata binmek için üzerine basılan halka. 

 ü.  100b/05, 116b/04, 97b/03,100a/04 

 ü.+ den 97a/03 

üzere Üzerine, üzerinde. 

 ü.  103a/10, 106a/06, 114a/03, 

115b/08, 118a/09, 120b/04, 82b/06, 84a/11, 

84b/01,  

 86b/03, 87a/02, 87b/03, 88a/01, 

88b/10, 90a/04, 94b/06 

üzeri Üst, üzeri, üstüne. 

 ü.+ nde 100b/06, 102b/06 

 ü.+ nden 105a/06, 114a/07 

 ü.+ ne 100a/04, 103a/02, 103a/03, 

109b/04, 112a/07, 97b/03,  116b/04 

V 

vāh Ar. "Yazık" anlamında söylenen bir 

söz. 

 v.  94b/10,106b/04 

vaķār Ar. Ağırbaşlılık. 

 v.  108a/02 

vāķı‘a Ar. Vuku bulmuş,olmui bir iş, gerçek. 

 v.  89a/02 

vaķit bk. vaķt 

 v.  86a/11 

vaķt Ar. Zaman, vakit. 

 v.+ de 104b/08 

 v.+ inde 81a/07 

 v.+ ine 113b/04, 98a/06 
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 v.+ üñ 116b/01 

vallahi   Ar. "Allah'ı tanık tutarım, Allah hakkı 

için" anlamında kullanılan bir yemin sözü, 

billahi, tallahi, vallaha. 

 v.  92a/04 

var Mevcut, evrende veya düşüncede yer 

alan, yok karşıtı. 

 v.  102b/07, 106a/11, 107a/04, 

113b/09, 115a/02, 115b/06, 116b/11, 119b/04, 

81a/09,  

 91a/03, 94a/06, 95a/05, 

95a/06,104a/10, 110a/03, 115b/01 

 v.+ dur 113a/03, 85a/04, 92a/01,90a/03 

 v.+ ı 108b/11, 93b/01 

 v.+ ın 116a/07 

 v.+ ınca 116b/08 

 v.+ ını 93b/03 

 v.+ ısa 118b/10, 95a/08 

var - Erişmek, ulaşmak, gitmek, varmak. 

 v.- an 117b/02 

 v.- anlar 103a/11 

 v.- dı 109b/10,101a/08, 101b/08, 

110a/07, 95b/02 

 v.- dılar 103a/10 

 v.- duġın 84b/07 

 v.- duķça 87a/09 

 v.- dum 89b/05 

 v.- ıcaķ 109b/10 

 v.- maķ 105b/04, 109b/07 

 v.- uñ 103b/03, 95a/08 

 v.- up 100b/09, 105a/11, 107a/09, 

110a/01, 110a/08, 113b/04, 118a/01, 118a/11, 

118b/10,  119b/10, 120a/02, 120a/07, 82b/05, 

84b/10, 89b/11, 91b/05, 94a/07, 

95b/09,92a/06, 102a/07, 84b/11 

 fikre v.- up 88a/09, 83b/06 

 uyħuya v.- up 87a/01 

varlıķ Var olma durumu, mevcudiyet. 

 v.+ ı (varlıġı) 93a/11, 93b/02 

 v.+ ın (varlıġın) 93a/09 

vay Şaşma anlatan bir söz. 

 v.  116a/05 

vāveylā   Ar. Çığlık. 

 v.  94a/11 

ve Ar. ve (Bağlama edatı) 

 v.  101b/10, 102b/09, 108b/05, 

109a/05, 109a/11, 109b/05, 110a/11, 110b/07, 

111a/01, 111b/02, 112a/09, 115a/05, 116a/04, 

118a/02, 119a/03, 119a/07, 82b/04, 84b/09, 

85a/07, 86a/03, 87a/09, 90a/04, 90a/11, 

92b/01, 92b/02, 92b/10, 93a/10, 93b/04, 

96a/05,  

 98a/05, 99a/04, 99a/11,105a/10, 

110a/02, 117b/07 

vech Ar. Sebep, vesile, bahane. 

 v.+ ile 101a/11, 112b/05, 96a/11 

vehm Ar. Kuruntu, vehim. 

 v.  92b/01 

 v.+ e 115a/02 

 v. idüp 99b/04 

vehm-nāk  Ar.+Far. Kuruntulu. 

 v.  117a/07, 98a/08 

 v. oldılar 90b/05 

velį     Far. Velakin, ama, fakat.  
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 v.  100a/02, 100a/07, 100a/11, 

101b/04, 105a/02, 105a/05, 108b/03, 116b/02, 

82b/01, 84b/07, 93a/01, 93b/09, 96a/02, 

98b/07, 99b/03 

vezįr Ar. Valilik, vekillik gibi yüksek 

rütbede bulunan kişi, hükümdar. 

 v.  89b/04 

vidā‘ Ar. Veda. 

 v. idüp 119b/08 

vilāyet Ar. İl, vilayet. 

 v.+ indenem. 94b/04 

vir - 1.Vermek; iletmek, eriştirmek; bir 

duruma yol açmak; ödemek; söylemek, yemin 

etmek. 

 v.- di 92b/08,110a/11, 113a/10, 

114a/05, 119a/05, 120a/06, 120a/09, 120b/10, 

93b/03, 95b/09, 98a/01 

             v.- diler 94b/08 

             v.- e 89b/08 

            v.- em 106b/08, 95a/07 

            v.- eyin 91a/08 

            v.- üp 100a/01, 112a/03, 113b/01, 

117a/11, 120a/08, 120b/10, 86b/04, 91b/10, 

95a/09, 112b/03 

             2.Yardımcı fiil. 

 cevāb v.- di 103a/04 

 destūr v.- di 85b/05 

 ħaber v.- di 82a/11, 90b/10, 96a/01 

 ħil‘at v.- di 106a/08, 91a/02 

 selām v.- di 98b/09, 82b/04 

 yol v.- di 97a/02 

 ħaber v.- diler 110a/09 

 ħil‘at v.- diler 83a/04 

 yir v.- diler 83a/04 

            ħaber v.- eyim 120a/08 

 ķalķan v.- ince 101b/03 

 cevāb v.- medi 91a/08 

 arķa v.- üp 103b/09 

 dārū v.- üp 87b/09 

 siper v.- üp 116a/02, 116a/09 

             ķulaķ v.- üp 103b/02  

 destūr v.- üp 86a/02 

 cān v.- ür 87a/07 

 nūr v.- ür 86b/09 

 cān v.- ürler 105b/03 

 ħaber v.- ürseñ 92a/09 

viril - Verilmek. 

 v.- di102b/02 

  v.- üp 102b/01 

vücūd Ar. Beden, varlık. 

 v.+ ın 93b/05 

 v.+ ından 93b/01 

Y 

ya Yahut, veya, yoksa; evet. 

 y.  104b/08, 85b/09 

 y.  93b/11, 94a/02 

yād       Yabancı. 

 y.  95b/02 

yaġ - Yağmak. 

 y.- ar 114a/08 

yaġmā  Far. Yağma, çapul. 

 y.-yı ‘ışķ 93a/11 
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yāħūd Far. Veya 

 y.  90b/03 

yaķ - Yakmak. 

 y.- ar 82a/05 

 y.- up 83a/08,106b/09 

yaķa Yaka. 

 y.+ sından 111b/11 

yaķın Yakın. 

 y.  115b/10, 119a/01, 82a/08, 84a/04, 

85a/09, 85b/01, 95b/01, 96a/01, 100a/10, 

118a/01, 95b/03 

yalan Doğru olmayan, gerçeğe uymayan söz, 

kıtır. 

 y.  81a/08 

yalvar -   Yalvarmak. 

 y.- dılar 119a/08 

yaman Güç, etki veya beceri bakımından 

alışılmışın üzerinde olan (kimse) 

 y.  104b/07 

yan Bir şeyin ön, arka, alt ve üst dışında 

kalan bölümü, profil. 

 y.+ ı 88a/07 

 y.+ ın 87b/11 

 y.+ ına 119a/08, 87b/03 

 y.+ ınca 118b/01, 118b/06 

 y.+ ında 118b/04 

 y.+ ındaġılara 106b/05 

 y.+ ından 103b/07 

 y.+ umuzca 119b/11 

yan - Tutuşmak, yanmak. 

 y.- ar 88a/01 

yaña Taraf, tarafa, tarafta, taraftan. 

 y.  108b/04, 112a/08, 82a/01, 84a/06, 

85a/09, 91a/04 

yañaķ Yüzün göz, kulak ve burun arasındaki 

bölümü. 

 y.+ ları 87a/01 

yanaş -  Bir şeyin, bir kimsenin yanına gelmek. 

 y.- dı 97b/03 

ya‘nį Ar. Yani. 

 y.  83a/08, 89a/05, 89b/03 

yanķulan - Yankılanmak. 

 y.- ur 105a/02 

yār Far. Sevgili, dost,arkadaş. 

            y.  81a/07, 81a/08, 95a/11, 81a/08, 

81a/09 

            y.+ e 93b/03 

 y.+ ini 93b/03 

 y.+ lıķ 85a/01 

            y. olan 112a/10 

 y.+ suz 81a/09 

yar - Yarmak, bölmek. 

 y.- dı 87b/11,86b/02  

yaraķ Hazırlık, tedbir; mühimmat, silah. 

 y.  113b/06 

 y.+ lar 113b/05 

yaramaz Uygun ve yararlı olmayan, bir işe 

yaramayan. 

 y. oldı 117b/03 

yardım  Yardım. 

 y.+ a 107a/03 
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yarıl - Yarılmak. 

 y.- mış 88a/07 

yarın İçinde bulunulan günden sonra gelen 

gün, yarın. 

 y.  104a/09, 106b/06, 107b/10, 89b/06, 

89b/11, 95a/08 

yaśan -   Karargah edinmek. 

 y.- dı 96a/06 

 y.- up ŧurdı 103a/11 

yaśduķ   Yastık. 

 y.  87b/03 

yaśtuķ  Bk. yaśduķ 

 y.+ ına 87a/06 

yaş 1. Islak, nmli; göz yaşı. 

 y.  91a/11 

            2. Doğuştan itibaren geçen ve yıl 

birimiyle ölçülen zaman. 

 y.+ ına 82a/06 

 y.+ ında iken 92b/05 

 y.+ ında 111a/05 

yat - Yatmak, uyumak; boylu boyunca 

uzanmak. 

 y.- an 116a/010, 94a/10 

 y.- anlaruñ 88a/03 

 y.- up 86a/03, 86b/03 

 y.- ur 111a/02,86b/08, 88a/01 

 y.- urken 88a/04 

 y.- urlar 87b/10, 89a/03 

yavuz Güçlü, çetin. 

             y.  94b/11, 95a/11 

yaz - Yazıya geçirmek, yazmak. 

 y.- dı 87b/03 

 y.- mış 94a/11 

ye - Yemek. 

 y.- mişdür 100a/07 

 y.- yüp 92a/08 

yed - Çekmek, yedekte götürmek. 

 at y.- üp 85b/06 

yedi Yedi. 

 y.  114a/05, 92a/01, 97a/05,114a/03, 

92b/04 

 y.+ si 114a/09 

yeg Daha iyi, daha üstün. 

 y.+ i 94b/11 

yemek Yenmek için pişirilip hazırlanmış 

yiyecek, aş, ekmek. 

 y.  106a/08 

yen - Yemek işine konu olmak. 

 y.- di 82b/07,84b/03 

yeñ - Savaş veya yarışmada üstünlük 

sağlamak, üstün gelmek. 

 y.- emedügün 99a/09 

yer Yer. 

 y.  88b/04, 96b/07 

 y.+ de 94a/08 

 y.+ e 111b/11 

 y.+ idür 99a/02 

 y.+ in 101b/07 

 y.+ inde 104b/04, 120b/11, 82b/07 
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 y.+ inden 102a/04, 112b/08, 90a/02, 

96a/03 

 y.+ ine 101b/03, 104b/05, 107a/10, 

110a/01, 111b/05, 119a/07, 81b/01, 88b/02, 

89a/06,  

 91a/01 

 y.e  105b/04 

yerlü Taşınamayan, başka yere 

götürülemeyen. 

 y.  120b/10 

yet - Yetişmek, erişmek, ulaşmak. 

 y.- di 94a/08 

 y.- medi 88b/06 

yetmiş iki   Yetmiş iki. 

 y.  98b/01 

yetmiş üç   Yetmiş üç. 

 y.  119b/09 

yıķ - Yıkmak. 

 y.- a 89a/10 

 y.- dı 104a/02, 88b/03, 98a/03, 

98a/04,98a/04 

 y.- up 104a/04, 98a/05 

            y.mış  durur 94b/11 

yıķıl - Yıkılmak, düşmek. 

 y.- dı 97a/11 

 y.- dum 89a/07 

 y.- ınca 114a/11 

 y.- mayup 89a/10 

 y.- up 116b/10, 97a/05 

yıl Yıl. 

 y.  90a/08, 92b/06 

 y.+ dan 112a/09, 98a/11 

 y.+ dur 119b/09, 90a/08 

yıldırım   Yıldırım.  

 y.  101b/01 

yırt - Yırtmak, parçalamak. 

 y.- am 106b/04 

yigirmi   Yirmi. 

 y.  113b/10 

yigirmi bir Yirmi bir. 

 y.  114a/07, 86b/09 

yigirmi dört      Yirmi dört.  

 y.  108b/02, 97b/10 

yigirmi üç Yirmi üç. 

 y.  90a/08 

yigit Yiğit. 

 y.+ dür 106a/03 

 y.+ sin 89b/06 

yil Yel, rüzgar. 

 y.  88b/06,97a/01,103a/07 

yi- bk. ye- 

 y.me  104a/11 

yin - Yemek yenmesi. 

 y.- di 106a/09 

yine Tekrar, yine. 

 y.  100b/02, 100b/09, 102a/11, 

103a/02, 104a/10, 107a/02, 107a/10, 116a/05, 

116a/06, 117a/04, 117a/09, 117a/11, 119b/08, 

120a/10, 120b/10, 81a/03, 82a/03, 83b/09, 

84a/01, 87b/10, 91b/05, 97a/07,112b/02, 

113b/03, 119b/02, 81b/09, 87b/11, 90b/01, 

96a/04 
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yir Yer. 

 y.  100a/04, 100b/03, 101b/01, 

103a/10, 108b/11, 109a/03, 111b/03,101b/01 

 y.+ de 113b/10, 86a/07, 96a/05 

 y.+ dedür 85b/02 

 y.+ densin 94b/03 

 y.+ e 102a/04, 109a/01, 114b/07, 

116a/01, 81a/11, 83b/04, 97b/07, 99b/08 

 y.+ ine 107b/03 

 y.+ ler 92a/01 

 y.+ lere 85b/03 

 y.+ lerinden 120b/05 

 y. virdiler 83a/04 

yirin - Kederlenmek,üzülmek. 

 y.- di 112a/06 

yit - Kaybolmak. 

 y.- di 91b/06 

yitür - Yitirmek. 

 y.- di 87a/06 

yoķ Var olmayan, yok. 

 y.  100b/02, 101b/07, 111a/02, 87a/08, 

88a/02, 97b/08, 99b/11,112b/11 

 y.+ dur 90a/08, 95a/01 

 y. ıdı (yoġ-ıdı) 90b/03 

yol Yol. 

 y.+ da 92b/07 

 y.+ dan 93a/07 

 y.+ ına 101a/09, 107b/05, 112a/01, 

112a/11, 105b/10 

 y.+ uma 95b/10 

 y.+ unı 81a/04 

 y. virdi 97a/02 

yoldaş Yol arkadaşı, yoldaş. 

 y.+ ların 111a/08 

 y.+ uñ 85b/04 

yorġun    Yorulmuş, yorgun. 

 y.  105a/06 

            y.+ am 105a/05, 106a/01 

yumruķ   Yumruk. 

 y.  106b/04 

 y.+ ıla (yumruġ-ıla)94b/10 

yürek Yürek. 

 y.+ ine (yüregine) 108b/06 

yüri -  bk.yürü-  

 y.- ye 106b/03, 112b/09 

 y.- yüp 103b/07, 111b/05, 116b/08 

 y.-yi-bil-  81a/04 

yürü - Yürümek. 

 y.- di 88a/10, 98a/10,102a/08, 

109b/09, 112b/09, 114b/09, 116b/10, 117b/11 

 y.- diler 109a/03, 118b/11 

 y.- ye 107b/01 

yüz 1. Yüz, sayı. 

 y.  103a/08, 81a/11 

            2. Yüz, çehre; taraf, yön. 

            118a/03, 119a/11,  

             y. döndüre 84a/04 

 y.+ in 110b/03 

 y.+ inden 87a/02 



139 

 

 y.+ ine 115a/04, 84a/08, 87a/06, 

91b/03 

 y.+ inüñ 118a/06, 88b/03 

 y. urup 83a/11 

 y.+ üñi 84a/04 

yüz altmış dört  Yüz altmış dört.  

 y.  98a/11 

yüz biñ   Yüz bin. 

 y.  105b/02, 111a/07, 93a/02 

yüzük Parmağa geçirilen genellikle metal 

halka. 

 y.+ i (yüzügi) 120b/07 

 y.+ in (yüzügin) 120a/08, 120b/06 

Z 

żabŧ Ar. Hükmü altında bulundurma. 

 ż. eyledi 93a/01 

zaĥm Far. Yara. 

 z.  101b/07 

zaĥmet   Ar. Güçlük. 

 z.  109b/11 

zamān Ar. Vakit, zaman, devir, çağ. 

 z.  102b/02, 110b/02, 114b/02, 

118b/03, 119b/11, 82a/06, 83a/02, 86a/01, 

88a/01,  

 91b/04, 93a/04, 95a/01 

 z.+ a 100b/11, 104a/08, 86b/10, 87a/10 

 z.+ da 81a/01, 85b/01 

 z.+ dan 109a/01 

 z.+ dur 83b/07, 87b/05 

żarar Ar. Zarar, ziyan. 

 ż.  110a/01 

zāġ Far. Karga. 

 z.  81a/04 

žāhir Ar. Görünen, görünücü. 

 ž. itmeyüp 96a/02 

 ž. olmuş 82a/04 

zāid Ar. Lüzumsuz, gereksiz. 

 z.  105b/01 

zāil Ar. Sona eren, devamlı olmayan. 

 z. oldı 109a/10 

zeber Far. üst. 

 zįr-ü- z.  117a/10 

zebūn Far. Zayıf, takatsiz; yenilmiş, yenik. 

 z.  92b/10 

 z. iderse 90a/06 

 z. idüp 103a/05, 107a/02 

 z. olam 83b/08 

 z. olmış 103b/08 

zehre Far. Öd, safra. 

 z.+ si 102b/08, 98a/10 

zemin ü zamān  Far.Yer ve mevzu uygunluğu, 

münasebet, hal. 

              z.111b/02 

zencįr Ar. Zincir. 

 z.  113b/11, 114a/08 

 z.+ in 116a/01 

 z.+ le 116a/06 

 z.+ ler 114a/02 

 z.+ üñ 113b/11 
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 Muĥtāc-ı z.+ zen 97a/08 

             z.lerüñ 116a/07 

zerrįn Far. Altından yapılmış. 

 z.  84b/01, 96a/08 

 z.+ pūş 96a/07 

zihį Ar. Ne hoş,ne güzel. 

 z.  89a/08 

zįr ü zeber Far. Alt üst.  

              z.117a/10 

  z. 103b/02 

zįrā Far. Çünkü, şundan dolayı. 

 z.  120b/01,113a/02, 118b/09, 120a/04, 

120b/07, 84b/02, 90a/11, 95a/04 

ziyāde Ar. Çok, fazla. 

 z.  91a/03 

 z. olup 93a/08 

ziyān Far. Zarar. 

 z.  117b/07 

zūr-ı bāzū  Far. Kol kuvveti. 

                 z.ña 104a/07 

Zürdi Efser  Özel ad.  

 Z.  85b/04 
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